TEÜBFERS  SCHÜLEBÄUSGAF 

GRIECH.  U.  LATEIN".  SCHRIFTSTELLER. 


Pie  ^Schtileransgabeit^  Yerfoigen  das  Ziel,  die  Lektüre  der  Klassiker  so  zu  fördt-- 
dafi  aueli  bei  der  Torgesckriebenen  besckränkteren  Standeuzalil  der  Zweck  ihres  Betrieb« 
voll  erreickt  wird.  . 

P.eittgemäfi  entlasten  sie  einerseits  den  Schüler  von  einem  guten  Teil  der 
meehaitischen  Arbeit,  um  den  wünschenswerten  Umfang  der  Lektüi'C  nicht  zu  sehmXlem 
Andererseits  vertiefen  sie  seine  Arbeit,  indem  sie  den  Aufbau  und  Inhalt  der  Schrift* 
werke  nachdrücklich  betonen. 

Außerdem  stellen  sie  die  Lektüre  in  den  Mittelpunkt  des  altsprachlichen  Unter* 
richts,  indem  sie  die  sprachliche  und  sachliche  Belehrung  ans  der  Klassenlektüre  ableiten 
und  um  sie  grappiereu.  Ferner  streben  sie  nach  einem  stnfenmäfiigen  Aufbau  der 
Lektüre,  indem  sie  die  Erklärung  des  Klassenautors  lediglich  durch  die  voransgegangene 
Lektüre  unterstützen  und  alles  neben  und  über  dem  Klassenziel  liegende  Beiwerk  Ver¬ 
meiden. 

Dieses  Ziel  zu  erreichen  suchen  die  ^Schfllerausgaben*  durch  folgende  Einrichtung: 

1)  Pie  Texte  der  meistgelesenen  Schriften  werden  zwar  unter  sorgföltiger  Berück^- 
sichtigung  der  philologischen  Kritik,  aber  unter  Vermeidung  aller  kritischen  Zeichendem 
Auge  und  der  Fassungskraft  des  Schülers  durch  Lesestutzen ,  reichliche  Gliederung  un^. 
Andeutungen  des  Inhalts  näher  gebracht.  Die  Lesehilfen  treten  in  methodischer  Welse 
mit  den  anfsteigenden  Klassen  allmählich  zurück. 

Die  Texte  werden  durch  Karten  und  Pläne  illustriert.  Ferner  werden  ihnen 
nicht  zu  magere  Namenverzeichnisse  und,  wo  es  zweckmäßig  erscheint,  Zeit¬ 
tafeln  Und  ähnliche  Orientiernngshilfen  beigegeben. 

Die  Texte  B  enthalten  eine  knapp  gehaltene  Einleitung  über  den  Schrift¬ 
steller,  seinLebenund  seine  Werke,  sowie  über  die  zum  Verständnis  notwendigsten 
BeaUen.  Neben  ihnen  sind  also  nur  die  Kommentare  zu  benutzen,  während  der 
Gebrauch  der  Hilfshefte  sich  durch  die  Einleitungen  erübrigt. 

Zu  allen  Texten  erscheinen 

2)  fortlaufende  Kommentare,  welche  die  hänsUche  Vorbereitung  des  Schülers 
so  weit  erleichtern  sollen,  daß  er  den  äichriftsteller  in  leidliches  Deutsch  übertragen  kann. 

Die  Kommentare  enthalten  deshalb  in  erster  Linie  Winke  zur  Bewältigung  der 
sprachlichen  Schwierigkeiten.  Der  Grundsatz  der  Assoziation  und  Gruppenbildnng 
herrscht  vor  der  Einzelerklärnng,  die  den  Schüler  nicht  zur  Freude  am  geistigen  Besitz 
kommen  läßt.  Die  grammatische  Erklärung  tritt  auf  den  unteren  Stufen  bewußt 
hervori  um  auf  den  oberen  desto  bestimmter  znrücktreten  zu  können  und  den  Unterricht 

vor  der  Abirrung  ins  grammatische  Gebiet  zu  schützen.  ■ 

Neben  den  Kommentaren  erscheinen  zu  den  einzelnen  Autoren 

Sie  haben  vor  allem  die  Aufgabe,  den  Schüler  mit  der  Zeit  und 
Person  des  Schriftstellers  sowie  mit  der  Eigenart  und  dem  Inhalt  des  betreöenden  Werkes 
bekannt  zu  machen.  Sie  dienen  also  besonders  zur  Einprägung  der  sogenannten  Kealien, 
als  Leitfaden  zur  Vi^iederholung,gder  in  der  Klasse  besprochenen  Details,  aber  aueh  als 
Hilfsmittel  zur  Vertiefung  der  Lektüre  überhaupt  und  werden  darum  auch  neben  anderen 
Texten  mit  Erfolg  zu  verwenden  sein. 

Durch  eine  sorgfältige,  geordnete  Auswahl  von  Abbildungen  zur  Veranschau¬ 
lichung  des  antiken  Lebens  und  der  antiken  Kunst  woUen  sie  das  Verständnis  der  Lektüre 
nnd  die  Freude  an  ihr  vermehren. 


^  i  Hilfshefte  sind  gesondert  zu  beziehen,  Kommentare 

und  Hilfshefte  aber  als  'Erklärungen  ’  auch  zusammeUgebnuden  käuflich.  AHe  Abteilungen 
werden  dauerhaft  und  geschmackyoU  gebunden  abgegeben.  Auf  die  Ausstattung  ist  Hie 
denkbar  größte  Sorgfalt  verwandt.;  ”  »  «s 


Auswahl  aus  latein.  Dichtern.  Von  Prof.  Dr.  Jacoby.  (Insbes.  för 
Mädcben-Studienanstalten.) 

1.  Texti  Heft  1;  Ovid.  geb.  M.  1.—.  Heft  2:  Virgil.  Heft  S:  Horaz,  TibulL  CatnlL 
d.  Einleitnng  und  Kommentar.  Heft  l:  Ovid-  geb.  M.  1,—  [Properz  ^Vorb^! 

Caesars  Gallischer  Krieg.  Von  Prof.  Dr.  Fiign er. 

1.  Text.  8.  Aiifl.  von  Dir.  Dr.  H  a  y  n  e  1.  Mit  Karten,  .Plänen  n.  AbbÖdunffeii.  Geh  ro 

2.  HUfshett.  e-Aufl.  UltAbbUdongen.  «eb.  1.30.  g  ...  «  T 

3.  Komment.  7.  Aufi.  v.  Dir.Dr.Haynel.  Geb...^l.60.  j Erklärungen.  Geb. 2.40. 

{Text  B.  8.  Aufl,  von  Dü.  Dr.  H  a  y  ne  1.  Mit  Einlagen,  Karten,  Hänen  u.  Abbüdnngen. 
Dazn:  Kommentar.  5  Aufl.  Geb.  JCIM.  rgei, 

ommentar  auch  getrennt  in  2  Heften.  I:  Buch  I — IV:  II;  Buch  V— VH  je  *J€ _ .80 

Wörterbuch  zu  Caesars  Kommentar  üb.  d.  G-all.  Krieg  u.  Bürgerkrieg.  6.  Aufl.  ,/fC _ .60 


Schülerauasraben.  400:612. 


Caesars  Grallischer  Krieg  nacli  F.  Fügner  hreg.  von  Dir.  Dr.  Haynel. 
(Insbes.  für  Mädclien-Studienanstalten.) 

1.  Text  B.  Mit  Einleitung  u.  3  Kaxten,  Geb.  M  1.80.  3.  Kommentar  yon  Prof.  Mioha. 

Caesars  Bürgerkrieg.  Von  Prof.  Dr.  Fügner.  [Geb.  .Ä1.60. 

1.  Text  (mit  Einleitung).  2.  Aufl.  Mit  Kaxten,  Plänen  n.  Abbildungen.  Geb.  «Ä  1.60. 

2.  Hilfsheft.  6.  Aufl.  Mit  Abbildungen.  Geb.  3.  Kommentar.  Geb.  JC  1.20. 

Ciceros  Bede  f .  Boscins  a.  Bede  f.  d.  Diekter  ArcMas.  V.  Prof.  Dr.  Hansel. 

1.  Text.  2.  Aufl.  Geb.  — .80.  3.  Kommentar  mit  Einleitung.  2.  Aufl.  Geb.  — .60. 

-  Verrineii  in  Auswalil.  (Buch  IV  n.  V.)  Von  Direktor  Dr.  Bar  dt. 

1.  Text.  Geb.  .>^1.20.  3.  Kommentar  mit  Einleitung.  Geb.  v^i.40. 

— ^ —  Bede  über  den  Oberbefehl  des  Pompeins  und  die  Catilinarischen 
Beden,  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Stegmann. 

1.  Text.  6.  Aufl.  Mit  Titelbild  und  3  Karten.  Geb.  l.lö. 

2.  Hilfsheft  4.  Aufl.  Mit  Abbildungen.  Geb.  1.20. 1  g,.,  ^  i  an 

3.  Kommentar.  5.  Aufl.  Geb.  ..^-.90.  j  2/3.  Elrklarungen.  Geb.  .Ä  1.80. 

II  TextB.  e.Aufl.  M3tEinl.,Kart.u. Abb.  Geb.t/^1.35.  Dazu:  Komm.  Geb.JZ— .90. 

- ^Eed.f.Q.Ligarinsn,f.d.KönigDeiotarus.  V.Dir,Prof.Dr.Steg,niann. 

L  Text.  Geb.  Ji  —.60.  3.  Kommentar  mit  Einleitung.  Steif  geh.  iM  ^.60. 

— -  Cato  maior.  Von  Prof.  Dr.  Weißenfels.  [Steif  geh.  —.50. 

1.  Text.  2.  Aufl.  von  Dir.  Dr.  W  e  8  s  n  e  r.  Steif  geh.  M  —.60.  3.  Kommentar  m.  Einleitnng. 

- -  Philosoph,  Schriften  in  Atiswahl.  Von  Prof.  Dr.  Weißenfels, 

1.  Text.  8.  Aufl.  Geb.  1.60.  2.  lÜlfsheft.  2.  Aufl.  Geb.  ../i —.60.  3.  Kommentar.  2.  Aufl., 
durchgeBehen  von  Dir.  Dr.  W  s  n  e  r.  Geb.  Ml. —  2/3.  Erklärungen.  Geb.  Ji  1.60. 

[Cicero.]  Ansgew.  Briefe  ans  Ciceronischer  Zeit.  Von  Dir.  Dr.  Bardt, 

1.  Text.  3.  Aufl.  Mit  1  Karte.  Geb.  M.  1.80.  2.  Hilfsheft.  Geb.  M  —.60. 

3.  Kommentar  (verkürzte  Ausgabe).  Geb.  M  2.40. 

4.  Kommentar  mit  Einleitung.  I.  Heft:  )Brief  1 — 61.  Geh.  M.  1.80,  geh.  2.20. 

n.  Heft :  Brief  62 — 114.  Geh.  M  1.60,  geb»  M  2.—  " 

Horaz’  Dichtungen.  Von  Dir.  Prof.  Dr.  u.  Oberl.  Dr.  Scbimmelpfeng. 

1.  Text.  3.  Aufl.  Mit  Titelbild,  1  Karte  und  1  Tlane.  Geb.  Ji  2.— 

3.  Kommentar.  2.  Aufl.  Geb.  1.80. 

Livius,  Auswahl  ans  der  1.  Dekade.  Von  Prof.  DrJ  Fügner. 

1.  Text.  3.  Aufl.  von  Prof.  Dr.  Heraeus.  Mit  Karten  und  Plänen.  Geb.  ..Ä.1.66. 

2.  Hilfsheft.  2,  Aufl.  zu  I  u.  11.  Mit  1  Karte.  Geb,  .//i  2.— 

3.  Kommeutar.  Buck  1 — 10^  2.  Aufl.  Geb.  M1.6Q.  * 

- Der  zweite pnnische  Krieg.  Ausw.a.  d.3.  Dek.  Von  Prof.  Dr.  Fügner. 

1.  Text.  4.  Aufl.  Mit  Karten.  Giib,  M  2.—  ,  . 

2.  HUfsheft.  2.  Aufl.  Mit  i  Karte.  Geb.  <,^  2. — .  3.  Kommentar.  I.  Heft:  Buch  21 
und  22.  3.  Aufl.  Geb. 1.20.  II.  Heft:  Buch  23— 30.  2.  Aufl.  Geb,  1.40, 

—  Verkürzte  Auswahl  aus  der  1,  u.  3.  Dekade.  Von  Prof.  Dr.  Fügner. 

1.  Text.  3.  Aufl.  Mit  Kart.  u.  Plän.  Geb.  Jt  2.20.  2.  Hilfsheft.  2.  Aufl.  Mit  1  Karte.  Geb.  Ji.  2. — 

5. Kommentar.  LHeft:  Buch I— X.  Geb,  1.40.  n.Heft^  Buch  XXI-XXX.  Geb.  M  1.60. 

Auswahl  nach  F  Fügner  v.  Prof..  Dr.  Teuf  er.  (Insbes.  für  Mädchen- 


Studien- Anstalten,)' 

1.  Text,  geh,  M.  2.20.  3.  Kommentar,  I.  Heft:  Buch  21— 23.  Geb.  Ml.20.  UL  Heft: 
Buch  24— 30.  Geb,  1.40. 

Kepos’  Lebensbeschreibungen  in  Auswahl.  Von  Prof.  Dr,  Fügner. 

1.  Text.  6.  Aufl.  Mit  3  Karten.  Geb.  Jü.  1,-^ 

l  Erklär^gen. 

Orids  Metamorphosen  in  Answahl.  Von  Prof.  Dr.  Fickelscherer. 
L  Text.  7.  Aufl,  Geb.  Ji  1.20.  , 

2.  Hilfsheft.  4.  Aufl.  Mit  Abbildungen,  Geb,  1.20,  \  o/»  jI/ 9  9a 

3.  Kommentar.  6.  Aufl.  Geb.  M.  1.40.  j  Geb.  M  2.20. 

«Text  B.  7,  Aufl.  Mit  Einleitnng  und  Abbildungen.  Geb. 

Dazu:  Kommentar.  5.  Aufl.  Geb.  ..Äl  1.40.  Wörterbuch.  4.  Aufl.  Steif  geh.  — .50 

Sallusts  Catilina.  Von  Direktor  ProtV  Dr.  Stegmann. 

h  Text.  3.  Aufl.  Mit  1  Karte.  Geh.  M -^.80.  2/3.  Erklärungen.  2.  Aufl.  Geb.  ,^—.60. 

- Jugurthinischer  Krieg.  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Stegmann. 

1,  Text  2.  Aufl.  Mit  1  Karte.  J(  —.80.  3.  Kommentar.  M  l.-j- 

Tacitus’  Dermania.  Von  Direktor  Dr.  Altenburg. 

t  Text  2.  Aufl.  Geb.  M  —.60,  2/3.  Erklärungen.  Steif  geh.  M  —.80 

-  Agricola.  Von  Direktor  Dr.  Altenburg. 

1.  Text  Mit  1  Karte.  Geb.  j(  —.60.  2/3.  Erklärungen.  Steif  geh.  M  -.80. 

- Annalen  in  Auswahl  und  der  Bataveraufstand  unter  Civilis.  Von 

Direktor  Prof.  Dr,  Stegmann. 

1.  Text  2.  Aufl.  Mit  4  Karten  und  1  Stammtafel  Geh.  Ji  2.40. 


.  / 


Tacitns’  Annalen  in  Auswahl  usw.  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Stegmann. 

2.  Hlifsheft.  Mit  zahlt.  Abb.  im  Text  Geb.  M  1.80.  3.  Kommentar.  2.  Aufl.  Geb.  .^1.40. 
2^.  Erklärungen.  Geh.  M  2.80. 

Text  und  Kommentar  auch  getrennt: 

I  (Annalen  B.  1—6).  a)  Text.  2.  Aufl.  M  1.20,  b)  Kommeutar.  2.  Aufl.  JC  1.— 
II  (Annalen  B.  11 — 16.  Hiet.  B.  4  u.  5).  a)  Text.  2.^ufl.  JCl. — .  b)  Kommentar.  Ji — .80., 
ITT  Zeittafel.  Kamenverz.  u.  Karten,  zu  beiden  Teilen  zu  gebrauchen.  2.  Aufl.  M  — 

Vergils  Aeneide  in  Auswahl.  Von  Prof.  Dr,  Pickelscherer. 

1.  Text  mit  Eialeitoug.  5.  Aufl.  Mit  1  Karte.  Geb,  M  1.40. 

3.  Kommentar.  4.  Aufl.  Geb.  Ji  i.80. 

Demosthenes’  Ausgewählte  politische  Eeden,  Von  Prof.  Dr.  Eeich. 

l.'Text.  2.  Aufl.  Mit  Titelb.u.1  Karte.  Gcb..^.l.20. 2.Hilfslieft.  hlitzahlr.  Abb.  Geb.,.^!.— 
3. Kommentar.  Geb.  M  1.40.  Auch  in  2  Teilen: 

I.  1.  Rede  gegen  Philipp,  1.— 8.  Olynth.  Bede,  Bede  Tom  Frieden.  Geh.  — .SO. 
n.  2,u.  3. Bede  geg. Philipp,  Uede  iib.  d.  Angelegenheit  d.  Chersones.  Geh..^il  — .80. 
2/3.  Erklärungen.  Geb.  2.20  ’ 

Herodot  in  Auswahl.  Von  Direktor  Dr.  Abicht. 

1.  Text.  3.  Aufl.  Mit  1  Karte  und  4  Plänen.  Oeb.  Ji  1.80 

2.  Hilfsheft.  2.  Aufl.  Mit  zahlreichen  Abbildungen.  Geb.  — .80.12/3.  Krklärninren. 

3.  Kommentar.  2.  Aufl.  Geb.  Ji.  1.80.  /  Geb..  Jl  2.40. 

II  Text  ß.  3.  Aufl.  Mit  Einlagen,  Karte,  Plänen  und  Abbildungen.  Geb.  Ji  2. — 

{|  Dazu:  Kommentar.  2.  Aufl.  Geb.  JClAQ. 

Homer.  I:  Odyssee.  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Henke. 

1.  Text.  5.  Aufl.  2  Bändchen.  B.  1 — 12.  —  B.  13 — 24.  Mit  3  Karten.  Geb.  je  Jt  1.60. 

—  Text.  B.  1 — 24.  In  1  Band.  Geb.  Ji  3.20.  \  Inhaltsübersicht  zu 

2.  Hilfaheft.  3.  Aufl.  Mit  zahlr.  Abbildungen.  Geb.  Ji  2.—  i  Homers  Odyssee. 

3.  Kommentar.  4.  Aufl.  Geb.  2.—  j  Ji -~.0ö.  (Nur  dir.) 

.  Kommentar  auch  getrennt  in  2  Teilen: 

1.  Heft:  Buch  1—12.  Steif  geh.  Ji  1.20.  2.  Heft:  Buch  13 — 24.  Steif  geh.  Ji  1.20 

-  n.  Ilias.  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Henke. 

1.  Text.  2  Bändchen.  B.  1 — 13.  4  Aufl.  —  B.  14 — 24.  3.  Aufl.  Mit  3  Karten.  Geb.  jo 
Ji  2, —  —  Text.  B.  1 — 24.  in  1  Band.  Geb.  Ji  4. — 

2. ^  Hilfsheft.  2.  Aufl.  Mit  zahlr.  Abbild.  Geb.  .4^  2.—  3.  Kommentar.  3.  Aufl.  Geb.,//^2.40. 

Kommentar  auch  getrennt  in  2  Teilen: 

L  Teil:  B.  1—13.  3.  Aufl.  Steil' geh.  .4^1.60.  II.  Teil:  B.  14 — 24.  3.  Aufl.  Steif  geh.  <.4^1.20. 

Lysias^  Ausgewählte  Eedeu.  Von  Professor  Dr.  Pickelscherer. 

L  Teil:  1.  Text.  Ji — .80.  2/3.  Erklärungen.  M  SO. 

[Philosophen.]  Auswahl  aus  den  griechischen  Philosopheu.  Von 
Prof.  Dr.  Weißenfels,  I.  Teil:  Auswahl  aus  Plato. 

Ansg.A.  l.Toxt.  2. Aufl. bes.v. Prof. Dr. Grün wald.  6eb..'^1.80.  3.  Komm.  Geb...^l.60 
Ansg.B.  (ohne  Apologie,  Kriton  und  Protagoras). 

B  1.  Text.  Geb.  1.40.  3.  Kommentar.  Geb.  1.40. 

- n.  Teil:  Auswahl  aus  Aristoteles  und  den  nachfolgenden  Philosophen. 

1.  Text.  Geb.  ^  1.^.  3.  Kommentar.  Geb.  1.20. 

Platons  Apologie  und  Kriton.  Hebst  Abschnitten  aus  dem  Phaidon 
und  Symposion.  Von  Professor  Dr.  Rosiger.  " 

1.  Text.  2.  Aufl.  Steif  geh.  Ji  — ,80.  3.  Kommentar.  2.  Aufl.  Geh.  J(,  — .90. 

2.  Hilfsheft.  Geh.  i. —  2/3.  Erklärungen.  Geb.  <.^4 1.60. 

Sophokles’  Tragödien.  Von  Direktor  Prof.  Dr.  Conradt. 

1.  Text:  _I.  Antigone.  2.  Aufl.  Mit  Titelbild.  Geb.  Ji. — .70.  \  \ß\.  zusammen* 


Geb.  Ji  —-  80. 


gebnnden  Ji  i.io. 


-.70.  I  ErkläruBgen. 
J  Geb.  JC  1.60 


II.  König  Oedlpus.  2.  Aufl. 

III.  Aias.  Geb.  Ji  —.80. 

2.  Hilfsheft.  2.  Aufl.  Mit  Abbildungen.  Geb.  Ji  — .70. 

3.  Kommentar:  I.  Antigone.  2.  Aufl.  Geh.  Ji—.lO. 

II.  K.  Oedipas.  2.  Aufl.  Geb.  Ji 
HI.  Aias.  Geb.  Ji  —.80. 

Thukydides  in  Auswahl.  Von  Dr.  Lange. 

1.  Text.  2.  Aufl.  Mit  Titelbild  und  8  Karten.  Geb.  Ji  2.40. 

2.  flilfsheft.  2.  Aufl.  Mit  zahlr.  Abb.  Geb.  «./i  — .70. 1  r,/« 

3.  Kommentar.  2.  Aufl.  Geb.  1.60.  j  2/3.  Erklärungen.  Geb. ..Ä  2.— 

II  Text  B.  2.  Aufl.  Mit  Einleitung,  Karten  u.  Abbild.  Geb.  2.80.  Dazu:  Kommentar. 

Text  und  Komöientar  auch  getrennt:  [Geb.  «Ä11.60. 

I  (B.  1—5).  Text «4^1.40.  Komm.  2.  Aufl.  Ji  1.—  n  (B.  iS).  2. Aufl.  Textet l.iO.  Komm. 

Zeittaf.,Namenverz.u.Kart.,  z.beid.  Teil,  zu  gebrauch.  2.  Aufl.  .60.  [2.  Aufl.  ,/Ä!  1. — 

Xenophons  Auahasis  in  Auswahl.  Von  Direktor  Dr.  Sorof. 

1.  Text.  7.  Aufl.  Mit  1  Karte  und  mehreren  Plänen  im  Text.  Geb.  Ji  1.80. 

2.  HUfsheft.  3.  Aufl.  Mit  Abbildungen.  Geb.  — .80.  1  2/3.  Erklärungen.  2,  Aufl, 

3.  Kommentar,  5.  Aufl.  Geb.  M  1.50.  /  Geb.  Ji  1.80. 

II  Text  B.  7. Aufl.  Älit Einleitung, Kart., Plänen  u.  Abb.  Geb. .,^2. —  Dazu:  Komm.  6. Aufl. 

II  Wörterbueb.  Geb.  1.20,  [Geb.  1,60. 

Xenophons  Helleuika  in  Auswahl*  Von  Direktor  Dr.  Sorof. 

1.  Text.  4.  Aufl.  Mit  1  Karte  und  mehreren  Plänen.  Oeb.  Ji  1.80. 

2/3.  Kommentar  mit  Einleitung.  2.  Aufl.  Geb.  M  l.— 

Xenophons  Memorabilien  in  Auswahl.  Von  Prof.  Dr.  Rösiger. 

1.  Text.  Geb.  Ji.  l. —  2.  Kommentar.  Steif  geh.  Ji  — .80. 
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V  orwort. 


Der  Kommentar  zum  bellum  civile,  der  sieb  an  den 
Text  der  Sebulausgabe  (Leipzig  1902)  anscbließt,  ist  nach 
dem  viel  gebrauchten  Kommentar  zum  bellum  Gallicum 
gearbeitet.  Ebenso  wie  dieser  bat  er  den  Zweck^  die  Vor¬ 
bereitung  des  Schülers  namentlich  in  sprachlicher  Hinsicht 
in  zweckmäßiger  Weise  zu  leiten  und^  soweit  es  päda¬ 
gogisch  zulässig  ist^  zu  erleichtern.  Die  sachliche  Er¬ 
klärung  bleibt  im  wesentlichen  dem  Unterrichte  überlassen. 
Die  besten  Dienste  haben  mir  aus  der  einschlägigen  Lite¬ 
ratur  die  Kommentare  von  Dinter  und  Rud.  Menge  ge- 
leistet;  in  zweiter  Linie  namentlich  für  sachliche  Fragen 
der  von  Hofmann.  Zu  bemerken  wäre  außerdenp  daß  das 
Hilfsheft  zu  Cäsar  in  der  4.  Auflage  auch  die  Vokabeln 
zum  bellum  civile;  nach  etymologischen  Gesichtspunkten 
geordnet;  enthält.  Auch  in  sachlicher  Beziehung  ist  öfters 
auf  dieses  Hilfsheft  verwiesen.  Die  einleitenden  Kapitel 
dieses  Kommentars  (Anleitung  zum  Übersetzen  und 
Grammatisch -stilistische  Regeln)  sollten  ab  und  zu  im 
Unterrichte  behandelt  werden;  am  besten  wohl  in  ein¬ 
leitender  Weise  in  einer  Grammatikstunde.  Der  Gebrauch 
des  Kommentars  würde  dadurch  wesentlich  erleichtert  und 
fruchtbarer  gemacht  werden. 

Im  Textbande  des  bellum  civile  bitte  ich  zu  lesen: 
S.  V  Zeile  5  Anwesenden  5  dann  im  Texte  I  12;  3  circuni- 
missis;  H  32;  11  ea;spectatione;  ebenda  12  navibus  ohne 
Komma;  HI  6;  1  conclamantibus  omnibus  nicht  kursiv; 
13;  3  quemewmque;  56;  4  ipsarttm;  61;  2  tempus;  77;  1 
necc^Atas;  84;  4  impetum;  88,  3  CilicienAs;  101;  3  tantus- 
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Vorwort. 


qiie  eo;  104,  1  regio  oline  Komma;  110,  5  causa;  158  füge 
ein  N.  =  Numerius  I  24,  4;  im  Kacliwort,  Ende  des 
ersten  Absatzes  lies  Vermutungen  statt  Verwertungen. 
Leider  sind  auch  eine  Anzahl  Punkte  am  Ende  von 
Sätzen  ausgefallen  und  einige  Paragraphenziffern  um  eine 
Zeile  zu  hoch  oder  zu  niedrig  geraten.  In  einer  zweiten 
Auflage  würde  der  Text  noch  an  einigen  Stellen  geändert 
werden  müssen;  soweit  ich  auch  in  dem  Streben  nach 
einem  lesbaren  Text  gegangen  bin,  so  widerstreben  doch 
noch  einige  Lesarten  einer  ungezwungenen  Erklärung, 
vgl.  z.^B.  III  69,  4. 

Hannover. 


F.  Fügner. 


Kapitel  I. 

Anleitung  zum  Übersetzen. 

A.  omnes,  qui  sunt  eius  ördinis  I  3^  1  alle  Mit¬ 
glieder  dieses  Standes.  —  quae  imperäverit  se  factürös 
pollicentur  I  15,  2  sie  verspreclien  seine  Befehle  aus¬ 
zuführen.  —  ea  faeere,  quae  velit  I  18,  1  seine  Wünsche 
zu  erfüllen.  —  eo  signo,  quod.  convenerat,  revocantur 
I  28,  3  sie  werden  durch  das  verabredete  Signal  zurück¬ 
gerufen. 

B.  dum  ad  flümen  Varum  veniätur  I  87,  1  bis  zur 
Ankunft  am  Varus.  —  si  nön  faciat  I  2,  6  tue  er  es 
nicht;  wo  nicht.  —  si  possent  I  58,  1  wo  möglich.  — 
nüllum  intercedebat  tempus,  quin  proeliärentur  I  78,  4 
im  nächsten  Augenblicke  kämpften  sie  schon.  —  cum 
in  Africam  venisset  I  31,  2  bei  seiner  Ankunft  in 
Afrika. 

Ca)  Dyrrachium  profectus  est  sperans  Pompeium 
ab  eo  intercliidi  posse  III  41,  3  [1)  er  marschierte  nach 
D.  hoffend,  daß  Pompejus  von  dort  abgeschnitten  werden 
könne;]  2)  er  m.  nach  D.,  weil  (da,  denn)  er  hoffte, 
Pompejus  von  dort  ahschneiden  zu  können  (so  nach  M); 
3)  er  m.  nach  D.  in  der  Hoffnung  P.  von  dort  ah¬ 
schneiden  zu  können.  Ygl.  ebenda  §  4  Pompeius  ignö- 
räns  eins  cönsilium  (eum)  discessisse  exlstimähat.  —  b) 
cönfisus  münicipiorum  voluntätibus  Caesar  Auximum 
proficiscitur  1 12,  2  1)  auf  die  Stimmung  in  den  Munizipien 
vertrauend  brach  C.  nach  Auximum  auf;  2)  weil  C.  .  . 
vertraute,  brach  er  .  .  auf;  3)  C.,  welcher  .  .  ver¬ 
traute,  brach  nach  A.  auf;  4)  C.  vertraute  auf  .  .  und 
brach  nach  A.  auf;  5)  im  Vertrauen  auf  .  .  brach  C. 
nach  A.  auf.  Vgl.  üsi  Domitii  cönsilio  I  56,  1  auf  Do¬ 
rn  itius’  Rat. 

D.  Auximo  Caesar  prögressus  agrum  Picenum 
percurrit  I  15,  1  1)  C.,  von  A.  weiter  marschiert, 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar.  1 
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Anleitung  zum  Übersetzen  E — G. 


eilte  durch  die  picenische  Mark;  2)  C.  marschierte  vou 
A.  weiter  und  eilte  .  3)  nachdem  (als)  C.  von  A. 

weitergezogen  war^  durcheilte  er  .  4)  C.,  welcher  von 

A.  weitergezogen  war,  durcheilte  .  .  —  hune  cönsecüti 
milites  cönsistere  coegerunt  I  13,  3  1)  ihn  holten  die 
Soldaten  ein  und  zwangen  ihn  stehen  zu  bleiben:  2)  ihn 
zwangen  die  Soldaten,  die  ihn  eingeholt  hatten,  stehen 
zu  bleiben;  3)  als  die  Soldaten  ihn  eingeholt  hatten, 
zwangen  sie  ihn  stehen  zu  bleiben.  —  quös  monitns  ab 
suis  eircum  familiäs  distribuit  I  14,  5  1)  diese  verteilte 
er,  von  seinen  Freunden  gemahnt,  unter  die  Sklaven- 
schaften;  2)  als  (weil)  er  ..  gewarnt  war,  verteilte 
er  diese  .  3)  diese  verteilte  er  auf  eine  Mahnung 

seiner  Freunde  unter  .  . 

E.  gladiätöres  ad  forum  pröductös  se  sequi 
iussit  1  14,  4  1)  die  Gladiatoren,  welche  auf  den  Markt 
geführt  waren,  hieß  er  ihm  folgen;  2)  er  ließ  die  G. . . 
führen  und  hieß  sie  ihm  folgen;  3)  die  auf  den  Markt 
geführten  G.  hieß  er  ihm  folgen. 

F  a)  Italiam  temptari  se  absente  nölebat  1  29,  3 
1)  er  wollte  keinen  AngrifiP  (s.  M)  auf  Italien,  so  lange 
er  abwesend  sei;  2)  während  seiner  Abwesenheit 
wollte  er  .  .  —  lätum  (est)  ab  tribünls  plebis  Catöne 
repügnante  1  32,  3  1)  es  wurde  von  den  Yolkstribunen 
beantragt,  während  (indem,  obgleich)  Kato  wider¬ 
strebte;  2)  es  wurde  .  .  beantragt,  Kato  aber  wider¬ 
strebte;  3)  trotz  Katos  Widerstreben  wurde  ..  be¬ 
antragt.  —  h)  defendente  nüllo  tränscenderunt  111  68,  3 
1)  weil  (indem,  als)  niemand  es  ah  wehrte,  stiegen  sie 
hinüber;  2)  ohne  daß  jemand  es  wehrte,  stiegen  sie 
hinüber;  3)  ohne  jeden  Widerstand  stiegen  sie  hinüber. 

G.  re  cögnitä  Domitius  adPompeium  mittit  1  17,  1 

1)  als  (weil)  D.  dies  erfahren  hatte,  schickte  er  zu  P.; 

2)  D.,  der  das  erfahren  hatte,  schickte  .  .;  3)  auf  diese 
Nachricht  schickte  D.  zu  P.;  4)  dies  hatte  D.  er¬ 
fahren  und  schickte  nun  .  .  —  incolumem  exercitum 
nüllä  nävi  desiderätä  trädüxi  11  32,  12  1)  ich  habe 
das  Heer  unbeschädigt  herübergeführt,  ohne  ein  einziges 
Schiff  einzuhüßen;  2)  ich  .  .  herühergeführt  und  kein 
einziges  Schiff  eingehüßt;  3)  ich  .  .  herühergeführt, 
wobei  kein  einziges  Schiff  eingehüßt  wurde;  4)  ich  .  . 
herübergeführt  ohne  jeden  Verlust  an  Schiffen. 
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Ha)  res  saepe  temptata  eonsilia  tardäbat  I  26,  2 
die  wiederholten  Versuche  hiermit  hemmten  seine 
Entschließungen;  nuntius  expügnäti  oppidi  III  80,  7 
die  Nachricht  von  der  Eroberung  der  Stadt;  ante  iter 
cönfectum  III  75,  1  vor  der  Beendigung  des  Marsches; 
süspicätus  ex  praemissis  equitibus  II  40,  2  er  schloß 
aus  der  Aussendung  der  Reiter. 

b)  regum  appellandorum  largitiönibus  I  4,  2 
durch  die  Spenden  für  Ernennungen  zum  König  (für 
Königstitel);  iniüriam  in  eripiendis  legiönibus  I  32,  6 
die  Rechtsverletzung  hei  der  Entziehung  der  Legionen. 
—  nihil  de  resistendo  eögitäbat  II  34,  6  er  dachte  gar 
nicht  an  Widerstand;  comminus  pügnando  II  6,  3  im 
Nahekampfe. 

J.  ut  ipse  cum  Pompeio  colloqueretur,  pöstulat 
I  26,  3  1)  er  fordert  sich  mit  P.  unterreden  zu 
können;  2)  er  fordert  eine  Unterredung  mit  P.  — 
est  factum,  ne  proelio  cont enderetur  IIl  37,  3  1)  es 
ist  erreicht,  daß  es  nicht  zum  Kampf  kam;  2)  der  Aus¬ 
bruch  des  Kampfes  ist  verhütet.  —  veritus  (s.  C), 
ne  ille  Italiam  dimittendam  existimäret  I  25,  4  aus 
Besorgnis,  jener  könnte  sich  zur  Aufgabe  Italiens  ent¬ 
schließen.  —  priusquam,  cüius  rei  causa  missi  essent, 
cögnösceret  III  109,  5  1)  bevor  er  erfuhr,  weswegen 
sie  geschickt  waren;  2)  bevor  er  den  Zweck  ihrer 
Sendung  erfuhr. 

Merke:  A — J  enthalten  Fälle,  in  denen  der  Lateiner 
verbale  Wendungen,  der  Deutsche  nominale  vorzieht. 

K.  inopiä  päbuli  adductilSl,  7  1)  durch  Futter¬ 
mangel  veranlaßt;  2)  aus  Futtermangel. 

L.  iniüriä  acceptä  I  85,  2  1)  als  (nachdem,  weil,  ob¬ 
wohl)  sie  das  Unrecht  erlitten  hatten;  2)  durch  das 
(nach  dem)  Unrecht  (infolge,  trotz  des  Unrechts);  vgl.  quo 
facto  II  33,  2  hierauf;  certls  spatiis  intermissis  I  21,  3 
in  bestimmten  Abständen;  adhibitä  celeritäte  I  37,  3 
unter  Anwendung  von  Schnelligkeit,  schnell,  vgl.  nüllä 
interpositä  morä  III  12,  1  ohne  jeden  Verzug  (vgl.  (r). 

Merke  zu  K  und  L:  Die  Vorliebe  des  Lateiners  für 
verbale  Wendungen  zeigt  sich  besonders  im  häufigen 
Gebrauch  der  Partizipien  (perf.  pass.),  statt  deren  im 
Deutschen  oft  präp ositionale  Wendungen  eintreten 
können. 

!==< 
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Anleitung  zum  Übersetzen  M— P. 


M.  necessärium  esse  existimävit  Pompeium  fieri 
certiörem  III  11^  1  1)  er  hielt  es  für  nötig  P.  zu  be¬ 
nachrichtigen;  2)  er  hielt  die  Benachrichtigung  des  P. 
für  nötig;  3)  er  meinte,  die  Benachrichtigung  des  P. 
sei  nötig;  4)  die  Benachrichtigung  des  P.,  meinte 
er,  sei  nötig;  5)  nach  seiner  Meinung  war  die  Be¬ 
nachrichtigung  des  P.  notwendig.  Vgl.  quod  fore  prö- 
viderat  III  76,  4  was  er  vorausgesehen  hatte;  eür  ferri 
passus  esset  I  32,  3  warum  hätte  er  den  Antrag  ge¬ 
duldet;  eös  exercitüs  veile  dimitti  I  85,  5  er  wünsche 
die  Entlassung  dieser  Heere.  —  quem  ä  Pompeio 
missum  in  Hispäniam  demönsträtum  est  I  38,  1  1)  von 
dem  berichtet  ist  (daß  er  von  P.  nach  Sp.  geschickt 
war,)  er  sei  .  .  geschickt  worden;  2)  der,  wie  berichtet 
ist,  von  P.  .  .  geschickt  war;  3)  dessen  Sendung  durch 
P.  berichtet  ist;  4)  der  nach  unserm  Berichte  von 
P.  geschickt  war.  Vgl.  quös  interficiendös  videbat  I 
72,  3  1)  welche,  das  sah  er,  getötet  werden  würden; 
2)  deren  Tötung  er  voraussah;  vgl.  ferner  quös  llberius 
locütös  (s.  D)  hanc  poenam  tulisse  cögnöverat  II  21,  2 
1)  von  denen  er  erfahren  hatte,  daß  sie  diese  Strafe 
wegen  zu  freimütiger  Äußerungen  erlitten  hatten;  2)  die, 
wie  er  erfahren,  diese  Str ..  erlitten  hatten;  4)  die  nach 
seinen  Erkundigungen  .  .  erlitten  hatten. 

Merke:  Man  gewöhne  sich,  den  acc.  c.  inf.  nicht 
durch  einen  daß-Satz  zu  übersetzen. 

N.  ii,  dum  pari  certämine  res  geri  potuit,  mägnum 
hostium  numerum  sustinuerunt  I  51,  5  1)  diese 
hielten,  solange  man  mit  gleichen  Kräften  kämpfen 
konnte,  die  feindliche  Übermacht  aus;  2)  so  lange  man  .  . 
kämpfen  konnte,  hielten  diese  . .  aus.  —  Caesar,  ubi  illüxit, 
omnes  ad  se  prödüci  iubet  I  23,  1  1)  sobald  es  tagte, 
ließ  C.  alle  vorführen;  2)  C.  ließ,  sobald  es  tagte,  alle 
vorführen;  3)  hei  Tagesanbruch  ließ  C.  alle  vorführen. 

O.  decernitur  I  5,  4  man  faßt  den  Beschluß;  ex- 
periri  I  64,  3  den  Versuch  machen;  pöstulare  1  85,  5 
Forderungen  stellen;  praedicere  III  92,  2  die  Weisung 
geben. 

Merke:  Absolut  gebrauchte  lat.  Verba  sind  häufig 

o  ^  o 

durch  deutsche  Phrasen  wiederzugehen. 

P.  properäret  ad  se  venire  III  33,  1  er  solle 
schleunigst  zu  ihm  kommen;  tectum  tollere  eoepe- 
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runt  II  9,6  sie  hoben  allmählich  das  Dach-,  Alexan- 
drlae  esse  cönsuerant  III  111,  3  sie  standen  gewöhn¬ 
lich  in  A.5  quae  res  etsi  nihil  ad  levandäs  initirias 
pertinere  videbantnr  I  9,  1  wenn  dies  auch  offenbar 
zur  Beseitigung  des  Unrechts  nichts  beitrug-,  fugere 
perseverävit  II  22,4  er  floh  weiter-,  paulum  afuit, 
quin  Varum  interficeret  II  35,  2  beinahe  hätte  er  V. 
getötet;  ne  dubitaret  proelium  committere  I  71,  2  er 
möchte  unbedenklich  den  Kampf  eröffnen. 

Merke:  Lat.  Verba  bei  Infinitiven  sind  häufig  durch 
deutsche  Adverbia  wiederzugeben. 


Kapitel  IL 

Brammatiscli-stilistisclie  Regeln. 

R.  1.  iter  campestre  I  66,  4  der  Weg  durch  die 
Ebene-,  Oorfiniensis  ignöminia  II  32,  13  die  Schmach  von 
Korfinium  (vor  K.  erlitten) ;  semenstre  imperium  I  9,  2 
ein  Halbjahr  seines  Kommandos. 

Regel:  Lateinische  Adjektiven  entspricht  im  D. 
häufig  ein  präpositionaler  oder  nominaler  Ausdruck. 

R.  la.  uterque  eorum  exercitum  edücunt  III  30,3; 
relinquebätur ,  ut  equitum  vim  repellerent,  eo  summöto 
sese  in  valles  demitterent  I  79,4;  cum  primae  turmae 
Insidiäs  inträvissent,  .  .  se  recipere  coeperunt,  quique 
hös  sequebantur,  restiterunt  III  38,  3. 

Regel:  Bisweilen  richtet  sich  das  Prädikat  oder 
ein  Pronomen  nicht  nach  der  grammatischen  Form 
des  Subjekts  (oder  Beziehungswortes),  sondern  paßt  nur 
dem  Sinne  nach  zu  demselben  (constructio  ad  sensum). 

R.  2.  hanc  ünam  esse  condiciönem  I  85,12  dies 
sei  die  einzige  Bedingung-,  quorum  operum  haec  erat 
ratio  I  25,  5  diese  Werke  waren  folgendermaßen  an¬ 
gelegt  (eigtl.  dies  war  die  Berechnung  bei  diesen  Werken); 
quae  causa  pügnandi  fuerat  I  47,  2  was  der  Anlaß  zum 
Kampfe  gewesen  war;  Carmönenses,  quae  est  longe  fir- 
missima  civitäs  II  19,4  die  K.,  welche  die  bei  weitem 
kräftigste  Gemeinde  bilden,  oder  (nach  A)  die  bei  weitem 
kräftigste  Gemeinde;  lapidum,  quod  ünum  nostris  erat 
telum  III  63,  7  der  Steine,  die  für  die  ünsrigen  die  einzige 
Wurfwaffe  abgaben  (der  einzigen  Wurfwafte  der  ünsrigen). 
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Regel:  Ist  das  Pronomen  (demonstr.  oder  relat.) 
Subjekt  oder  Objekt  in  einem  Satze  mit  Prädikats- 
substantivj  so  richtet  es  sich  nach  diesem  im  Genus 
und  Numerus. 

R.  3.  quäs  (legiönes)  Lentulus  cönsul  cönscribendäs 
cüräverat  III  4^1  welche  L.  während  seines  Konsu¬ 
lats  hatte  ausheben  lassen.  —  princeps  Labienus  pröcedit 
III  13^  3  zuerst  tritt  L.  vor-,  ne  novissimi  venisse  vide- 
rentur  I  53,  2  um  den  Schein  zu  meiden,  als  wären  sie 
zuletzt  gekommen;  ut  summo  pectore  exstärent  I  62,  2 
so  daß  sie  nur  mit  dem  oberen  Teile  der  Brust 
herausragten-,  cüius  absentis  ratiönem  haben  populus 
iussisset  I  9,  2  den  trotz  seiner  Abwesenheit  das 
Volk  zu  berücksichtigen  beschlossen  habe;  praesentem 
•facultätem  Insequendi  sui  ademerat  I  29,  1  für  den 
Augenblick  hatte  er  die  Möglichkeit  ihm  nachzusetzen 
vereitelt;  tötum  se  ab  eins  amicitiä  äverterat  I  4,  4  er 
hatte  sich  gänzlich  von  ihm  ab  gewandt;  neu  quis  in- 
vitus  sacrämentum  dicere  cögätur  I  86,  4  und  niemand 
solle  gegen  seinen  Willen  zum  Fahneneide  genötigt 
werden. 

Regel:  Appositive  Substantiva  und  attributive 
Adjektiva  stehen  häufig  in  engerer  Beziehung  zum 
Prädikat  und  müssen  in  diesem  Falle  im  D.  durch  Ad- 
verbia  oder  präpositionale  Ausdrücke  wiedergegeben 
Averden. 

R.  4.  neque  multum  nostris  virtüte  cedebant  I  57,  3 
und  sie  standen  den  ünsrigen  an  Tapferkeit  wenig  nach; 
multum  ab  ictu  lapidum  defendebant  III  63,  7  sie 
schützten  wirksam  gegen  Steinwürfe;  res  nihil  ad  le- 
vandäs  iniüriäs  pertinere  videbantur  I  9,  1  dies  trug 
offenbar  zur  Beseitigung  des  Rechtsbruches  gar  nichts 
bei-,  tantum  se  opiniönem  fefellisse  III  96, 4  er  habe 
sich  in  seiner  Annahme  derartig  getäuscht. 

Regel:  Der  Akk.  des  Neutrums  von  Adj.  und  Pron. 
entspricht  häufig  einem  deutschen  Adverbium  (acc.  ad- 
verbialis). 

(R.  5  s.  K.) 

(R.  0.  a)  exponere  in  terra  I  31,3  an  das  Land 
setzen;  ibi  cöpiäs  collocävit  III  30,  5  er  legte  dorthin 
Truppen.  —  b)  eo  cöpiäs  omnes  condüxit  III  13,  6  er 
zog  dort  alle  Truppen  zusammen-,  coäcto  in  ünum  locum 
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exercitu  III  73^  2  naclideni  er  sein  Heer  an  einem 
Punkte  zusanimengezogen  hatte.) 

R.  7.  hös  .  .  illös  II  31^  1  die  ersteren  .  .  die  letzteren; 
illi  .  .  hi  III  111^  5  die  Feinde  .  .  die  Unsrigen;  ratio  haec 
erat  belli,  nt  II  18,  5  sein  Kriegsplan  war  der  (folgender), 
daß  er  nämlich  .  his  cögnitls  rehus  II  20, 4  als  er 
dieses  (das  eben  Berichtete)  erfahren  hatte. 

Regel:  hic  geht  auf  das  örtlich  oder  zeitlich  Nähere, 
das  Subjekt  besonders  Angehende,  ille  auf  Fernerliegendes, 
insbesondere  auf  die  Gegner  des  Subjekts.  Ohne  diesen 
Gegensatz  dient  hic  zum  Hinweis  auf  eben  Gesagtes  oder 
sogleich  zu  Nennendes  (=  folgend). 

R.  7  a.  se  ipsi  interficiunt  b.  gall.  V  37,  6  sie  töten 
sich  gegenseitig  (einander).  —  non  longo  inter  se 
spatio  I  87,  4  nicht  weit  von  einander  entfernt.  —  neve 
alter  alteri  noceret  IH  16,  5  und  sie  sollten  sich  gegen¬ 
seitig  nicht  schädigen;  suhle väti  alii  ab  alils  I  68,  2 
sich  einander  in  die  Höhe  hebend.  —  omnes  omnibus 
grätiäs  agunt  I  74,  2  alle  danken  einander;  ne  cives 
cum  civibus  armis  decertärent  HI  19,  2  daß  Bürger  sich 
nicht  gegenseitig  zu  bekämpfen  brauchten;  ä  castris 
castra  distähant  I  82,  4  die  Lager  waren  von  einander 
entfernt. 

Regel:  Zum  Ausdruck  des  reziproken  Verhältnisses 
(einander,  gegenseitig)  fehlt  dem  Lateiner  ein  besonderes 
Pronomen.  Er  ersetzt  es  1)  durch  das  Reflexivum  mit 
ipsi,  2)  durch  inter  se  (nös,  vös,  ipsös),  wobei  das  Re¬ 
flexivum  se  oder  sihi  wegfällt,  3)  durch  verschiedene 
Kasus  von  alter  oder  alius,  4)  durch  verschiedene  Kasus 
des  betreffenden  Nomens. 

R.  8.  hunc  idöneum  iüdicäverat  .  .,  eundemque  apud 
Cn.  Pompeium  auctöritätem  habere  intellegebat  HI  10,  2 
und  zugleich  wußte  er,  daß  dieser  .  .;  eadem  illa,  quae 
per  Scipiönem  ostenderat,  agit  I  6,  1  er  führt  wiederum 
das  aus,  was  er  durch  Sc.  eröffnet  hatte;  hoc  idem  fit 
ex  castris  Caesaris  I  66,  3  dies  geschah  auch  (ebenfalls) 
von  Cäsars  Lager  aus. 

Regel:  Idem  wird  im  Sinne  des  deutschen  ebenso 
(auch,  wiederum,  zugleich)  gebraucht,  wenn  von  dem¬ 
selben  Subjekte  eine  zweite  Aussage  gemacht  wird 
oder  dieselbe  Tatsache  sich  wiederholt. 

R.  9.  si  quis  HI  20,  1  wenn  jemand;  si  qua  I  19,  4; 
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seu  quid  III  61,  3-,  si  quando  U  6,  2  wenn  einmal;  si 
quando  quid  III  82,  2  wenn  mal  was;  ne  qua  I  2,  3 
damit  keine;  ne  quid  iis  noceätur  I  86,  4  damit  ihnen 
kein  Schaden  geschähe;  neu  quis  s.  R.  3  letztes  Beispiel. 
—  Aber:  slve  error  aliquis  III  73,  5  sei  es,  daß  irgend 
ein  Irrtum. 

Regel :  Unbetontes  (irgend)  einer  heißt  nach  si,  nisi, 
ne  (ubi)  nicht  aliquis,  sondern  quis.  Steht  in  solchen 
Fällen  dennoch  aliquis,  so  hat  es  die  nachdrückliche  Be¬ 
deutung  irgend  einer.  Dasselbe  gilt  von  aliquando  u.  ä. 

R.  10.  neque  quisquam  I  21,  5  und  (aber)  niemand; 
neque  quidquam  II  16,  1  und  nichts;  neque  üllus  III 
17,  6  und  kein  (adjektivisch);  neque  umquam  III  90,  2 
und  niemals;  ne  aut  .  .  aut  I  21,  1  damit  weder  .  .  noch. 
Uber  ne  quis  u.  ä.  s.  R.  9. 

Regel:  Der  Lateiner  zieht  in  obigen  Verbindungen 
die  Negation  zur  (satzverbindenden)  Konjunktion. 
Vgl.  R.  33. 

R.  10  a.  penes  quem  quisque  sit  Caesaris  miles  I 
76,  4  bei  wem  jeder  einzelne  von  Cäsars  Soldaten  sei; 
ut  loci  cüiusque  nätüra  ferebat  III  43,  2  wie  es  allemal 
die  Örtlichkeit  mit  sich  brachte;  pro  se  quisque  id  münus 
legätiönis  recüsäbat  I  33,  1  jeder  lehnte  für  sich  diese 
Aufgabe  als  Gesandter  hinzugehen  ab;  sibi  quisque  cön- 
sulebat  II  43, 2  jeder  sorgte  für  sich ;  cum  suo  quisque 
cönsilio  üteretur  I  51,  2  da  jeder  nur  auf  sein  Wohl 
bedacht  war;  in  quarta  quäque  earum  (ratium)  turres 
excitäbat  I  25,  10  auf  jedem  vierten  Floße  ließ  er  Türme 
errichten;  nöbilissimo  quöque  evocäto  I  39,  2  jedesmal 
den  Vornehmsten  ließ  er  zu  sich  entbieten;  ut  quisque 
acerbissime  dixit,  ita  maxime  collaudätur  1  2,  8  je 
schroffer  sich  einer  äußerte,  um  so  mehr  wurde  er  belobt.  — 
cüiusque  aetätis  amplissimi  II  5,  5  die  Einflußreichsten 
jeder  Altersstufe;  cüiusque  generis  hominum  I  51,  2  von 
Menschen  jeder  Klasse;  certas  cuique  partes  attribuit 
I  17,  3  jedem  wies  er  eine  bestimmte  Strecke  zu. 

Regel:  quisque  heißt  jeder  einzelne  (aus  einer 
größeren  Anzahl)  und  steht  substantivisch  oder  adjektivisch. 
In  der  Regel  lehnt  es  sich  an  ein  Pronomen  oder  Pro¬ 
nominaladverb  ium  an,  oder  auch  an  eine  Ordnungszahl 
oder  einen  Superlativ.  Selten  wird  es  ohne  ein  solches 
Stützwort,  und  dann  gewöhnlich  adjektivisch  gebraucht. 
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R.  11.  frümenti  cöpiam  legiönärii  nönnüllam  liabe- 
bant ,  auxiliäres  ntillam  I  7  8^  1  Y orrat  an  Brotkorn 
batten  .  .  die  Hilfsvölker  gar  nicht,  aber  z.  B.  tabernä- 
cula  statui  passus  nön  est  I  81,  2  Zelte  ließ  er  nicht 
aufscblagen  (verbot  er  aufzuscblagen). 

Regel:  Kein  beißt  nüllus  (gar  kein),  wenn  es  ein 
Substantiv  negiert,  aber  nön,  wenn  es  ein  Adjektiv 
(Adverb)  oder  ein  Verbum  negiert. 

(R.  12.  quae  imperäret,  (se)  facturös  pollicentur  III  12,4 
sie  versprechen  seine  Befehle  auszuführen,  s.  M  (undA).) 

(R.  13.  Caesar  appropinquare  dicebatur  III  13,  2  es 
hieß,  Cäsar  nähere  sich-,  in  Italiam  reductus  existimäbor 
III  18,  4  man  wird  von  mir  denken,  ich  sei  nach  Italien 
zurückgebracht;  exercitus  venire  nüntiätur  III  109,  1  man 
meldet,  das  Heer  rücke  an. 

Regel:  iubere,  dicere,  existimare,  nüntiare  u.  ä.  Verba 
werden  im  Passivum  persönlich  (mit  nom.  c.  inf.) 
konstruiert.) 

(R.  14  s.  H.) 

R.  15.  naves  faciendas  curavit  H  18,  1  er  ließ 
SchifPe  bauen  (sorgte  für  den  Bau  von  Schiffen);  turrim 
mllitibus  tuendam  trädidit  HI  39,  2  er  übertrug  den 
Soldaten  den  Schutz  des  Turmes;  singula  latera  castro- 
rum  singulis  attribuit  legiönibus  münienda  I  42,  .1  je 
einer  Legion  wies  er  eine  Seite  des  Lagers  an  sie  zu 
umwallen  (zur  Umwallung). 

Regel:  Bei  ciirare,  dare,  trädere  u.  ä.  Verben  kann 
ein  prädikatives  Gerundivum  stehen,  um  den  Zweck 
zu  bezeichnen. 

R.  16.  quod  faciendum  nön  esse  statuerat  HI  44,  1 
was  er  nicht  zu  tun  beschlossen  hatte;  senätus  Caelium 
ab  re  publica  removendum  censuit  HI  21,  3  der 
Senat  beschloß  Caelius  von  der  Staatsverwaltung  aus¬ 
zuschließen;  cönandum  atque  experiendum  iüdicat 
I  64,3  er  entschließt  sich  zu  einem  Versuche. 

Regel:  Die  Verba  des  Beschließens  nehmen  (außer 
dem  Inf.)  auch  den  acc.  c.  inf.  gerundivi  als  Objekt 
zu  sich. 

R.  17.  cüius  rei  opinio  tolli  non  poterit,  cum  in  Italiam 
reductus  existimäbor  (s.  R.  13)  HI  18,4  diese  Annahme  wird 
man  dann  nicht  beseitigen  können,  wenn  man  von  mir 
glaubt,  ich  sei  nach  Italien  zurückgebracht.  —  si  gravius 
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quid  acciderit,  abs  te  ratiönem  repöscent  b.  gall.  Y  30,  2 
wenn  sich  etwas  Schlimmeres  ereignet  (ereignen  wird 
oder  ereignet  hat),  werden  sie  Yon  dir  Rechenschaft 
fordern.  Vgl.  II  24,  4  quem  (locum)  si  qui  yitare  vo- 
luerit,  sex  milium  circuitu  in  oppidum  pervenit. 

Regel:  Steht  die  Handlung  des  Hauptsatzes  im 
Futurum,  so  steht  im  Hebensatze  auch  das  Futurum, 
wenn  dessen  Handlung  mit  jener  gleichzeitig  ist,  aber 
das  Futurum  H,  wenn  sie  als  vorzeitig  gedacht  wird. 
—  Im  D.  tritt  für  das  Fut.  häufig  das  Präsens  ein,  für 
das  noch  umständlichere  Fut.  II  fast  regelmäßig  Präsens 
oder  Perf.  (auch  wohl  Fut.). 

R.  18.  nemo  erat  adeo  tardus,  quin  statim  occur- 
rendum  putäret  I  69,  3  niemand  war  so  bequem,  daß  er 
nicht  für  sofortigen  Auszug  gegen  den  Feind  gewesen 
Aväre;  nüllum  intercedebat  tempus,  quin  extremi  cum 
equitibus  proeliärentur  I  78,  4  s.  B;  neque  erat  quisquam 
omnium,  quin  .  .  existimäret  H  5,  4  und  es  gab  nie¬ 
mand  unter  allen,  der  nicht  geglaubt  hätte. 

Regel:  Ist  die  Handlung  des  Nebensatzes  gleich¬ 
zeitig  mit  der  des  Hauptsatzes,  so  steht  sie  im  Konj.  des 
Imperfekts;  im  D.  steht  aber  bisweilen,  namentlich  in 
Folgesätzen,  statt  des  Impf,  das  Plusquamperfektum. 

R.  19.  se  alterum  fore  Sullam  inter  suos  gloriatus, 
ad  quem  summa  imperii  redeat  I  4,  2  er  rühmt  sich,  er 
werde  ein  zweiter  Sulla  werden,  dem  wieder  die  höchste 
Amtsgewalt  zufallen  werde  (zufalle).  —  etiam  cum  vellet 
Caesar,  sese  nön  esse  pügnättirös  I  72,  4  auch  wenn  C. 
es  wünsche,  würden  sie  nicht  kämpfen.  —  quae  impe- 
räverit,  se  cupidissime  factürös  pollicentur  I  15,  2  sie 
versprechen  willigst  zu  tun,  was  er  befehle,  vgl.  A.  — 
quae  si  fecisset,  Pompeium  in  Hispäniäs  itürum  I  10,  3 
wenn  er  das  tue,  werde  P.  nach  Spanien  gehen. 

Regel:  In  abhängiger  Rede  werden,  wenn  die  Be¬ 
ziehung  auf  die  Zukunft  schon  im  übergeordneten  Satze 
ausgedrückt  ist,  im  untergeordneten  die  futu rischen 
Konjunktive  ersetzt,  und  zwar  je  nach  dem  Tempus 
des  regierenden  Verbums  der  Konj.  Fut.  durch  den  Konj. 
des  Präsens  oder  Imperfekts,  der  Konj.  Fut.  H  aber 
durch  den  Konj.  des  Perfekts  oder  Plusquamperfekts. 

R.  19  a.  Africam  sorte  Tubero  obtinere  debebat  I 
30,  2  Afrika  hätte  nach  dem  Lose  Tubero  erhalten 
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müssen.  Vgl.  quod  fuit  illis  cönandum  I  65^  5  dies 
hätten  jene  versuchen  müssen. 

Regel:  Die  Verba  des  Müssens  und  Sollens  setzt 
der  Lat.  in  den  Indikativ^  während  der  Deutsche  dafür 
häufig  den  Potentialis  anwendet. 

R.  20,  pauca  apud  eSs  loquitur^  quod  sibi  ä  parte 
eorum  grätia  reläta  nön  sit  I  2o,  3  weil  ihm  ihrerseits 
nicht  gedankt  sei;  vgl.  neque  ab  eo  prius  milites  disce- 
dunt,  quam  in  cönspectum  Caesaris  dedücätur  1  22,  2 
bis  er  vor  Cäsar  geführt  würde  (was  sie  gewollt  hatten). 

Regel:  Nebensätze,  welche  als  Gedanke  (oder  Ab¬ 
sicht)  des  Subjekts  des  regierenden  Satzes,  nicht  im 
Sinne  des  Schriftstellers  ausgesprochen  werden,  stehen  im 
Konjunktiv  (coni.  obllquus).  Man  nennt  sie  innerlich 
abhängige  Nebensätze. 

(R.  21.  Für  finales  ut  eo  beim  Komparativ  setzt 
Cäsar  quo.) 

(R.  22.  Konstruktion  der  verba  timendi,  vgl.  J.) 

(R.  23.  cum  steht  mit  dem  Indikativ,  wenn  es  nur 
einen  Zeitpunkt  angibt  oder  die  Wiederholung  eines 
solchen  bezeichnet:  cum  temporale  (iterativum).  Vgl.  I 
79,  2  cum  vallis  suberat  .  .,  tum  magno  erat  in  peri- 
culo  res.) 

(R.  24.  cum  mit  Konj.  bezeichnet  den  Grund:  cum 
causale  =  da,  weil.) 

(R.  25.  cum  mit  Konj.  bezeichnet  auch  eine  Ein¬ 
schränkung:  cum  concessivum  =  ob  wohl,  wenn  auch.) 

(R.  26.  Verwandt  mit  cum  concessivum  ist  das  sog. 
cum  adversativum  ==während  (dagegen),  nach  welchem 
ebenfalls  das  Verbum  im  Konj.  steht.) 

R.  27.  quo  nisi  in  summa  sceleratorum  audacia 
numquam  ante  descensum  est  I  5,  3  wozu  man  nur  bei 
größter  Frechheit  verbrecherischer  Menschen  gegriffen 
hat;  relinquebätur  nihil  nisi  ut  .  .  I  63,  2  es  blieb  nichts 
(anderes)  übrig  als  .  .;  se  nisi  victörem  nön  reversürum 
III  87,  5  er  werde  nur  als  Sieger  zurückkehren;  nisi 
Caesaris  capite  reläto  päx  esse  nülla  (s.  R.  11)  potest 
III  19,  8  Frieden  kann’s  nur  geben,  wenn  Cäsars  Kopf 
gebracht  wird. 

Regel:  Bei  Negationen  heißt  nisi  außer  oder 
zusammen  mit  der  Negation  nur. 

R.  28.  fossäs  facere  instituit,  quibus  partem  aliquam 
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Sicoris  äverteret  I  61^  1  er  entschloß  sich  Gräben  auf- 
znwerfen,  um  durch  sie  einen  Teil  des  Segre  ahzu- 
lenken. 

Regel:  Steht  das  Relativum  im  finalen  Sinne  für 
ut  ego,  tu;  is  etc.^  so  folgt  das  Verbum  des  Relativsatzes 
im  Konjunktiv.  (Finaler  Relativsatz.) 

R.  29.  Titürius^  qui  nihil  ante  prövidisset,  trepidare 
et  concursare  b.  gall.  V  33,  1  da  T.  keinerlei  Vorkehrungen 
getroffen  hatte,  lief  er  ängstlich  hin  und  her.  Vgl.  II 
44,  1  qui  .  .  valerent. 

Regel:  Steht  das  Relativum  im  kausalen  Sinne  für 
cum  ego  etc,  so  folgt  das  Verbum  des  Relativsatzes  im 
Konjunktiv.  (Kausaler  Relativsatz.) 

R.  29  a.  tantum  fuit  in  militibus  studii,  ut  eös,  qui 
de  tertiä  vigiliä  exissent,  ante  höram  diei  nönam  conse- 
querentur  I  64,  7  so  eifrig  zeigten  sich  die  Soldaten,  daß 
sie  jene  vor  der  9.  Tagesstunde  einholten,  obwohl  die¬ 
selben  vor  Ablauf  der  dritten  Nachtwache  abgezogen 
waren.  —  ut,  qui  aliquid  (s.  R.  9  Schluß)  iüsti  incom— 
modi  exspectävissent,  ultro  praemium  missiönis  ferrent 
I  86,  1  daß  sie,  die  doch  irgend  welchen  berechtigten 
Nachteil  erwartet  hatten,  obendrein  die  Belohnung  der 
Entlassung  bekamen. 

Regel:  Steht  das  Relativum  im  konzessiven  (oder 
adversativen)  Sinne  für  etsi  (cum)  ego  etc,  so  folgt 
das  Verbum  des  Relativsatzes  im  Konjunktiv.  (Kon¬ 
zessiver  oder  adversativer  Relativsatz.) 

R.  30.  neque  vero  (s.  R.  33)  tarn  remisso  animo 
quisquam  omnium  fuit,  qui  eä  nocte  conquieverit  I  21,  5 
tatsächlich  ist  niemand  von  allen  so  gleichgültig  ge¬ 
wesen,  daß  er  (der)  in  dieser  Nacht  zur  Ruhe  ge¬ 
gangen  wäre;  unde  agger  comportari  posset,  nihil 
omnino  erat  reliquum  II  15,  1  es  war  schlechterdings 
nichts  mehr  da,  wovon  man  den  Damm  hätte  zu- 
sammenhringen  können. 

Regel:  Steht  das  Relativum  im  konsekutiven 
Sinne  für  ut  ego  etc,  so  folgt  das  Verbum  des  Relativ¬ 
satzes  im  Konjunktiv.  (Konsekutiver  Relativsatz.) 

R.  31.  eadem  ratione,  qua  factum  a  Libone  antea 
demönsträvimus  III  100,  1  auf  dieselbe  Weise,  wie  es 
nach  unserer  früheren  Darstellung  Libo  gemacht  hatte.  » 

Regel:  Vergleichssätze  werden  im  Lat.  durch 
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korrelative  Relativpronomina  oder  -adverbia  eingeleitet^ 
während  im  D.  meistens  das  Adverb  wie  gebraucht 
wird. 

R.  32.  neqne  enim  idem  pröfici  .  ac  si  cöram 
disceptetur  I  24^6  man  erreiche  nicht  dasselbe^  als 
wenn  man  sich  persönlich  auseinandersetze;  aequä  fere 
lätitüdine  atque  ille  fuerat  agger  II  15^  1  fast  ebenso 
breit  wie  jener  Damm  gewesen  war;  vgl.  aliae  atque  III 
51,  4;  contra  atque  III  12,  2.  —  eödem  fere  tempore 
pöns  .  .  nüntiäbätur  et  in  Sicori  vadum  reperiebätur  I  62,  3 
fast  zu  derselben  Zeit  meldete  man  .  .  wie  man  eine 
Furt  im  Segre  fand  (oder,  wie  im  Lat.,  und  fand  man  .  .). 

Regel:  Nach  den  Ausdrücken  der  Grieichheit  und 
Verschiedenheit  (Ähnlichkeit  und  Unähnlichkeit)  wird 
der  Vergleich  mit  atque  (ac,  seltener  et)  angeschlossen. 

R.  33.  neque  enim  I  85,  6  denn  nicht,  neque  vero 
I  21,  5  aber  (wahrlich)  nicht,  neque  (nec)  tarnen  b.  gall. 
V  55, 2  dennoch  nicht  —  beginnen  gern  den  Satz;  vgl.  R.  10. 

R.  34.  Domitium  fugae  cönsilium  capere:  debere  se 
suae  salütis  ratiönem  habere  I  20,  2  darum  müßten 
sie  .  .;  Afräniänös  summi  timöris  sIgna  misisse:  quod  .  . 
quod  .  .  quod  .  .  I  71,  3  nämlich  dadurch,  daß  .  .  (asyn- 
detische  Anaphora  mit  quod);  Sullam  .  .  intercessiönem 
liberam  rellquisse:  Pompeium  .  .  etiam  quae  ante  habu- 
erint  ademisse  I  7,  3  Sulla  habe  .  .  übrig  gelassen,  Pom- 
pejus  aber  .  .;  vgl.  9,  3;  11,  1  u.  oft;  completur  comitium 
tribünis,  centuriönibus,  evocätis  I  3,  3  es  füllt  sich  mit  .  . 
und  Freiwilligen.  —  Aber:  aeris  alieni  mägnitüdine  et 
spe  exercitüs  ac  prövinciarum  et  regum  appellandorum 
largitiönibus  movetur  I  4,  2  durch  Schuldenlast,  Hoffnung 
auf  Heer  und  Provinzen  und  Aussicht  auf  Spenden  für 
Königstitel. 

Regel:  Grieichwertige  Sätze  und  Satzteile  verbindet 
der  Lateiner  entweder  gar  nicht  (Asyndeton)  oder 
sämtlich  (Polysyndeton).  Das  Asyndeton  ist  besonders 
häufig  ein  Mittel  zur  Hervorhebung  des  Gegensatzes 
(asyndeton  adversätivum),  drückt  aber  auch  die  Eile, 
die  Steigerung,  die  Zusammenfassung  aus  oder  es  führt  eine 
weitere  Ausführung  oder  Erklärung  ein.  —  Seltener  wird, 
wie  im  D.,  nur  das  letzte  Glied  angeknüpft,  und  zwar 
durch  que,  z.  B.  I  26,  1  fundis,  sagittls  reliquisque  teils, 
vgl.  38,3;  71,2;  II  1,  1;  HI  96,  1. 
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Grammatisch-stilistische  Regeln  35 — 41, 


(R.  35  s.  A.) 

R.  36.  priörem  partem  exercitüs  I  26,  1  den  ersten 
Teil  des  Heeres;  mäiöra  castra  III  67,  5  das  große  Lager. 

Regel:  Kommen  nur  zwei  Personen  oder  Sachen  in 
Frage,  so  setzt  der  Lateiner  stets  den  Komparativ, 
während  wir  ungenauer  auch  den  Superlativ  oder  Positiv 
verwenden. 

R.  37.  imparätissimus  I  30,  5  völlig  unvorbereitet; 
illi  turbulentissimi  tribüni  plebis  I  5,  2  jene  unruhigen 
(so,  äußerst  unruhigen)  Yolkstribunen;  de  amplissimis 
viris  I  5,  4  über  hoch  angesehene  Männer. 

Regel:  Der  lat.  Superlativ  bezeichnet  nicht  immer 
den  höchsten,  sondern  oft,  namentlich  in  lobenden  und 
tadelnden  Ausdrücken,  einen  sehr  hohen  Girad.  (Elätivus.) 

R.  38.  paulum  I  78,  2  wenigstens  etwas;  pauca 
I  23,  3  nur  weniges;  aegre  II  13,4  nur  mit  Mühe; 
mäior  II  14,  7  noch  größer;  longus  I  29,  2  zu  lang; 
quod  accidit  I  40,  7  was  wirklich  eintrat. 

Regel:  Der  Lateiner  ist  sparsamer  in  der  Ver¬ 
wendung  von  Adverbien  als  wir;  Betonung  und  Stellung 
eines  Wortes  erzielen  im  Lat.  den  entsprechenden  Sinn; 
besonders  häufig  ist  bei  Zahlhegriffen  im  D.  ein  nur 
hinzuzufügen. 

R.  39.  nön  mediocri  terröre  III  65,  1  durch  (nicht 
gewöhnlichen)  gewaltigen  Schrecken;  nön  necessärium 
bellum  I  30,  5  einen  recht  überflüssigen  Krieg;  nön 
mul  tum  I  82,  3  gar  wenig;  spei  studia  nön  deerant  II 
39,  5  der  Eifer  bestärkte  ihn  in  seiner  Hoffnung. 

Regel:  Oft  dient  die  Verneinung  eines  Begriffes 
zur  nachdrücklichen  Hervorhebung  des  Gegenteils 
(Litotes). 

R.  40.  quä  vöee  ad  arma  sit  vocätus  I  7,  5  eine 
Wendung,  durch  die  zu  den  Waffen  gerufen  sei;  quod 
oppidum  cönstituerat  I  15,  2  eine  Stadt,  die  er  an¬ 
gelegt  hatte. 

Regel:  Eine  Apposition,  an  die  sich  ein  er¬ 
klärender  Relativsatz  schließt,  zieht  der  Lat.  in 
diesen  hinein. 

R.  41.  orare  atque  obsecrare  I  22,  3  inständig 
bitten;  cögnitum  compertumque  I  6,  2  genau  in  Er¬ 
fahrung  gebracht;  aptum  ac  parätum  I  30,  5  wohl  vor¬ 
bereitet;  operä  et  laböre  H  16,  1  durch  mühsame 


I  1,  1—2. 
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Arbeit;  virtütem  cönstantiamque  I  6,  1  ausdauernde 
Tüchtigkeit;  vita  ac  licentia  III  110,  2  das  ungebundene 
Leben. 

Regel:  Wo  im  D.  zur  näheren  Bestimmung  eines 
Verbums,  Adjektiyums  oder  Adverbiums  Adverbia  oder 
zur  näheren  Bestimmung  eines  Substantiyums  Adjektiya 
yerwendet  werden,  gebraucht  der  Lat.  häufig  zwei  yer- 
bundene  Wörter  derselben  Klasse:  namentlich  gern  stellt 
er  sinnyerwandte  (synonyme)  Wörter  zur  Verstärkung 
des  gemeinsamen  BegriflPs  zusammen.  (Hendiadys,  sv  diä 
Övoiv.) 


Kapitel  III. 

Anmerkungen  zum  Texte. 

1.  Buch. 

ly  I.  Die  Eingangsworte,  die  sich  an  den  Schluß  des  1,  i 
8.  Buches  der  Aufzeichnungen  über  den  gallischen  Krieg 
anschließen,  sind  nicht  zuyerlässig  übermittelt,  litteris  .  . 
redditis,  die  Lage  der  Dinge  ist  in  der  Einleitung  S.  V 
Zeile  34  ff  kurz  dargelegt;  litteris  bez.  das  Ultimatum 
Cäsars  an  den  Senat;  ab  eo,  näml.  yon  C.  Scribonius 
Curio,  dem  Cäsar  befreundeten  Volkstribunen  des  J.  50; 
cönsulibus,  die  Konsuln  des  J.  49  hießen  C.  Claudius 
Marcellus  und  L.  Cornelius  Lentulus  Crus,  yon  denen 
jener  ein  eifriger  Gregner  Cäsars  war,  dieser  zwischen  den 
Parteien  schwankte,  aber  als  Optimal  doch  mehr  zu 
Pompejus  hinneigte;  reddere  hier  in  amtlicher  Eigenschaft 
Überreichen.  —  ab  his  (cönsulibus),  die  Präp.  stände 
auch  bei  aktiyischer  Verbalform  (aegre  tribüni  ab  cönsu¬ 
libus  impeträyerunt).  —  contentio  Anspannung  der  Kraft, 
ba§  ® rängen.  —  tribünorum,  die  Kamen  s.  §  7.  —  re- 
citärentur  die  Vorlesung  geschah  durch  einen  scriba 
(Sekretär).  —  vero  t)oEenb§.  —  ex  litteris  ad  senatum 
referre  auf  Grund  des  Schreibens  an  den  Senat  berichten, 
ba§  Schreiben  anf  bie  ^age^orbnnng  be§  Senate  fe^en,  es 
zur  Besprechung  stellen.  —  —  2.  de  re  publica  über  ^ 
bie  Sage  be§  Staate;  es  gehörte  zu  den  ersten  jPfiichten 
der  neuen  Konsuln,  im  Senate  einen  allgemeinen  Überblick 
über  die  politische  Lage  zu  geben  und  womöglich  das 
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Programm  ihrer  zukünftigen  Wirksamkeit  zu  entwickeln. 
Natürlich  war  damals  die  Spannung  zwischen  Pomp  ejus 
und  Cäsar  die  brennende  Frage  des  Tages.  —  deesse 
alicui  jbltt.  ent^ie^en,  Gegens.  adesse  zur  Seite  stehen. 
—  fortiter  etltfd^iebcu.  —  sententiam  dicere,  der  stehende 
Ausdruck  Yon  der  amtlichen  Meinungsäußerung  der  Se- 

3  natoren. - -3.  respicere  aliquem  jdn.  berücksichtigen^ 

auf  jbn.  SRüdfic^t  nehmen.  —  eins  gr.  sequantur,  man 
geht  der  Gunst  jds.  nach^  um  sie  zu  erhalten^  also  fid§ 
bet  if)m  in  (Sunft  fe^en  tuohten.  —  sibi  für  ftd^  allein.  — 
neque  .  .  obtemperätürum:  L.  meint,  wenn  ihm  die  Ent¬ 
scheidung  des  Senats  nicht  passe,  werde  er  sich  ihr  nicht 
fügen.  — ■  receptum  habere  einen  Rückzug  haben,  sich 
zurückziehen  können,  übers,  and^  i^nt  fte^^e  n0(^  ein  2Seg 

4  offen.  —  — ^  4.  in  eandem  sententiam  (0inn),  wir  nehmen 
einen  andern  Kasus.  —  Scipio  s.  das  Namenyerz.  —  si 
ennctetur,  asynd.  advers.,  s.  R.  34.  —  lenius,  der 
Kompar.  bezeichnet  ein  fehlerhaftes  zu  viel,  Gegensatz 
§  2  fortiter.  — -  neqniquam  =  früsträ,  Oetgeblid^.  —  velit, 
näml.  implörare  auxilium. 

2,  1  2,  1.  mitti  gesendet  werden,  fotunten.  — ■  Pompejus 

durfte  die  Stadt  nicht  betreten,  solange  er  als  Prokonsul 
ein  militärisches  Kommando  (imperium)  inne  hatte. - 

2  2.  aliqnis  hier  rnandl)er.  —  nt  wie,  ^nm  ^eifpiel.  —  M. 
Marcellus,  s.  Namenverz.  unter  Marcellus  2.  —  in  eam 
örätiönem  ingredi  in  eine  derartige  Darlegung  eintreten, 
bafnr  eintreten.  —  ad  senatum  referre  s.  zu  1,  1.  —  cön- 
scribere  einschreihen  (in  die  Stammrollen  der  Wehr¬ 
pflichtigen),  also  exereitüs  cönscr.  hier  Xrnüüenförber 
bilben.  Es  solle,  verlangte  Marcellus,  zuvörderst  ein  se- 
natorisches  Heer  aufgestellt  werden,  auf  das  sich  der 
Senat  stützen  könne,  um  selbständige,  von  Pompejus 
unabhängige  Politik  treiben  zu  können.  —  quo  praesidio 

3  =  ut  eorum  praesidio.  —  - —  3.  in  suäs  pröv. ,  die  beiden 
spanischen  Provinzen.  —  ne  qua  s.  R.  9.  —  armorum, 
metonym  =  belli.  —  ab  eo,  regelrechter  wäre  ab  se ;  das 
Pron.  ist  mit  Rücksicht  auf  das  logische  Subjekt,  den 
Sprecher,  gewählt.  —  duäbus  legiönibus,  zur  Sache  vgl. 
Einl.  y,  25  ff.  —  eius  (Caesaris).  —  ad  periculum,  für 
den  Fall  seiner  Gefahr,  einer  @efal)r  für  i^n.  ■ —  vide- 

4  retur  übers,  mit  Oietleicit,  s.  P.  —  —  4.  M.  Rufus  s. 
Namenverz.  unter  Caelius.  —  paucis  mütätis  verbis  mit 
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geringen  SlBtoeidjiingen;  fere  verb.  mit  sequebätur.  —  con- 
vicium  @d)ntä^nng,  ©djelünort.  — •  corripere  zusammen- 
raffen,  anfa'^ren.  —  exagitare  aus  ihrer  ßulie  treibeiq 
^art  ntitne^men.  —  —  5.  pronüntiare  ankündigen^  jur  5 
^bftimmnng  bringen.  —  negare  erflären,  ba^  .  .  nic|i  — 
discedere  ä  sententiä  von  einem  Anträge  zurücktreten^ 
ben  Eintrag  gnrüd^ie^en.  —  —  6.  praesentis  ex.,  gen.  6 
subi.^  denn  der  Schrecken  ging  vom  Heere  aus;  Pompejus’ 
Heer  umlagerte  förmlich  die  Stadt.  —  compellere  in  bie 
®nge  treiben.  —  ante  vor  Ablauf^  wir  bi§  jn.  - —  si  nön 
faciat  s.  B.  —  adversus  rem  p.  facturus  videor  i(^  er^ 
fcJ^eine  al§  Sanbe^nerräter;  facturus  sum  es  ist  von  mir 
zu  erwarten,  daß  ich  handle.  —  —  7.  intercedere  da-  7 
zwischentreten,  (Sinfbi^lld)  ergeben.  — -  refertur  eönfestim 
(zusammenstoßend,  al^balb)  de  int.,  statt  dem  Einspruch 
der  Tribunen  ohne  weiteres  nachzugeben  und  den  betr. 
Punkt  von  der  Tagesordnung  abzusetzen,  wie  es  her¬ 
kömmlich  war,  stellt  man  den  Einspruch  selbst  zur  De¬ 
batte  und  beurteilt  ihn  scharf.  —  —  8.  graves  hier  8 
fd^roff.  —  ut  quisque  acerbissime  .  .,  ita  maxime  ent¬ 
spricht  dem  üblicheren  quo  quis  acerbius  .  .,  eo  magis; 
wegen  quisque  s.  ß.  10  a.  —  crUdelis  roh,  rÜdfic^t§Io§. 

3^  1.  misso  ==  dimisso.  - —  ad  vesperum  (dies  die  3,  i 
übliche  Form  des  Akkusativs)  gegen  5lbenb;  nach  Sonnen¬ 
untergang  sollte  der  Senat  nicht  tagen,  wenigstens  waren 
die  dann  gefaßten  Beschlüsse  ungültig.  —  esse  c.  gen. 
part.  gehören  p.  —  ordo  (senätörius)  ^'örperjdjaft,  Otang. 

—  evocantur  (ex  urbe),  vgl.  zu  2,  1.  —  promptes  her¬ 

vorgenommen,  bereitgehalten,  v.  Personen  entfcbloffen.  — 
in  posterum  (tempus).  —  segnis  lässig,  lau.  — 

castigare  (verbis)  gitred^ttüeifeu. - 2.  ördinum  =  cen-  2 

turiarum,  hier  ßeuturioneuftetlen.  —  evocantur  tnerben 
(zum  Kriegsdienste)  aufgeforbert;  ausgediente  Mannschaften 
kapitulierten  häufig  noch  einmal  für  einige  Zeit  unter  Ge¬ 
währung  erhöhten  Soldes  und  erleichterten  Dienstes;  sie 
hießen  (§  3)  evocäti  und  bildeten  besondere  Abteilungen. 

—  ex  duäbus  1.,  s.  zu  2,  3.  —  arcessuntur  (in  urbem), 
um  dieser  Legionen  sicher  zu  sein.  —  —  3.  comitium,  3 
der  Platz  zwischen  Forum  und  Kurie,  auf  welchem  Yolks- 
versammluugen  abgehalten  wurden.  —  tribünis  (militum). 

— -  —  4.  amici,  darunter  sind  auch  die  politischen  4 
Freunde  zu  verstehen.  necessärii,  die  von  P.  nicht 

Caesars  bellum  civile ,  v.  Vügner.  Kommentar.  2 
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weichen  (ne-cedere)  wollten  oder  konnten,  bie 
—  ii,  qui  .  .  gerebant,  übers,  kurz  nach  A.  —  cöguntur 
tüerben  (zusammengetriehen)  entboten,  man  'nötigte’  sie  zu 

5  erscheinen. - 5.  vöcibus,  man  denke  mehr  an  Zwischen¬ 

rufe  als  ganze  Reden.  —  concursu  Zusammenlauf,  5ln= 
brängen.  —  plerisque  bet  si^e^r^eit;  eine  leidenschaftlich 
erregte  Minderheit  beherrschte  den  Senat.  —  libere  s. 

6  zu  2,  2.  —  —  6.  pollicetur  erbietet  vgl.  licere  feil 
sein.  —  L.  Piso,  als  Vater  der  Kalpurnia  Casars  Schwieger¬ 
vater,  s.  Namenverz.,  desgl.  zu  L.  Roscius.  —  spatii,  verb. 
als  gen.  part.  mit  sex  dies,  nnr  6  Xage  ßeit,  s.  R.  38.  — 
ad  eam  r.  cönf.  übers,  durch  ein  Pronominaladverb  nach  B. 

7  - 7.  dicnntur  sententiae,  ut  konstruiert  wie  2, 3  cen- 

sebat,  ut.  —  legäti,  amtlich,  von  seiten  des  Senats.  — 
voluntätem,  Stimmung  und  Absichten,  betl  SBiheit. 

4,  1  4:^  1-  ratio  Berechnung,  —  auctöritäs  hier 

jel^eit,  vgl.  Autorität.  —  Catönem,  s.  Namenverz.  — 
dolor  repulsae  Srger  Über  feine  Qürücftoeifung.  Er  hatte  sich 
für  51  um  das  Konsulat  beworben,  war  aber  auf  Betreiben 

2  des  Pompejus  und  Cäsar  durchgefallen.  —  —  2.  Lentulus, 
der  andere  Konsul  des  Jahres,  s.  1,  2.  —  spes  51u§fid§t; 
in  der  Provinz  hoffte  er,  wie  viele  andere  vor  ihm,  sich 
zu  bereichern  und  dadurch  seine  drückenden  Schulden 
loszuwerden.  —  regum  appellandorum  (s.  Hb)  largi- 
tiönibus  burc§  bie  (vermutlich  eingehenden)  0üenben  für 
^önigSernennungen.  Ausländische  Fürsten  bewarben  sich 
nicht  selten  beim  Senat  um  den  Ehren-  und  Schutztitel 
rex  (oder  rex  et  amicus  populi  Romani)  und  suchten 
einflußreiche  Männer  durch  große  Summen  für  die  Unter- 
Stützung  ihres  Gesuches  zu  gewinnen,  übrigens  verlieh 
der  Senat  auch  aus  politischen  Gründen  den  Titel  aus 
eigenem  Antriebe,  z.  B.  an  Ariovistus  (b.  gall.  I  35).  — 
movere  beeiltfluffen.  —  seque  .  .  glöriätur,  sintemal  auch 
er  zur  gens  Cornelia  gehörte,  wie  Sulla.  —  redeat  (^11= 
falle,  get)bre);  Sulla  war  im  J.  82  Diktator  geworden, 
Lentulus  hoffte  in  seine  Fußstapfen  zu  treten.  Das  Tempus 

3  redeat  nach  R.  19.  —  —  3.  pro  necessitüdine  gentü^ 
feiner  ^erioanbtfc^aft,  als  nächster  Verwandter.  —  indi- 
ciorum  metus:  wurden  die  Gerichtshöfe  durch  Cäsars 
Obmacht  anders  besetzt,  so  hatte  Sc.  aus  irgend  welchen, 
uns  unbekannten  Gründen  Anlaß  ihr  Urteil  über  sich 
zu  fürchten.  —  ostentätio  sui  (gen.  obi.)  das  Zurschau- 
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stellen  seiner  Person^  feine  perfönÜC^e  (^iteÜeit.  —  adn- 
lätio  P.  bie  ^tied^erei  —  pollebant  =  poterant^ 

valebant;  plürimum  poliere  ina^geBenb  fein. - 4.  in-  4 

citätus  (öer^e^t)  et  qnod  =  quod  incitäbätur  et  .  .  —  ex- 
aequare,  sonst  sagt  Cäsar  aequare  oder  adaeqnare  gleid^ 
fteHen.  —  neminem  volebat  =  quemquam  nölebat.  — 
tötmn  s.  R.  3.  —  se  ävertere  ab  amicitiä  alicüius  mit 
fbm.  brechen.  —  cum  commUnibus  in.,  zu  denen  u.  a. 
Kato  gehörte.  —  in  grätiam  redire  cum  aliquo  fid) 
mieber  in  (^nnft  fe^en  bei  jbm.  —  ipse  gerabe  er.  —  iilo 
afflnitätis  (SSerfd^mägetung)  tempore  in  den  J.  59 — 54^ 
in  denen  Pompejus  Casars  Tochter  Julia  zur  Frau  hatte^ 
welche  54  starb.  —  iniUnxerat  aufgehalst  (das  Joch, 
iugum,  lag  auf  dem  Nacken  der  Zugtiere),  anfgebürbet 
!^atte.  —  —  5.  infämiä  duarum  1.  permötus,  nnter  bem  5 
^rnd  ber  Übeln  9^ad§rebe  megen  ber  beiben  S.;  der  Genetiv 
ist  erklärender  Art  (sog.  epexegeticus  oder  appositivus), 
wie  b.  gall.  III  10,  2  iniüriae  retentorum  equitum.  Nur 
wenn  der  Krieg  mit  Cäsar  ausbrach,  erschien  die  Zurück¬ 
behaltung  der  Legionen  berechtigt.  —  Asiae  Syriaeque, 
die  Gen.  vertreten  Adjektiva:  iter  Asiäticum  ber  Sldarfd^ 
nad^  Elften,  vgl.  R.  1.  convertere  ab  .  .  ad,  eine  üb¬ 
liche  Kürze  des  Ausdrucks  statt  ävertere  ab  .  .  et  conver¬ 
tere  ad .  .,  übers,  ftatt  nad^  51.  marfd^ieren  pi  taffen  .  . 
öermenben.  —  dominatumque  verstärkt  und  erklärt  po- 
tentiam,  übers,  pr  @tär!ung  feiner  SJdad^tftednng,  s.  R.  41. 

—  rem  deducere  ad  arma  bie  @ntf(^eibung  bnrd^  bie 
Söaffen  ^erbeifüt)ren;  deduci:  sonst  steht  bei  studere  der 
inf.  act.5  das  Passivum  deutet  an,  daß  Pompejus  nicht 
als  Urheber  des  Krieges  gelten  wollte. 

5^  1.  raptim  raffend,  eilig;  turbäte  (nur  hier  vor-  5,  1 
kommend)  verwirrt,  o!^ne  Drbnnng.  —  meum  periculum 
bie  GJefal)r,  in  ber  id^  fd^mebe.  —  deprecari  bnrd)  (Bitten) 
SSorftellnngen  abmenben.  —  neque  etiam  =  et  ne..quidem. 

—  extremum  iüs,  das  Recht,  welches  den  Tribunen 
bleiben  mußte,  wenn  alle  andern  ihnen  genommen  waren, 
ist  zugleich  dasjenige,  welches  ihnen  zuerst  bewilligt 
war,  ba§  Oirnnbred)t  der  persönlichen  Unverletzlichkeit,  das 
sie  jetzt  durch  ihren  Einspruch  ausübten.  —  quod  L.  Sulla 
reliquerat,  der  Diktator  Sulla  (s.  zu  4,  2)  hatte  die 
Macht  des  Tribunats  bedeutend  eingeschränkt.  —  — 

2.  de  suä  salüte,  ihre  persönliche  Sicherheit  war  bedroht.  2 
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—  septimo  die,  seit  dem  Amtsantritt  der  neuen  Konsuln 
am  1.  Jan.  Die  Volkstribunen  traten  ihr  Amt  schon  am 
10.  Dez.  an.  —  quod,  näml.  de  suä  s.  cögitare.  —  illi 
weist  auf  bekannte^  berüchtigte  Personen  hin^  z.  B.  auf 
die  beiden  Gracchen  und  auf  Saturnlnus  (100  v.  Chr.).  — 
turbnlentus  auftü^rerifd^,  revolutionär,  übers,  den  Superl. 
nach  R.  37.  —  post  octo  denique  menses  er  ft  ttad^ 
8  iD7onaten,  d.  h.  wenn  die  Wahlen  für  das  nächste  Jahr 
stattfanden;  wurden  sie  dann  selbst  nicht  wieder  gewählt, 
so  entstand  die  Gefahr,  daß  sie  nach  Ablauf  ihres  Amts- 
jahres  zur  Verantwortung  gezogen  wurden.  - — •  actio 

3  5lmt§^anbtung. - 3.  decurrere  ad  eitig  fc^reiteti  gu, 

gewöhnlich  heißt  es,  wie  gleich  nachher,  descendere  ad 
hinabsteigen,  greifen,  sich  verstehen  zu  einer  ungewöhn¬ 
lichen  Maßregel.  —  illud  s.  zu  §  2  illi.  —  extremum 
bezieht  sich  auf  den  Inhalt,  nltimnin  auf  die  Reihenfolge. 

—  senätüs  cönsultum  ©enat^Befc^tu^.  —  qno  =  ad  quod. 

—  nisi  .  .  numquLam  ante  früher  ahettial  üUr,  s.  R.  27.  — 
paene  deutet  an,  daß  der  folgende  Ausdruck  nicht  wört¬ 
lich  zu  verstehen  ist.  —  salütis  verb.  als  gen.  obi.  mit 
desperätiöne.  — -  scelerätorum  ist  Subst.,  ^^öfetuic^t.  — 
dent  operam  .  .,  Inhalt  des  senätüs  cönsultum.  —  qulqne 
.  .  sint  ad  urbem,  deutliche  Bezugnahme  auf  Pompejiis, 
der  als  Prokonsul  vor  den  Mauern  der  Stadt  weilte.  — 
detrimentum  capere  (Abreibung,  v.  terere)  0d}aben  Cr= 

4  leiben.  —  —  4.  baee  s.  cönsulta,  der  eben  erwähnte 
Tumultbeschluß  und  der  2,  6  angeführte.  —  perseribere 
genau  aufschreiben,  l)roto!ollieren.  —  Die  Beschlüsse  des 
Senats  wurden  nach  der  Sitzung  von  einem  Ausschuß 
redigiert  und  gezeichnet,  womit  sie  erst  amtliche  Geltung 
erhielten.  —  quinque  primis  diebus,  d.  h.  am  1.,  2.,  5., 

6.  und  7.  Jan.  Dagegen  fanden  am  3.  und  4.  keine 
Sitzungen  statt,  weil  an  diesen  Tagen  Volksversamm¬ 
lungen  (Komitien)  abgehalten  wurden  oder  doch  abgehalten 
werden  sollten;  Senatssitzungen  und  Komitien  durften 
nicht  gleichzeitig  stattfinden.  —  quo  ex  die  =  ex  eo  die, 
quo,  feitbem.  —  biduo  excepto  comitiäli  gtuei  ^0initien= 
tage  au^genomtneti.  —  amplissimis  fo  angefe^en,  s.  R.  37. 

5  —  decernitur  s.  0.  —  —  5.  statim,  in  der  Kacht  vom 

7.  zum  8.  Jan.  —  Kavennae,  Ravenna  lag  in  der  Provinz 
Gallia  cisalpina,  über  die  Cäsar  das  imperium  besaß.  — 
pöstulätis  ist  Dativ  vom  substantivierten  part.  neutr. 


postulatum  gorberung,  indem  das  Subst.  respönsa  die 
Konstr.  des  Verbums  respondere  (neben  ad  aliquid)  bei- 
bebalten  bat.  —  si  qnä  (Abi.),  s.  R.  9,  indessen  ist  si 
bier  Pragepartikel  =  ob,  wie  ancb  sonst  nacb  den  Aus¬ 
drücken  des  Wartens  und  Yersuchens;  exspectare  hat 
also  ein  doppeltes  Objekt,  erst  ein  nominales,  dann  ein 
verbales  bei  sieb.  —  aequitäs  iBtlUg!eit§gefüt)b  —  rem 
ad  ötium  dedüeere  ben  §anbel  friebUc^  Beitegen,  eigtl. 
(von  der  stürmischen  See)  zu  (dem  Hafen)  der  Ruhe 
binabfübren. 

6,  1.  extra  urbem,  damit  Pompejus  teilnebmen  6,  1 
konnte,  der  nun  auch  das  Wort  führte.  —  ostender e 
bier  Befaunt  geBen,  agere  üortragen.  —  virtutem  constan- 
tiamque  bie  männüctje  @tanbt)aftigfeit,  s.  R.  41.  —  copias, 
nicht  bloß  'Truppend  —  —  2.  decem,  mit  Nachdruck  2 
ans  Ende  gesetzt;  da  7  Legionen  in  Spanien  standen,  in 
Raben  die  beiden  von  Cäsar  erhaltenen,  muß  die  10.  eine 
neugebildete  oder  noch  in  der  Bildung  begriffene  gewesen 
sein.  —  cögnitum  eompertumque  sibi  (esse)  tüiffe  er  aii§ 
fi(^^erer  Ouelte,  s.  R.  41.  —  alieno  animo  esse  in  aliquem 
entfremdeten  Sinnes  sein  gegen  jdn.,  t)0n  jbm.  itic§t§ 
toiffen  tüoEen;  der  Sing,  animus  ist  auch  bei  pluralischem 
Subjekte  in  solchen  Ausdrücken  das  Grewöhnbehe.  —  mi- 
lites  =  exercitum  Caesaris.  —  saltem  wenigstens,  aitd) 
nur.  —  —  3.  in  Mauretäniam,  um  die  dortigen  Fürsten  3 
für  Pompejus  zu  gewinnen;  da  der  Numiderkönig  Juba 
bereits  auf  dessen  Seite  stand,  wäre  dann  der  ganze 
Westen  bis  auf  Gallien  für  ihn  gewonnen  worden.  — 
aerärium  ber  ©taat§jc^a^,  der  mit  dem  Archiv  im  Saturn¬ 
tempel  am  Forum  aufbewahrt  wurde.  —  —  4.  socius  4 
atque  amieus,  s.  zu  4,  2.  —  in  praesentia  (tempora)  für 
je^t,  norlöllftg.  —  de  Fausto,  näml.  mittendo.  —  impedit 
steht  im  Smne  von  intercedit.  —  Philippus  (L.  Märcius) 

ist  der  Sohn  des  §  5  erwähnten  Konsularen. - 5.  de  5 

reliquis  rebus ,  also  über  die  Aushebung,  und  Geld¬ 
anweisung.  —  s.  c.  perscribuntur  s.  zu  5,  4.  —  privätis 
9D7änner  ol)ne  5Init;  nach  einem  von  Pompejus  beantragten 
Gesetze  aus  dem  J.  52  sollten  nur  solche  eine  Provinz 
erhalten,  deren  Amtszeit  seit  5  Jahren  abgelaufen  war.  — 
decernuntur:  Der  Senat  bestimmte  diejenigen  Provinzen, 
die  neu  zu  besetzen  waren  und  zwar  teils  mit  früheren 
Konsuln  (pröv.  cönsuläres),  teils  mit  früheren  Prätoren 
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(praetöriae),  und  die  in  Frage  kommenden  Männer;  diese 
verlosten  dann  die  Provinzen  unter  sich^  wenn  sie  nicht 
gütlich  übereinkamen.  —  obvenit  (sorte).  —  privato 
cönsilio  na^  bejonberer  (geheimer)  ^erabrebung.  —  prae- 
tereuntur,  obwohl  beide  als  ältere  Konsulare  nach  dem 
Herkommen  zuerst  hätten  berücksichtigt  werden  sollen. 

6  —  deiciuntur,  näml.  in  die  Urne.  —  —  6.  praetörii, 
früt)ere  ^rätoren.  —  ferre  ad  populum  on  ba§ 
richten,  denn  das  imperium  konnte  nur  das  souveräne 
Volk  verleihen^  indem  es  den  geschehenen  Wahlen  zu¬ 
stimmte  (ex  auctöritäte  senätüs  populus  iubet).  —  pa- 
lüdäti  im  (roten)  ^riegSmautel  (palüdämentum);  que  hier 
==  sed.  —  Vota  nüncupare  (v.  nömen  u.  capere)  ©elüBbe 
au^fpred^en;  ehe  der  Statthalter  in  die  Provinz  abging^ 
betete  und  opferte  er  feierlich  im  Tempel  des  kapitoli¬ 
nischen  Juppiter  um  göttlichen  Schutz  und  nahm  auch 
auf  der  arx^  der  östlichen  Kuppe  des  kapitolinischen 
Hügels,  Auspicien  vor.  —  exennt  (ex  urbe)  reifen  ab.  — 

7  —  7.  quod  .  ,  numquam  bezieht  sich  wohl  auf  das 
folgende  dam,  insofern  die  Konsuln  in  Friedenszeiten 
nicht  ohne  weiteres,  namentlich  nicht  ohne  für  Stell¬ 
vertreter  gesorgt  zu  haben,  die  Stadt  verlassen  sollten; 
übrigens  verlegten  die  Konsuln  den  Sitz  der  Regierung 
erst  am  17.  Jan.  nach  Kampanien.  —  lictöresque  habent, 
Liktoren  mit  den  Abzeichen  des  imperium,  Rutenbündeln  und 
Beilen  (cum  fascibus  et  secüri)  durften  nur  die  amtierenden 
Konsuln  (oder  Prätoren,  Diktator  und  magister  equitum)  in 
der  Stadt  bei  sich  haben;  wenn  es  jetzt  priväti  taten,  wobei 
wohl  namentlich  an  Pompejus  gedacht  ist,  dessen  imperium 
mit  dem  Betreten  des  Weichbildes  der  Stadt  erlosch,  so 
war  dies  allerdings  ungesetzlich.  —  vetustäs  Altertum, 

8  frühere  3^^^*  —  — '  arma  imperare  SSaffettlteferuttgen 

auf  erlegen,  vgl.  obsides  imperare.  —  Unter  münicipia 
sind  die  italischen  Provinzialstädte  zu  verstehen,  deren 
Bürger  allerdings  seit  dem  J.  89  sämtlich  das  volle  rö¬ 
mische  Bürgerrecht  besaßen,  es  aber  freilich  in  der  Tat 
nicht  ausüben  konnten.  —  exigere  eiu^ietjeu.  —  fänum 
(v.  fari)  der  geweihte  Platz,  Heiligtum.  —  omnia  .  .  per- 
miscentur,  üblicher  Ausdruck  für  den  ungesetzlichen  Zu¬ 
stand;  permiscere  etwa  mit  treten. 

1  1-  apud  miiites  cöntiönari  §n  beu  iierfammelten 

©.  fpredjen,  beachte  diesen  Gebrauch  der  Präp.  —  initiriae 
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(3ie(^t§t)erte^ungen)  verb.  mit  in  se  (statt  des  gen.  obi.  sui,  um 
die  Häufung  der  Genetive  zu  vermeiden).  —  dedücere  t)er= 
fiteren.  —  depravare  (v.  prävus  verkehrt)  öerberben.  —  adiii- 
tor  fuerit  will  mehr  sagen  als  adiüverit^  fügt  sieb  aber  auch 
der  Konstruktion  von  fäverit  (v.  favere  begüttftigen)  bequemer 

an. - 2.  in  rem  püblicam  in  bie  —  novum  2 

exemplum  kurz  bie  D^eiterung.  —  armis  biirc^  35ebro^ung 
mit  Sßaffengemalt,  näml.  durch  Pompejus’  Heer.  —  notare, 
eigtl.  vom  Zensor  gesagt^  der  in  die  Bürgerlisten  zu  einzelnen 
Namen  tadelnde  Bemerkungen  (notae)  fügte^  dann  überh. 
rügen  oder  hier,  wo  es  durch  opprimeretur  erklärt  und 
erweitert  wird,  !^erabfe^en.  —  superiöribns  annis,  durch 

Pompejus  als  Konsul  des  J.  70. - 3.  nüdare  entblößen,  3 

minbern;  löse  nüdätä  auf  durch  !§abe  §mar  .  .  —  omnibus 
rebus  in  jeber  S3e§ie^nng.  —  intereessionem  =  iüs  inter- 

cessiönis. - 4.  Pompeium  .  asyndeton  adversativum,  4 

s.  R.  34.  —  bona  ^orrec^te.  —  ante,  in  den  Jahren  81 — 70. 

- 5.  darent,  die  abhängigen  Aufforderungssätze  stehen  5 

oft  ohne  ut;  darent. .  caperent,  vgl.  5,3.  —  qua  voce  eine 
^ormel,  bnre^  bie  (R.  40),  erklärt  durch  et  quo  senätüs 
cönsulto,  denn  erst  durch  einen  protokollierten  Senats¬ 
beschluß  (s.  zu  5,  4)  erlangte  die  außergewöhnliche  Maß¬ 
regel  gesetzliche  Kraft.  —  factum  (id  esse).  —  in  p.  le¬ 
gibus  bei  g.  O^efe^en,  darunter  sind  namentlich  die  Acker¬ 
gesetze  zu  verstehen,  welche  die  Aufteilung  staatlicher 
Ländereien  an  die  ärmeren  Bürger  bezweckten.  —  in  vi 
tribüniciä  bei  gematttötigem  ^orge^en  ber  Tribunen.  — 
secessio  ist  die  Ipolitifc^e  ©paOnng;  Cäsar  spielt  weniger 
auf  die  einstmaligen  Auswanderungen  der  Plebs  nach  dem 
möns  sacer  an  als  auf  die  Besetzung  des  Kapitols  durch 
Ti,  Gracchus  im  J.  133,  des  Aventinus  durch  die  An¬ 
hänger  des  C.  Gracchus  im  J.  121,  und  wiederum  des 
Kapitols  durch  Saturninus  im  J.  100.  —  loeis  editiöribus, 
der  Komparativ  von  editus  (^od)  gelegen)  ist  bei  Cäsar 

selten. - 6,  exempla  Vorgänge,  und  zwar  lehrreicher  6 

und  warnender  Art.  —  expiare  jü^neit.  —  cäsus  = 
caedes,  ^turg,  Untergang.  —  illo  tempore  hieße  in 

direkter  Rede  hoc  tempore  oder  nunc.  —  nihil  =  nülla. 
—  cögitare  beabfic^tigen.  —  —  7.  euius  imperatOris  .  7 

ut  eins,  die  im  Lat.  übliche  Voranstellung  des  Relativ¬ 
satzes  ist  im  D.  unstatthaft;  ordne:  ut  imperätöris  ex- 
istimätiönem  .  .  defendant,  cüius  ductu  .  .  päcäverint.  — 
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ductu,  die  Verbalsubstantiva  auf  us^  üs  wendet  C.  nur 
selten  an.  —  novem  annis,  der  Abi.  stebt  auf  die  Frage: 
innerhalb  welcher  Zeit?  —  rem  püblicam  gerere  wird 
sonst  Yon  der  amtlichen  Tätigkeit  der  Beamten  gesagt, 
hier  ungewöhnlich  von  den  Soldaten,  die  für  den  Staat 
gekämpft  haben.  —  plürimaque;  que  fügt  keinen  neuen 
Gedanken  an,  sondern  nur  eine  Erläuterung  des  voraus¬ 
gehenden.  —  proelia  secunda  ist  ein  Begriff,  zu  dem  das 
Attribut  plürima  tritt;  beachte  die  Stellung  der  Adjektiva. 

—  omnem  Galliam  Germäniamque  ist  übertreibend  ge¬ 
sagt.  — ■  existimätio  hier  passivisch  die  Meinung,  in  der 

8  jemand  steht,  ber  SRuf. - 8.  conelämant,  der  Inhalt  ihres 

Zurufes  folgt  in  der  Form  des  acc.  c.  inf.  —  initio  glei(^  beim 
S3eqinn.  —  tumultus  bezeichnet  jede  kriegerische  Bewegung 
in  Italien,  Gegensatz  bellum.  —  evooäverat,  näml.  ex  hiber- 
nis,  vgl.  8,  1.  —  reliquae,  acht  an  der  Zahl.  —  imperä- 
töris  ist  gen.  obi.  —  defendere  aliquid  ettt).  abtue^reu. 

8,  1  1.  voluntäs  hier  Stimmung.  —  eonvenire  aliquem 

mit  jbm.  jufammentreffen;  außer  den  Volkstribunen  M. 
Antonius  und  Q.  Kassius  (vgl.  2,  7  und  5,  5)  flohen  auch 
Kurio  und  Caelius  zu  Cäsar.  —  subsequi,  näml.  se. - — 

2  2.  adulescens  wir  ber  Süngere,  zum  FTnterschiede  von 
seinem  gleichnamigen  Vater.  —  sermönem  cönficere 
itkitteitung  mac^etl,  gemeint  ist  die  amtliche  Mitteilung 
der  gefaßten  Senatsbeschlüsse.  —  enius  rei  =  de  eä  re, 
cüius.  —  priväti  officii  mandäta  Aufträge  persönlichen 
Dienstes  oder  privater  Gefälligkeit,  also  Stuftröge  t)er|ön- 

3  tiefer  5ltt.  —  —  3.  volo  me  tibi  pürgätum  (esse)  ict) 
münfe^e  üor  bir  gerechtfertigt  baguftetien.  —  in  suam  con- 
tumeliam  vertere  at§  perföutiche  SBeleibigung  (eigtl.  Gering¬ 
schätzung,  V.  contemnere)  au^tegeu;  Subjekt  zu  vertat  ist 
Caesar.  —  necessitüdo  33egiet)urtg,  s.  zu  3,  4  necessärii. 

—  potiörem  babere  für  tt)i(^tiger  tjötteu.  —  pro  suä 
dignitäte  feiner  t)ot)en  0tettung  gemä^.  —  Studium  Eifer, 
Seibenfehnft,  mit  iräeundiam  zusammen  nach  R.  41  feinen 
leib enfd) Cif ttithen  (^rott.  —  rei  püblicae,  dat.  commodi. 

—  dimittere  anfgeben.  —  nocere,  nicht  Futurum,  denn 
sperare  heißt  hier  anne^men,  daß  etwas  in  der  Tat  ein- 

4  tritt.  —  —  4.  genus  Sn^ütt.  • —  Pompei,  gen.  obi.  — 

agere  cum  öertjanbetn  mit.  —  sibique  .  .  demönstrat  mit 
bem  §inn)ei§,  ba§  (was  er  eben  Cäsar  gesagt 

habe)  it)m  gegenüber  geändert. 
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I  9,  1—3. 

9^  1.  res  ^Ct^attblungen.  —  nihil  pertinere  ad.  nic^t§  9.  1 
Beitragen  wegen  nihil  vgl.  R.  4.  —  videbantur  s.  P. 

—  idöneös  geeignet,  nach  Stellung  und  Charakter.  — 
nactus  ,  .  petit  löse  nach  D  auf;  nancisci  (zufällig)  Be= 
tommen,  finben.  —  homines  SJtönner.  —  per  qnös  .  .  per- 
ferrentur  s.  R.  30.  —  ea,  qnae  vellet  übers,  nach  A.  — 
ad  eum  (Pompeinm).  —  gravari  v.  gravis,  Schwierigkeiten 
machen,  ne  graventnr  (mit  Litotes,  s.  R.  39)  fie  möchten 
fo  gnt  fein.  —  si  .  .  possint  oB  fie  (vielleicht)  .  .  fönnten; 
solche  indirekte  Frage  mit  si  hängt  von  einem  Ansdrucke 
des  Versnchens  (oder  Znwartens)  ab,  welcher  häufig 
(durch  Ellipse)  unausgedrückt  bleibt,  s.  zu  5,  5.  —  con- 
tröversia  3^1^^Ürfni§.  —  metu  (belli).  —  —  2.  sibi  2 
semper  .  .  potiörem,  Antwort  auf  8,  3  semper  se  .  .  po- 
tiöra.  —  primäm  steht  prädikativ,  wir  ba§  (Srfte  (§öcf)fte), 

s.  R.  3.  —  vitäqne  potiörem  steigert  den  Gedanken,  ja 
tuertboller  at§  ba§  fi.,  für  die  Ehre  und  Größe  des  rö¬ 
mischen  Namens  hatte  C.  sein  Leben  öfter  aufs  Spiel  ge¬ 
setzt.  — -  dolnisse  se  wegen  des  folgenden  tarnen  über¬ 
setze  ollerbingS  l)aBe  xljn  gefdimer^i  —  benefieium, 
über  diese  S5ergünftignng  vgl.  Einleitung  zum  Texte 
S.  lY  30.  —  per  contumeliam  (vgl.  zu  8,  3)  modal  wie 
per  dolum,  per  vim  u.  ä.  —  extorquere  herausdrehen, 
enttüinben,  wie  eine  Waffe  den  Händen.  —  ereptöque  .  . 
retraheretur,  Erklärung  des  vorhergehenden  Gedankens, 
übers,  inbetn  man  f^m  . .  nnb  it)n  . .  gurücffdileppen  mofie.  — 
semenstre  Imperium  ein  ^alBja^r  feiner  @tatt^alterfcf)aft, 
eigtl.  ein  imperium  von  6  Monaten,  denn  nach  R.  1  ist 
semenstre  =  sex  mensium.  Indem  seine  Gegner  verlangten, 
Cäsar  solle  sich  dem  Gesetz  vom  J.  52  gemäß  persönlich 
in  Rom  um  das  Konsulat  für  48  bewerben,  nötigten  sie 
ihn  spätestens  im  Juli  49,  wo  die  Wahlen  stattfanden, 
sein  Imperium  niederzulegen,  das  er  bis  Ende  49  d.  h. 
bis  zum  Antritt  seines  zweiten  Konsulats  behalten  zu 
dürfen  glaubte.  —  cliius  =  cum  sui  (oder  eius)  in  ad¬ 
versativem  Sinne,  s.  R.  29  a.  —  ratiönem  habere  alicüius 
fbn.  Berü(ffidf)tigen;  absentis  ist  also  konzessiv  aufzufassen, 
tro^  feiner  5IBmefen^eit,  vgl.  R.  3.  —  proximis  c.,  abl. 
temporis.  Bei  ben  nöc^ften  d.  h.  bevorstehenden  SSafllen. 

—  —  3.  iactüra  das  Werfen  (über  Bord),  Verlust,  S 
©t^mälerung.  —  honoris  =  imperii. ' —  cum..,  asynd. 
adversativum ,  s.  R.  34.  —  omnes,  zugleich  mit  ihm.  - 
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I  9,  4—11,  4. 


4  —  4.  simulätiöne  unter  bem  ^ortuanbe.  —  quönam  .  . 
pertinere,  tüol^in  giele  beuu  .  /?  —  —  5.  descendere  ad 
Uerfte^en  p,  vgl.  zu  5^  3.  —  ipsi  fie  betbe.  —  tollatur, 
vgl.  9,  1  metu  liberare.  —  libera^  durch  die  Umtriebe 

der  Machthaber  nicht  beeinflußt. - 6.  quo  =  ut  eo^ 

zu  certisque  condiciönibus  ((^runblageu)  ist  daraus  ut  zu 
ergänzen.  —  sancire  =  cönfirmare,  beftätigeu.  —  fore,  uti 
compönantur,  übliche  Umschreibung  für  compositum  iri. 

10,  1  10,  1.  accipere  hier  entgegenue^^iuen.  —  eum  Cae- 

sare,  näml.  mit  L.  Cäsar,  s.  8,  2.  —  Oapuam,  dorthin 
kamen  die  Konsuln  frühestens  am  19.  Jan.  Cäsar  greift 

2  also  dem  Gange  der  Verhandlungen  vor. - 2.  scripta, 

während  bisher  nur  mündliche  Mitteilungen  gemacht 

3  waren.  —  summa  bet  §aubtin^alt.  —  —  3.  feeisset 
hieße  direkt  fecerit,  s.  R.  19.  —  —  4.  fl'des  errett, 
Garantie.  —  intermittere  unterbrechen,  etufteheu. 

11,  1  11,  1.  erat,  betont  vorangestellt,  eg  tnar  iu  ber  Xat.  — 

condicio  S5orfd^Iag.  —  ipsum  .  .  teuere  bildet  den  Gegen¬ 
satz  zu  pöstulare,  übers.  iDü^renb  er  felbft . .  belieft,  ebenso 
verfahre  mit  habere.  —  alienäs,  die  beiden  2,  3  und  9,  4 
erwähnten  Legionen.  —  veile  entspricht  pöstulare,  ebenso 

2  §  2  polliceri. - -2.  neque  .  .  deflnire  O^ue  gU  beftiutiueu. 

—  ante  quam  diem  big  §U  tuelc^eui  Xeruxtue,  vgl.  2,  6 
ante  certam  diem.  —  ut  fo  ba^.  —  si,  das  folgende  tarnen 
beweist,  daß  si  hier  bedeutet  au(b  tueuu,  auch  für  den 
Fall  daß.  —  peräcto  C.  cönsulätu,  also  Ende  48.  — 
profectus  (ex  urbe).  —  mendäeii  religiöne  obstrietus 
durch  (religiöses)  Bedenken  einer  Lüge  (gebunden)  ver¬ 
pflichtet,  Dom  ^Äonuurfe  beg  Sßortbrucbeg  getroffen.  — 

3  videretur  übers,  durch  fc^eiubar,  s.  P.  —  —  3.  vero  in 
Wahrheit,  nun  gar.  —  accessurum  (se  esse)  feine  %n- 
nöbernng,  fein  kommen,  s.  Mb;  zur  Sache  vgl.  9,  6  ipse 
propius  accedat.  —  dare  und  polliceri  sind  die  Subjekte 
zu  afPerebat.  —  mägnam  p.  desperätiönem  afferre  etwa 

4  jebe  ^ngficbt  auf  g.  oernid^ten.  —  —  4.  ab  Arimino,  die 
Präp.  bezeichnet  die  Marschrichtung.  Wahrscheinlich  hat 
C.  die  5  Kohorten  schon  von  Ravenna  aus  auf  Ari’etium 
Vorgehen  lassen  und  ihnen  dann  von  Ariminum  aus 
M.  Antonius  als  Kommandeur  nachgeschickt.  Die  Be¬ 
setzung  von  Ariminum  war  zur  Sicherung  der  rück¬ 
wärtigen  Verbindungen  mit  Gallien  notwendig.  —  sub- 
sistere  §alt  in  ad)  CU. 


I  12,  1—14,  1. 
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12^  1.  tenere  Befe^t  —  omniumque  .  ba^  12,  1 

aber  .  .  —  optimam  fe^r  günftig,  s.  R.  37.  —  erga  se 

(Caesarem). - 2.  münicipii:  da  seit  dem  J.  89  alle  Italiker  2 

das  römische  Bürgerrecht  besaßen  (s.  zu  6,  8),  so  war  der 
Unterschied  zwischen  mnnicipium  und  colonia  tatsächlich 
aufgehoben,  die  Bezeichnungen  erhielten  sich  aber  länger. 

—  summa  omnium  voluntäte  unter  ahgemeiuem  3uBeI, 
voluntäs  heißt  nicht  nur  Wille,  sondern  im  hesondern 
auch  freundlicher  Wille,  Bereitwilligkeit.  —  recipere  Be= 

fe^en. - 3.  ex  praesidiis:  praesidia  sind  mit  Truppen  3 

belegte  Plätze  5  C.  zieht  die  ganze  13.  Legion,  also  auch 
die  5  Kohorten  aus  Arretium  und  die  3  aus  Iguvium 
wieder  an  sich,  weil  er  in  Picenum  ernsteren  Widerstand 
erwartete,  denn  diese  Landschaft  galt  für  dem  Pompejus 
zugetan;  er  fand  aber  die  Stimmung  der  Bevölkerung  zu 
seinen  Gunsten  verändert.  —  intröductis  bie  er  Utih 
gebracht  ^atte. 

13^  1.  adventus  hier  und  öfter  ber  SluTUarfd^.  —  de-  13,  1 
curiönes  bie  Sftat^^erreu,  Käme  für  die  Mitglieder  des 
Senats  in  den  Provinzstädten.  —  frequentes  zahlreich, 
in  größerer  5lu^a^L  —  conveniunt  s.  zu  8. 1,  hier  jucken 
auf.  —  res  mei  iüdicii  est  mir  fte^t  eiu  Urteil  ju  über 
ettua^;  rem  hier  bie  Sage,  näml.  des  Staates.  —  müniceps 
Bürger  eines  mnnicipium,  s.  zu  6,  8.  —  neque  .  .  neque, 
das  erstere  enthält  öfters  zugleich  die  satzverbindende 
Konjunktion,  hier  aber.  —  moenibusque,  das  Besondere 
wird  durch  que  häufig  aus  Allgemeine  angefügt.  —  pro- 
inde  bemgemö^.  —  posteritas  bie  ßufuuft,  wird  näher  er¬ 
klärt  durch  periculi  sui. - -3.  ördo  hier  bie  (^euturie  3 

(s.  zu  3,  2),  es  waren  also  Leute  aus  der  ersten  Centurie 
der  ersten  Kohorte.  —  —  4.  proelium  committere  eiu  4 
%x.  begiuueu.  —  nonnüiia  pars,  eiu  betröd^tlidber  ^eil, 
der  Sing.  nönnüUus  ist  selten.  —  ünä  cum  iis  hez.  auf 
addücitur,  nicht  auf  deprehensus,  denn  die  andern  kommen 
freiwillig  zu  Cäsar.  —  deprehendere  abfaugeu.  —  primi 
pili  centurio,  dieser  erste  Centurio  einer  Legion  (und 
zwar  der  ersten  Centurie  des  Triariermanipels  der  ersten 
Kohorte)  heißt  auch  kurz  prImus  pilus  oder  prImipilus. 

14,  1.  invädere,  ohne  Objekt,  um  fidj  gteifeu.  —  14,  1 
aerärium  s.  zu  6,  3.  —  ad  pecüniamque,  man  sagt  nicht 
adque.  —  ex  s.  eönsulto  auf  Öiruub  be§  ©euat^befc^luffc'o. 

—  pröferre  alicui  herausholen,  er'^ebeu  für  jbu.  —  pro- 
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tinus  (y.  tenere)  yorgehalten,  ftracfg.  —  aperto  .  offen 
ftef)en  unb  . aerärium  sänctius  bet  gef)eime 
der  für  besondere  Notfälle  angesammelt  war.  —  adven- 
tare  s.  zu  13^  1  adventus.  —  iam  iamque,  verstärktes 
iam^  aIIBereit§.  —  nüntiabantur  ist  zum  nächsten  Subjekt 

2  konstruiert^  gehört  aber  auch  zum  ersten. - 2.  cönse- 

3  qui  fic^  anfcf)Iie^en.  —  —  3.  prldie  eins  diel,  übliche 
Fülle  des  Ausdrucks.  —  iter  habebat  toar  fd)on  auf  bet 

4  ^fietfe.  —  —  4.  intermittuntur  s.  zu  10,  4.  —  primum 
zum  ersten  Male,  erft.  —  sese  cönfirmant  et  eolligunt 
beruhigen  unb  fautmetu  ft(^;  colligere  wird  vom  örtlichen 
und  geistigen  Sammeln  gebraucht.  —  lege  lüliä,  im  J.  59 
von  Cäsar  erlassen,  aber  von  Pompejus  ausgeführt;  20000 
ärmere  Bürger,  meistens  Veteranen  des  Pompejus,  waren 
in  und  um  Kapua  angesiedelt  worden.  —  ludus  gladi- 
ätörius  hieß  die  Kaserne,  in  welcher  die  Fechter  wohnten 
und  ausgebildet  wurden.  —  pröductös  .  .  cönfirmat  übers. 

5  nach  E.  —  cönfirmat  sichert,  getoiuut. - 5.  quös  = 

sed  eös.  —  monitus  erinnert,  aufuterffatu  gemacht.  —  res 
ilka^regel.  —  omnium  iüdieio  kurz  attgeuteiu.  —  eircum 
familiäs  riug§  iu  beu  §au§ftäubeu,  die  namentlich  aus 
Sklaven  bestanden.  —  conventus  ber  35ütgett)Creiu,  die  römi¬ 
schen  Bürger  in  den  Provinzen  bildeten  Vereine  oder  Klubs. 

15,  1  15^  1.  ager  Picenus  bie  ^tceuifc^e  SJtatf.  —  prae- 

fectürae  hießen  die  Gremeinden,  in  denen  ein  von  Rom 
geschickter  praefectus  Recht  sprach,  während  dies  in  den 
Municipien  durch  zwei  Dekurionen  (s.  zu  13,  1)  geschah. 
—  libentissimis  animis  ulit  größter  ^ereittoihigfett.  — 

2  Omnibus  rebus  mit  allem  ilköglic^eu.  —  —  2.  quod 
oppidum  etue  ©tabt,  u>el(^e,  s.  R.  40.  —  Labienus,  dieser 
bedeutendste  Legat  Cäsars  im  gallischen  Kriege  war  zu 
Pompejus  übergegangen.  —  quae  imperäverit  (Tempus 
nach  R.  19)  übers,  nach  A.  —  cupidissime  =  libentissime 

3  fel)r  geru.  —  eonsequitur  ^olt  eiu.  —  —  3.  cum  his 
duäbus,  mit  den  beiden,  die  er  nun  hatte.  —  Picenum, 
Adjektivum;  es  gab  noch  ein  Asculum  in  Unteritalien.  — 

4  adventu  wie  13,  1.  —  —  4.  incidit  in  ftö^t  er  auf.  — 

5  cönfirmandorum  s.  zu  14,  4.  —  —  5.  Pompeiänös  = 
Pompeiänorum,  s.  R.  1.  —  in  praesidio  habere  al§  @at= 
utfüU  l)al)eu;  über  praesidium  s.  zu  12,  3.  — ■  coactis  = 

7  coniüuctis.  —  efflcit  bildet,  briugt  auf.  —  —  7.  per  se 
t)ou  ftc^  au§,  an§>  eigener  ^rafi  —  Alba,  am  Fuciner  See 


I  16,  1-18,  6.  29 

gelegen.  —  ab  regiönibus,  Abwechselung  mit  der  Präp. 
nach  ex  Märsis. 

16^  1.  recepto  Firmo,  nachträgliche  Erwähnung  eines  16,  1 
unbedeutenderen  Ereignisses^  denn  Firmum  hatte  C.  auf 
dem  Wege  von  Auximum  nach  Askulum  besetzt.  —  ex- 
pulso  hier  üerbrängt,  denn  zum  Kampfe  war  es  nicht  ge¬ 
kommen.  —  rei  frümentäriae  causa  au§  auf  bie 

(zum  Zwecke  der)  Verpflegung. - 2.  praemissae  2 

gefc^i(ft,  sonst  vorausgeschickt.  —  interrumpebant,  das 
Impf,  bezeichnet  eine  nicht  zu  Ende  geführte  Handlung. 

—  flüminis,  des  Aternus. - 3.  antecursöres  Vortrab,  3 

ein  Teil  des  primum  ägmen^  nur  aus  LeichtbewafFneten 
gebildet.  —  proelio  commisso  s.  zu  13^  4.  —  —  4.  ad  4 
oppidum  =  prope  oppidum,  noch  größere  Nähe  drückt 
iüxtä  (v.  lungere)  aus. 

17,  1.  re  cognita,  in  der  Hegel  sagt  C.  qua  re  c.  17,  i 

—  perltös  ist  substantiviert.  —  pröposito  übers,  nach  0 

(51uäfe^uug).  —  petant  atque  örent  s.  R.  41.  —  locorum 
angustiis,  die  Enge  der  Gegend  bestand  darin,  daß  man 
C.  vor  Korfinium  durch  Umgehung  leicht  einschließen  zu 
können  glaubte;  er  konnte  dann  nicht  gut  ausweichen 
oder  mußte  doch  nach  Gallien  zurückgehen.  —  frümento 
hier  ==  commeätu  3üful)r.  —  —  2.  quod  nisi  fecerit  2 
relativer  Anschluß,  das  Tempus  fecerit  nach  R.  19,  Sub¬ 
jekt  ist  Pompejus. - 3.  tormenta  ©efc^itp.  —  culque,  3 

jedem  von  den  Angeseheneren. - 4.  quaterna  in  sin-  4 

gulös  i.,  auf  jebeu  9J^auu  4  ÜRorgeu;  distributiver  Gebrauch 
der  Präp.  —  pro  ratä  parte  nach  berechnetem  Anteil, 
tut  Ver^ültui^;  natürlich  erhielten  die  Chargierten  mehr 
zugesagt,  wohl  wie  gewöhnlich  doppelt  so  viel  als  die 
Gemeinen. 

18,  1.  quod  oppidum  (s.  R.  40),  als  ob  voranginge  18,  1 
incolae  Sulmönis.  —  septem  milium  intervallo,  es  genügte 
dafür  septem  milibus.  —  ea  quae  velit  s.  A.  —  Attio  Paeligno 
einem  ^üliguer  Slttiu^.  —  prohiberi  erg.  barau.  —  — 

2.  grätulari  alicui  jbm.  (5)(Ü.(f  toüufdjeu.  —  —  3.  se  de-  2  3 
ieere  l^inabfi)riugeu.  —  —  5.  eo  tnduo  uac^  Verlauf  oou  5 
3  STageu,  nähere  Bestimmung  zu  §  4  primis  diebus.  — 
Galliae,  näml.  cisalplnae.  —  adventu,  kausaler  Abi.,  tu- 
folge  it)rer  Slufunft.  —  —  6.  reliquis  diebus,  die  er  noch  6 
vor  Korfinium  liegen  mußte,  es  sind  noch  4  Tage.  — 
vallo  castellisque  burd)  ©rbtoall  uub  ©(^au^eu.  —  missi, 


30  I  19,  1-20,  5. 

substantiviert^  üblicher  ist  qui  missi  erant^  vgl.  zur  Sache 
17,  1  mittit. 

19,  1  19,  1.  lltterls,  näml.  des  Pompejus.  —  dissimulans, 

er  verheimlichte  den  Inhalt  des  Briefes.  —  animo  defi- 
cere  ben  finfen  taffen.  —  quaeque  .  .  sint,  parent  = 

2  et  ut  ea  parent,  quae  .  .  sint.  —  —  2.  arcäne  =  dam, 
secreto  int  gel^etnten.  —  cum  paucis  fam.  suis:  Zu  par- 
titiven  Adj.  setzt  Cäsar  das  Possessivum  mit  oder  ohne 
Substantivum  in  demselben  Kasus,  während  wir  den 
Genetiv  anwenden.  —  cönstituit  er  setzte  fest,  erftärte. 

3  —  —  3.  vultus  ba§  33ene^nten.  —  consentire  cum  re 
üBereinftimmen  mit  etm.  —  consuesset,  der  Modus  ist 
dem  der  übergeordneten  Yerba  angeglichen.  —  multum 
s.  R.  4.  —  cum  suis  =  cum  familiäribus.  —  secreto,  s. 
§  1  arcäne.  —  concilia  conventüsque  febe  5lrt 

4  fammtnng,  s.  R.  41. - 4.  rem  in  summum  periculum 

deducere  atte§  anf§  0biet  fe|en.  —  proinde  s.  zu  13,  1. 

—  si  qua  s.  R.  9.  —  fuisset,  Tempus  nach  R.  19. - 

5  5.  id  ne  fieri  posset  übers,  nach  J. 

20,  1  20,  1.  divulgare  unters  Volk  bringen,  passivisch  Be- 

fannt  merben.  —  pnmo  vespere,  gebildet  nach  primä 
lüce.  —  secessiönem  facere,  vgl.  7,  5  secessiöne  populi, 
wir  fic§  pfammenrotten ,  in  meuterischer  Absicht.  — 
honestissimös  sui  generis  bie  Stngefe^enften  i^re§  0tanbe§^ 
gemeint  sind  die  wegen  ihres  Charakters  beliebtesten  Ge¬ 
meinen.  —  inter  se  colloquuntur,  die  verschiedenen 
Gruppen  und  Abteilungen  verständigen  sich  untereinander 

2  durch  Vertrauensmänner.  —  —  2.  cüius  ist  gen.  obi.  — 
pröicere  i:)rei§geBeit.  —  debere  se  .  .:  also  mußten  sie 
selbst  für  sich  sorgen,  über  das  Asyndeton  s.  R.  34.  — 

3  —  3.  primo  d.  incipiunt:  sie  drohten  anfangs  sich  zu 

4  tremien.  —  —  4.  inter  eös,  näml.  et  ceterös  mllites.  — 
manum  cönserere  (zusammenreihen)  tiatlbgemeill  metben. 

—  cönari  heißt  hier,  wo  weder  von  einem  Wagnis  noch 
von  einem  Versuch  die  Rede  ist,  etwa  Sliiene  mad^ett.  — 
post  paulo,  üblicher  ist  die  Stellung  paulo  post.  —  inter- 
nüntius  Untettjänbler.  —  ultro  citreque  hinüber  und  her¬ 
über,  ^)m  unb  ^er.  —  qui  Ignorabant,  die  Marser.  —  cögnö- 
scere  de  re,  erfaßten  oon  etma§.  —  de  fuga,  ungenau  statt  de 

5  fugae  consilio,  gtilc^tBtan. - 5.  itaque  omnes  Uno  cönsilio 

wird  wegen  der  Wichtigkeit  des  Gedankens  im  D.  ein  Haupt¬ 
satz:  bie  golge  mar,  ba§  alle  einmütig  mürben.  —  pro- 
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ductum  koordiniere  mit  circumsistunt  (s.  E).  —  in  publi¬ 
cum  auf  bte  0tra§e.  —  mittunt:  sese  .  die  indir.  Rede 
stellt  häufig  mit  Ellipse  eines  verhi  dicendi.  —  imperä- 
verit,  coni.  perf.  nach  R.  19. 

21,  1.  magni  Interesse  arbiträbätur  für  fe^t  tüic^ttg  21,  1 
t)ielt.  —  ne  qua  s.  R.  9,  ne  aut  .  .  aut  bamit  tüeber  .  . 
itoc^,  vgl.  R.  10.  —  largitiönes  reiche  (^efd^en!e,  vgl.  17,4. 

—  animi  fällt  im  D.  weg,  wenn  man  cönfirmätio  über¬ 
setzt  ©rnxutiguug.  —  parvis  momentis  (Bewegung,  3luto§) 
mägni  cäsüs  intercedunt,  vgl.  'kleine  Ursachen,  große 
Wirkungen;’  intercedere  hier  =  accidere.  —  —  2.  noc-  2 
turni  temporis  licentia,  die  Zügellosigkeit  ist  eine  Folge 
der  Nachtzeit  (gen.  obi.),  in  der  sie  sich  hervorwagt.  — 
asservare  beobachten,  sie  bewachen,  damit  niemand  ent¬ 
rinne.  —  —  3.  intermissis  wird  im  D.  überflüssig,  da  3 
spatium  ^Ibftaub  heißt,  vgl.  L.  —  perpetuis  v.  st.  burch 
eine  ^ette  oon  ^often  uub  f^elbtoacfien.  —  contingere  inter 
se  miteinanber  Fühlung  haben.  —  —  4.  praefectos  (so-  4 
ciorum).  —  circummittit  fä^t  bie  Sffnnbe  (Ronde)  machen. 

—  cavere  ab  auf  ber  §nt  fein  oor.  —  exitus  5ln§tritt, 
aus  der  Stadt.  —  —  5.  neque  vero  quisquam  nnb  in  5 
ber  ^at  nientanb,  s.  R.  10.  —  remissus  losgelassen, 
gfei(^güftig,  languidus  fc^Iaff.  —  qui  .  .  conquieverit  s. 

R.  30,  conquiescere  fc^Iafen  ge^en. - 6.  summa  rerum  6 

bte  ©ntfcheibting.  —  ut  alius  in  aliam  partem  mente 
atque  animo  traheretur  ba^  fic  fich  ütit  i^ren  Olebanfen 
nnb  05efühlen  na^  oerfchiebenen  ^fRt^tnngen  gezogen  fühlten. 

—  quid  accidit  tibi  inte  geht§  btt?  —  qui  verb.  mit 
eventüs  (0thtcffal),  über  quösque  vgl.  R.  10  a.  —  excipitme 
erinartet  ntidh- 

^22,  1.  quärtä  vigiliä  eirciter,  also  zwischen  drei  und  22,  1 
vier  Uhr  Morgens;  das  Adv.  eirciter  steht  sonst  meistens 
voran.  —  cüstödils  entspricht  21,  3  stationibus.  —  eon- 
venire  s.  zu  13,  1.  —  —  2.  dedüeätur,  der  Konj.  be-  2 
zeichnet  die  Absicht  der  Geleitenden,  s.  R.  20.  —  — 

3.  de  salüte  suä  über  feine  üerfönliche  ©id^erheit.  —  orat  3 
atque  obsecrat  s.  R.  41.  —  quae  erant  mäxima  bie  in 

ber  ^at  bebentenb  inaren. - 4.  quod  . .  quod  . .  quod,  4 

Aufzählung  der  Wohltaten  in  der  Form  der  Anaphora.  — 
ex  praetürä  auf  Grund,  also  glei(h  nach  ber  ^rütnr. 
petitio  rei  35eroerbnng  ntn  etin.  —  subievätus  =  adiütus. 
- 5.  interpellare  nnterbredjen.  —  maleficii  (Übeltat)  5 
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causa  in  böfer  —  iniuriä,  abl.  modi^  Unrecht. 

—  in  suam  d.,  in  bie  i^nen  gebü^renbe  ©teCtung.  — 
factiöne  paucorum  bnrcih  eine  fleine  Partei  (Clique).  — 
vindicare  in  lib.  aliquem  jbm.  pr  grei^eit  üer^elfen.  — 

6  —  6.  quod  .  .  impeträverit  ist  Subjekt  zu  fore^  ba^  er 
jeine  S3egnabignng  erreicht  —  ad  suam  spem  =  ad 
suae  salütis  spem,  ad  beißt  in  be^ng  anf.  —  söläeium 
SEroft.  —  Vitae  dürius  cönsulere,  ein  Euphemismus  (be¬ 
schönigender  Ausdruck)  statt  fid}  ba§  Seben  net)nten.  — 
cönentur  s.  zu  20,  4. 

23,  1  23,  1.  illücescit  e§  tagt.  —  omnes  .  .,  die  in  Kor- 

2  finium  waren. - 2.  evocare  p  jict)  entbieten,  um  sich 

3  der  Treue  ihrer  Gemeinden  zu  versichern.  —  —  3.  con- 
vicia  ©C^ntö^hnngen.  —  prohibet  —  defendit.  —  apud  eös, 
wegen  der  Präp.  s.  zu  7,  1.  —  quod  .  Erklärung  zu  pauca 

4  (zu  diesem  vgl.  R.  38),  ba|  namtict)  .  . - 4.  sestertium 

(=  sestertiorum)  sexägies,  näml.  centena  milia,  also 
6  Millionen  Sestertien,  der  Sesterz  etwa  =0,17  M.  — -  in 
püblieo  an  amtlicher  ©teile,  etwa  im  Rathause.  —  allä- 
tum . .  reddit  brai^ten  bie . .,  aber  er  gab’g  ^nrücf,  s.  E.  — 
quattuorviri,  in  der  Regel  leiten  nur  zwei  Männer  die  Pro¬ 
vinzgemeinden,  s.  zu  15,  1.  —  ne  .  .  videatur  nm  ben 
©c^ein  p  meiben,  al§  jei  er.  —  continens  in  re  gnritd- 

*  etma^.  —  in  vita  hominum,  vgl.  §  3  dimittit 

omnes  incolumes.  —  pUblicam  staatlich,  ©taatSeigentum, 
ist  Prädikat.  —  in  Stipendium  ^nr  ©olb^a^lnng,  der  Sold 

5  wurde  aus  der  Staatskasse  bestritten.  —  —  5.  sacrä- 
mentum  dicere  ben  ^a^neneib  jdhtüören;  apud  se  s.  zu 
§  3;  7,  1.  —  iustum  iter:  ein  gewöhnlicher  Tagesmarsch 
betrug  etwa  25  km,  vgl.  HilfshefP  S.  49. 

24,  2  24,  2.  servös,  pästöres,  auch  die  Hirten  auf  Men 

großen  Viehweiden  des  südlichen  Italiens  waren  größten¬ 
teils  Sklaven.  —  cönficit,  vgl.  zu  15,  5  efficit.  —  — 

3  3.  quae  .  .  tränseunt,  geht  auf  die  letzterwähnten  3  Ko¬ 
horten;  beachte,  wie  weithin  Cäsars  Reiterei  das  Land 
durchschweifte!  —  signa  tränsferunt  tragen  die  Manipel- 

4  Zeichen  hinüber,  inenben  fiel)  §n. - 4.  reliquls  itineribus 

auf  den  andern  Landstraßen,  die  Cäsars  Truppen  auf  dem 
Marsche  nach  Süden  kreuzten  oder  benutzten.  —  nön- 
nüllae  s.  zu  13,  4  nönnülla.  —  in  ägmen,  im  Sinne  von 
in  legiönes.  —  deprehensus  s.  zu  13,  4.  —  ex  itinere, 
von  der  Straße  weg.  —  N.  =  Kumerius.  —  Cremönä, 
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üblicher  ist  dafür  das  Adj.  Cremonensis.  —  praefectns 
fabrum  (=  fabrorum,  vgl.  23, 4  sestertium)  ber  ^ommanbeur 

ber  (Schmiede)  ^tontere. - 5.  ad  id  tempus  hieße  5 

direkt  adhüc.  —  —  6.  pröflcere  fertig  machen,  etjtelett. 

— -  idem  .  .  ac  s.  R.  32.  —  cöram  (v.  ös,  öris)  tnünb^ 

ÜC^.  —  disceptare  (dis  u.  captare)  streiten,  das  mediale 
Passivum  =  ftc§  au§einanberfe|en. 

25^  1.  cönfecerat  (s.  zu  24,  2):  hier  zeigt  der  Zusatz  25,  1 
compleverat,  daß  man  bei  jenem  nur  an  die  Bildung  der 
Legionsstämme  zu  denken  hat,  die  dann  erst  allmählich 
auf  die  etatsmäßige  Stärke  gebracht  wurden,  —  prötinus 
s.  zu  14,  1.  —  ä  Corfinio,  wegen  der  Präp,  s.  zu  11,  4. 

- 2.  repperit,  in  Brundisium.  —  Pompeium  .  .,  asynd.  2 

advers.,  s.  R.  34.  —  remanere  nod)  Hegen,  im  Volkslatein 
bedeutet  manere  über  Nacht  bleiben,  logieren,  daher 
mänsio  =  frz.  maison.  —  —  3.  certum  =  pro  certo,  in-  3 
veniri  =  explörari.  —  obtinere  fefff)aHen,  be^OUpten.  — 
ex  ultimls  .  .,  tion  ben  füblid^ften  .  .  an.  —  regiönibus 
G-raeciae,  wir  ben  betreffenben  gried)tfd)en  (^egenben;  Sinn: 
Brundisium  auf  italischer  und  Dyrrachium  auf  griechischer 
Seite  in  der  Gewalt  des  Pompejus  bedeutete  für  ihn  die 
Herrschaft  über  das  ganze  Adriatische  Meer.  —  ex  uträque 
parte,  von  beiden  Punkten  aus.  —  administrare  leiten. 

—  restitisset  (v.  resistere)  =  remänsisset.  —  —  4.  veri-  4 
tusque,  ne  .  .  dim.  existimäret:  gab  P.  Italien  auf,  so  war 
an  ein  Ende  des  Krieges  noch  lange  nicht  zu  denken.  — 
impedire  schwierig  machen,  hier  fast=  interclüdere 

—  —  5.  quornm  operum  =  hüius  rei  (oder  ad  hanc  rem  5 
factorum)  operum  ber  betreffenben  SSerfe.  —  haec,  Genus 
nach  R.  2.  —  ratio  Berechnung,  51ntoge.  —  quä  (parte) 

=  quo  loco.  —  fauees  Schlund,  enge  @infa’t)rt.  —  möles 
Steindamm,  9[Rote.  —  agger  Schüttdamm,  ^uff(^üttung.  — 
ab  uträque  p.  hier  wie  im  D.  t)0n  .  .  an§.  —  vadösus 
(v.  vadum)  reid)  an  Untiefen,  feilet.  —  —  6.  longius,  6 
näml.  ins  Wasser  hinein.  —  contineri,  der  Damm  konnte 
nicht  mehr  haltbar  hergestellt  werden,  er  t)ieH  nic^t.  — 
ratis  —  quöquöversus  nach  jeder  Richtung,  in§ 

l^eüiert.  —  e  regiöne  in  ber  3fHd)tnng,  in  ber  2äng§ad§fe 
der  Mole,  also  diese  fortsetzend;  häufiger  heißt  e  regiöne 
alicüius  rei  in  der  Richtung  auf  etw.  hin  oder  gegenüber. 

Ob  jedes  Doppelfioß  ein  Quadrat  von  30'  bildete,  jedes 
einzelne  demnach  etwa  ein  Rechteck  von  30x15,  oder 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar.  3 
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ob  jedes  einfache  Floß  jenen  Flächeninhalt  besaß  und 
nur  gesagt  sein  soll,  daß  man  solche  Flöße  paarweis  ver¬ 
koppelt  hat,  ist  aus  den  Worten  nicht  mit  Sicherheit  zu 
entnehmen.  — ■  eoUoeäbat,  natürlich  tat  C.  es  nicht  selbst. 

7  8 - 7.  destinare  Befeftigen. - 8.  deinceps  ber 

9  na(^. - 9.  terra  atque  aggere  ITlit  @rbe  unb  (anderer) 

0t^uttrrtafje.  —  incursus  das  Darauflaufen,  bie  33etDegun(5; 
die  Flöße  wurden  so  hoch  mit  Schutt  bedeckt,  daß  man  von 
der  festen  Mole  ohne  Schwierigkeit  sie  betreten  und  auf 
ihnen  weiterlaufen  konnte.  —  ä  fronte  t)ürn.  —  crätes 
aus  Weiden  geflochtene  Schutz  wände,  plutei 
(bewegliche)  ®e(fj(f)irme,  fester  als  die  crätes  und  in  be¬ 
stimmten  Maßen  gearbeitet,  oft  aus  Brettern  gefügt  und 

mit  Häuten  oder  dgl.  überzogen,  s.  Hilfsheft  S.  57. - 

10  10.  in  quartä  quäque  s.  R.  10  a.  —  tabulätum  das  Ge¬ 
täfelte,  die  Balkenlage,  ba§  ©todtoerf.  —  excitare  errid)ten, 
dafür  steht  26,  1  der  gewöhnlichere  Ausdruck  erigebat.  — 
incendia  ^rattblegungen. 

26,  1  26,  1.  nävis  oneräria  Saftfc^iff,  dazu  tritt  das  Attribut 

mägnäs,  das  freilich  besser  vor  näves  stände,  vgl.  7,  7 
plürima  proelia  secunda.  —  deprehendere  aufgreifen.  — 
adörnare  eiuric^teu.  —  ibi  =  in  eis  nävibus.  —  ternis, 
beachte  dagegen  25,  10  binorum.  —  completäs  =  in- 
strüctäs.  —  appellebat,  näml.  vi  remorum.  —  atque  uub 
fontit.  —  disturbare  =  disicere,  diruere  gerftören.  — 
eminus,  Gegensatz  wäre  comminus.  —  funda  ©C^leuber, 
wegen  der  Gleichstellung  mit  sagittis  und  telis  bedeutet 
es  hier  ©cBIeubetgefc^offe,  Steine  oder  Bleieicheln  (glandes, 
s.  Hilfsheft  S.  41,  auch  wegen  der  tormenta).  —  — 

2  2.  ita  hier,  wie  öfters,  nur  so,  s.  R.  38;  übers,  ita  .  .  ut 
^tüar  aber.  —  condiciönes  päcis  dimittere  die  Grund¬ 
lagen  (Vorbedingungen)  zur  Verständigung  aus  der  Hand 
lassen,  bie  S^ei^anbluugen  aBBre(hen.  —  ea  res  saepe 
temptäta  bie  tüieberBoIteu  ^erfuc^e  in  biefer  ^Rc^tnng,  s. 
Ha).  —  impetUs  (Flur.)  Drang  vorwärts  zu  kommen, 
ba§  35orge^en.  —  omnibus  rationibus  aiif  febe  Söeife,  auf 
afle  5ühe.  —  perseverare  ausharren,  in  eo  p.  biefer  ißotitif 

3  treu  Bleiben.  —  —  3.  familiärem  necessäriumque  einen 
SSnfenfrennb,  s.  R.  41.  —  coneiliare  pacem  beu  ^r.  ver¬ 
mitteln;  de  conc.  päee  =  ut  pacem  conciliäret.  —  in 
primis  in  erfter  ßinie.  —  ut  .  .  colloqueretur  übers,  durch 

4  ein  Substantiv,  s.  J.  —  —  4.  demönstrat  er  lö^t  fagen. 
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—  fore,  ut  .  .  discedätur  vgl.  zu  9,  6;  discedere  ab  armls 
bie  Söaffen  nieberlegcn.  —  cüius  rei  (Erfolg),  gen.  obi.^, 
abhängig  von  laudis  atque  existimätiönis  (^zii  letzterem 
vgl.  7,  7).  —  illo  auctöre  atque  agente  auf  feine  Sln= 
regung  unb  unter  feiner  917ittt)ir!nng.  —  —  5.  de  compo-  5 
sitiöne  =  de  päce  compönendä^  über  einen  ^ergteic^.  — ■ 

—  6.  aliquando  =  tandem  aliquando  enblic^  einmal.  —  6 
de  belle  agere  ernftlicf)  an  ben  ^rieg  benfen. 

27 y  1.  priörem  übers,  nach  R.  36.  —  —  2.  adventu  27,  1 
s.  zu  18,  5.  —  — ^  3.  ne  .  .  irrumperent  erklärt  negativ  3 
den  vorausgebenden  Absichtssatz.  —  sub  ipsa  prof.  gerabe 
mül^renb  feinet  51nfbrud)e§.  —  obstruere  nerrammeln.  — 
vicus  (griech.  oi%og)  Häuserviertel,  dann  bie  @affe  zwischen 
den  Häuserblocks.  —  platea  (griechisches  Wort)  bie 
(breite)  @tra^e.  —  inaediflcare  verbauen,  Uerbarrüabiereu. 

—  fossa  transversa  Clnergraben.  —  viis  (Dativ)  praedücit 
lä^t  Über  bie  ga^rftra^en  (via  =  vehia  v.  vehi)  jietien.  — 
sudes  35fat)Ie,  stipes,  itis  @tamm,  praeacütus  oben  pgefpi^t. 

—  defigere  in  re  einfc^tageu  in  etm.  —  —  4.  aequat,  4 
mit  der  Straßenfläche.  —  aditüs  atque,  atque  schließt 
das  Wichtigere  an.  —  iter  fert  ber  3Seg  füt)rt.  —  atque 
ils  praeacütls  schließt  sich  an  maximis  an,  atque  is  nub 
gmar.  —  praesaepire  vorn  verzäunen,  fperren.  —  — 

5.  silentio  in  afler  ©tifle.  —  expeditos  o^ne  (^epäd.  —  sa-  » 
gittäriös  funditöresque  stehen  prädikativ.  —  rärös  einzeln. 

- 6.  eertus  bestimmt,  oerabrebet.  —  cönstituitbeftimmt.  6 

—  ils  für  fie.  —  expedito  loco  an  leicht  zu  erreichen  der,  an 
nngefät)rbeter  ©teile.  —  actuaria  nävigia  ©c^neflrnberer. 

28, l.iniüriae..contumeliaeeigtl. Rechtsverletzungen..  28,  1 
Verachtungen  (v.  contemnere),  5In§fc^reitnngen  .  .  gering^ 
fc^ä^ige  S3el)anblnng.  —  rebus  alieuius  favere  jds.  Sache 
begünstigen,  für  jbu.  fein.  —  —  2.  illis,  näml.  militibus  2 
Pompeiänis.  —  vulgo  (v.  vulgus)  allgemein.  —  signifieare, 
absolut,  geben,  s.  0.  —  scala  (v.  scandere)  0turm= 

leiter.  —  facultatem  =  potestätem  oder  occäsiönem.  — 
rei  gerendae  §nm  Eingreifen;  da  aber  facultas  wie  occäsio 
auch  prägnant  bie  günfüge  Eelegenl^eit  bedeutet,  kann  rei 
gerendae  im  D.  wegbleiben.  —  —  3.  sub  noctem,  sub  3 
c.  acc.  von  der  Zeit,  gegen,  vgl.  dagegen  27,  3  sub.  c.  abl. 

—  näves  solvere  in  ©ee  ftec^eu.  —  eo  signo  quod  con- 
venerat  (convenit  res  etwas  wird  vereinbart)  übers,  nach 
A,  vgl.  27,  6  certo  signo.  —  —  4.  caeeum,  passivisch  4 

o 

.> 
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von  dem^  was  nicht  gesehen  wird,'  üerbecft,  vallnm  v. 

•  vallus  Schanzpfahl,  Pfahlwerk,  bildet  mit  fossäsqne  ein 
Hendiadyoin  (R.  41)  bie  Gräben  mit  i^rem  ^fa^ltoerf.  — 
cavere  rem  fi(^  t)0r  ettü.  in  ad^t  nehmen.  —  longum  iter 
=  circuitus  Unxtüeg.  —  adhaeserant,  v.  adhaerescere 
hangen  bleiben.  —  scapha  iBoot,  Unter  ^a^n.  —  depre- 
hendunt,  deprehensäs  excipiunt:  die  Wiederholung  eines 
Yerbuins  in  der  Form  des  part.  perf.  pass,  ist  für  den 
Lateiner  ein  Mittel,  die  rasche  Aufeinanderfolge  zweier 
Handlungen  anschaulich  zu  machen,  übers,  fciffen  fie  ab 
ltnb  bringen  fie  nnüer^üglic^  anf. 

29,  1  29,  1.  ad  spem  für  bie  ad  bezeichnet  den 

Zweck.  —  negotium  eönflcere  ben  §anbel  abmac^en, 
plur.  bie  §änbel  beilegen.  —  probo  facere  id^  (billige) 
|alte  für  jwecfmä^ig  gn  tun.  —  tränsmarinus  überfeeifd^, 
C.  denkt  namentlich  an  die  reichen  Hilfsquellen  des 
Ostens.  —  eins  rei  moram  den  Verzug,  den  dieser  Plan 
herheiführte  (eins  rei  ist  also  gen.  suhi.),  zusammen  mit 
temporis  longinquitätem  ben  ^^ttOertuft.  —  praesentem 
im  D.  adverhiell  (R.  3)  in  ber  ©egentnart  =  in  praesentia. 

2  —  —  2.  reiinquebätur,  ut  e§  blieb  nid^ts  anbre§  übrig, 

al§.  —  ä  freto,  näml.  Siculo,  also  von  Messina  her.  — 
exspectandae  essent  man  ^ötte  ertoarten  müffen,  näml. 
wenn  man  Pompejus  hätte  verfolgen  wollen.  —  longum 
atque  imp.  ^u  langmierig  unb  nmftänblid§,  s.  R.  38. - 

3  3.  veterem  exereitum,  des  Pompejus  in  beiden  (duäs) 
spanischen  Provinzen,  Hispänia  citerior  und  ulterior.  — 
cönfirmari,  näml.  in  fide  Pompei.  —  altera,  Hispania 
citerior;  dort  besaß  P.  wegen  der  glücklichen  Beendigung 
des  sertorianischen  Krieges  (78 — 72)  noch  viel  Anhänger. 
—  devincire  fesseln,  üerpflid^teu.  —  temptare  auf  die 
Probe  stellen,  einen  SSerfnc^  mad^en  anf  etm.,  um  die  Ein¬ 
wohner  von  Cäsar  abzuziehen.  —  se  absente,  d.  h.  wenn 
er  in  Griechenland  weilte. 

30,  1  30,  1.  in  praesentia  s.  zu  29,  1  praesentem.  —  ratio 

Berechnung,  ^lan.  —  duumviris  s.  zu  23,  4  quattuorviris. 

2  —  dedücendäs  cürent  s.  R.  15.  —  —  2.  pro  praetöre 
mit  bem  Klange  eines  ^rütorS.  —  cum  recepisset,  Tempus 
nach  R.  19.  —  Sorte  s.  zu  6,  5.  —  debebat  !^ätte  müffen 
(s.  R.  19  a),  über  die  Sache  wird  31,  2  berichtet.  —  — 

3  3.  suä  sponte  auS  eigenem  ^Intrieb.  —  consentire  eines 

4  ©inneS  fein,  näml.  mit  den  Karalitanern.  —  —  4.  exi- 
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gebat  s.  zu  6^  8  pecüuiae  exiguntur.  —  —  5.  quibus  .  .  5 
perfectis  adventu  i  .  cögnito:  die  abl.  abs.  sind  nicht  ver¬ 
bunden,  weil  der  erste  nur  eine  Zeitbestimmung  für  den 
zweiten  enthält,  dieser  gibt  dann  den  Grund  für  queritur 
an;  übers,  mit  bieien  Üfi^tungen  mx  er  ^iemüi^  fertig,  aU 
er ..  erfuhr.  .  .  —  proiectum  ae  pröditum  s.  R.  41.  — 
Omnibus  rebus  in  jeber  §infi(^t.  —  imparätissimus,  übers, 
den  Superb  durch  ein  Adv.  wie  gän^lic^,  üühig,  s.  R.  37. 

—  apta  ae  paräta  s.  R.  41. 

31^  1.  nacti  .  .  perveniunt,  das  part.  perf.  drückt  hier  31,  1 
nicht  die  Vorzeitigkeit,  sondern  die  Gleichzeitigkeit  aus 
und  ersetzt  das  part.  praes.,  wie  bei  vielen  Deponentien; 
übers,  mit  Berücksichtigung  der  sachlichen  Wichtigkeit 
des  vorangestellten  nacti:  fie  fanben  bor  .  .,  al§>  fie  bort^in 
famen.  —  vacuas  ab  imperiis  üon  it)ren  @tatft)altern  um 
befe^t.  —  Sardiniam  V.,  C.  Siciliam,  chiastische  Wort¬ 
stellung,  Kreuz- (X)  Stellung. - 2.  cum  imperio  im  2 

SSefi^  be§  ^ommanbo^.  —  —  qui  ist  relativer  Anschluß. 

—  suprä,  im  13.  Kap.  —  ex  fugä  von  der  Flucht  her, 
flüchtig,  vgl.  24,  4  ex  itinere.  —  suä  sponte  (s.  30,  3)  auf 
eigene  ^auft.  —  vacuam,  prädikativ,  at§  erlebigt,  denn 
der  Proprätor  des  J.  50  hatte  die  Provinz  bereits  ver¬ 
lassen.  —  üsus  rei  Benutzung,  dann  die  daraus  ent¬ 
standene  S5e!auutfc^aft  mit  etU)a§.  —  aditUs  naneisci  ad 
ea  cönanda  907ittel  uub  Sßege  baju  fiubeu,  cönanda  kann 
unübersetzt  bleiben,  weil  das  Ziel  im  vorhergehenden 
schon  deutlich  angegeben  ist.  —  ex  praetürä,  wie  22,  4. 

—  —  3.  alfeetus  valetüdine  angegriffen  im  Befinden,  3 
er  fr  auf  t.  —  exponere  in  terra  (der  Abi.  nach  R.  6  a)  wird 
im  D.  ein  Wort.  —  ancoras  tollere  bie  Sfufer  Ücf)teu. 

32,  1.  intermittere  ab  re  freifaffeu  bOU  etm.  —  32,  1 
proxima,  bei  Brundisium.  —  ad  urbem,  für  den  Römer 
ist  Rom  schlechtweg  die  Stadt.  —  —  2.  nüllum  biird^^  2 
au§  feiu,  s.  R.  11.  —  extraordinärius,  das  zweite  Kon¬ 
sulat,  welches  C.  für  48  erstrebte,  war  allerdings  keine 
außergewöhnliche  oder  verfassungswidrige  Stellung,  aber 
er  wollte  sie  doch  unter  ungewöhnlichen  Umständen  er¬ 
halten.  —  legitimo  tempore,  das  Gesetz  verlangte  eine 
10jährige  Zwischenzeit  bis  zur  zweiten  Verwaltung  des 
Konsulats;  diese  hatte  C.  tatsächlich  abgewartet.  —  patere 

offenstehen,  gugäugüc^  fern. - 3.  latum  (esse),  zur  3 

Sache  vgl.  9,  2  (Einl.  S.  IV,  27).  —  decem,  afieu  5ef)U.  — 
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contra  dicentibus  unter  beut  SSiberft^tUc!^,  ähnlicli  übers, 
acerrime  repügnante^  s.  F.  —  vero  t)oEenb§.  —  et  .  .  ex- 
trahente  übers,  als  Relativsatz  zu  Cato.  —  dicendi  morä, 
s.  zu  29,  1  eius  rei  moram^  burC^  ^auetrebeu:  Kato  trieb 
Obstruktion^  indem  er  durch  eine  lange  Rede  die  Be¬ 
schlußfassung  vereitelte.  Wenn  die  Sonne  sank,  mußte 
die  Sitzung  aufgehoben  und  die  Erörterung  auf  den 
nächsten  Beratungstag  verschoben  werden,  an  welchem 
Kato  das  Ränkespiel  wiederholen  konnte,  dah.  dies  ex- 
trahere,  bie  ©utfc^etbung  tagelang  öerfcfjtebpen.  —  ratiönem 
habere  s.  zu  9,  2;  ut  .  .  haberetur  ist  Subjekt  zu  lätum.  — 
ferri  übers,  substantivisch,  s.  M.  —  beneflcio  wie  9,  2.  — 
cür  .  .  passus  esset  hieße  direkt  cür  passus  est,  ist  also 
eine  rhetorische  Frage;  indessen  stehen  die  mit  cür  ein¬ 
geleiteten  Fragen,  auch  wenn  sie  rhetorisch  sind,  in  der 
abhängigen  Rede  gewöhnlich  im  Konjunktiv,  nicht  im 
acc.  c.  inf.  —  si  .  .  si,  asyndeton  advers.,  s.  R.  34. - 

4  4.  cum  .  .  pöstulävisset,  der  Beweis  seiner  patientia,  cum 

—  tnbent.  —  postuiare  de  bte  ^orberung  erließen  nad^, 
s.  0.  —  ultro  über  (die  Notwendigkeit)  hinaus,  öonfetBft.  — 
in  quo  =  quä  in  re.  —  iactüram  facturus  sum  ich  mache 
voraussichtlich  einen  Wurf  (über  Bord),  ntn^  ÖOtan^fid^ttid^ 

5  (Sinbn^e  erteiben. - 5.  acerbitäs  Bitterkeit,  §ärte.  — 

in  se  (abl.)  recüsare  für  ficf)  able^ttett.  —  omnia  per- 
miscere  alU§>  bruTtter  unb  brüber  getjen  taffen.  —  — 

6  6.  praedicat  !^ebt  t)ert)0r.  —  insolentia  ungewöhnliches 
Benehmen,  Übert)ebuug.  —  circumscribere  (die  Macht  zu 
eng)  umschreiben,  bef (frönten;  die  Gerundive  eripiendls 

7  und  circumscribendis  übers,  nach  Hb. - 7.  pro  quibus 

rebus  im  Verhältnis  zu  diesen  Umständen,  be^tüegen,  ge¬ 
hört  zum  Nebensatze.  —  örat  ae  pöstulat  bittet  brtngenb, 
s.  R.  41.  — -  rem  p.  suscipere  bie  @orge  um  ba§  (Siemeintnobt 
auf  fi(^  uebmeu.  —  sin  . .  meuu  fie  aber  (das  nicht  wollten 
und).  —  defugere,  absolut,  au^meicb^^*  —  Bli  (senätöres), 
direkt  vös.  —  deesse  rei  ficb  einer  0ad^e  entziehen.  — 

8  per  se  für  fi(b  atteiu. - 8.  de  compositiöne  wie  26,  5. 

—  reformidare  ^urüdfc^eueu  öor,  Objekt  ist  quod  .  . 
dixisset;  die  Worte  des  Pompejus  reichen  dann  von  ad 
quös  bis  signiticari.  —  auctöritätem  befoubereS  ^ufebeu 

9  (Autorität).  —  significare  bemeifeu. - 9.  haec  .  .  videri 

bie§  ^euge  Don  . .  —  tenuis  dünn,  fteiuticb,  infirmus  fd^mäcb- 
tid^.  —  operibus  =  rebus  bello  gestis.  —  anteire  und 
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«uperare  sind  synonym  =  superiörem  esse^  üorange^eit  .  . 
Überlegen  fein. 

1-  rem  ^orfii^Iag.  —  qui  mitterentur  bte  fic^  33,  1 
f^iden  taffen  tnollten,  s.  R.  30.  —  timoris  causa  =  32,  7 
tim  Öre.  —  pro  se  quisque  s.  R.  10  a.  —  münus,  5Inftrag, 

^ien)t.  —  recüsare  s.  32,  5. - 2.  eödem  loco  habere  2 

gleich  bel^anbeln.  —  remänsissent  und  fuissent  nach  R.  19; 
Zeitpunkt  des  Gerichts:  wenn  ich  als  Sieger  wieder  in 
Rom  eingezogen  bin! - 3.  excüsätio  ©ntfc^nlbignng.  3 

—  extrahitur  s.  zu  32,  3.  —  subieere  unterschieben,  t)0r= 
jd^ieben^  anftiften.  —  etiam  fogar:  vom  passiven  Wider¬ 
stande  ging  man  zum  aktiven  über,  wenigstens  in  mittel¬ 
barer  Weise.  - —  distrahere  öereiteln.  —  agere  betreiben. 

- 4.  aliquot  diebus,  näml.  drei  Tage.  —  reliquum  4 

tempus  dimittere  wir  sagen  nocl§  ntel)r  ßeit  üerliereix.  — 
infectis  iis  ot)ne  ettt)a§  t)on  bem  erreid^t  gn  !^aben,  s.  G.  — 
destinare  bestimmen,  fid^  Dorneljmen. 

34,  1.  paucis  ante  diebus,  am  21.  Februar.  —  34,  i 
captum  an§  ber  Oiefangenfc^aft,  s.  E.  —  dimittere  freb 
laffen.  —  —  2.  item,  Domitius  war  in  derselben  Lage  2 
wie  Vibullins.  —  Igilium,  ein  Inselcben  an  der  etruriscben 
Küste  bei  Kosa.  —  privätus  ist  Substantivum,  ber  ^rioab 
ntann.  —  libertus  ber  ^i^eigelaffene.  —  colonus  ^olonift,  auf 

den  großen  Gütern  des  Domitius.  —  complere  bemannen. 

—  —  3.  officia  iDienfte,  beneficia  Oinnftbetneife,  s.  zur  3 
Sache  das  folgende  Kap.  —  expellerent  =  exstinguerent, 
delerent.  —  —  4.  barbarOs  homines,  ©ingeborene,  die  4 
Massilienser  waren  Griechen.  —  in  flde  alicüius  esse 
nnter  jb§  @(f)n|  fte^^en.  —  antiquitus,  adv.,  oon  alter§  t)er. 

—  —  5.  Castellis,  vorgeschobene  Forts  schützten  das  5 
Stadtgebiet.  —  officina  2Ser!ftatt.  —  reficiebant.  Impf., 
denn  mit  dem  Ausbessern  waren  sie  noch  nicht  fertig. 

35,  1.  evocat  ad  se,  in  anderem  Sinne  als  34,  4  ge-  35,  1 
sagt.  —  primOs  =  principes,  nöbilissimös.  —  inferendi 
braucht  nicht  übersetzt  zu  werden.  —  initium  oritur, 
üblicher  Pleonasmus  statt  initium  fit.  —  auctoritätem 
(maßgebendes)  S^eifpiel.  —  ünius  hominis,  näml.  Pompei. 

—  —  2.  mentem  alicüius  sänare  jbn  ^ur  S^ernunft  2 
bringen,  vgl.  bell.  gall.  I  42,  2  ad  sänitätem  reverti.  — 
pertinere  ad  bienlid)  fein  ^U.  —  —  3.  sui  iüdicii  esse  3 
s.  zu  13,  1,  demgemäß  suarum  virium  esse  e§  fte^e  in 
il^ren  Kräften  (i^rer  SJlac^t).  —  —  4.  patronos  civitatis,  4 
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beide  Nebenbubler  hätten  sich  um  sie  verdient  gemacht  und 
würden  deshalb  als  ihre  Schutzherren  betrachtet^  die  ihre 
Interessen  in  Rom  vertreten  sollten.  —  alter  .  .  alter  ent¬ 
sprechen  den  genannten  Personen  in  umgekehrter  (chi- 
astischer)  Folge,  s.  zu  31,1.  —  publice  durch 

einen  Staatsvertrag.  —  Sallyäs,  mit  griechischer  Endung. 

—  attribuerit,  als  Schutzbefohlene.  —  vectigälia  ßoß- 

5  einfünfte. - 5.  beneflcils  ist  Dativ.  —  tribuere  rem 

rei  hier  ettnaS  ntit  ettn.  tiergelten.  —  voluntäs  Stimmung, 
§aftnng.  —  aut  ober  gar.  —  recipere  aliquem  urbe,  dem 
Sinne  nach  =  urbem  (portäs)  alicui  aperire. 

36,  1  36^  1.  nävibus  vgl.  34,  2.  —  summa  belli  admini- 

2  strandi  bie  DBerfeitnng  be§  ^r.  —  —  2.  quöquöversus 
s.  zu  25,  6.  —  ubique  zieh  zum  Hauptverbum.  —  de- 
prehendunt  s.  zu  28,  4.  —  clävus  9^agel.  —  armämentum 
Ausrüstung,  besonders  Xafetoerf.  —  parum  instrUetis  re 
zu  wenig  ausgerüstet,  hier  fi^ab^aft  an  etto.  —  armare 

3  anSrnften.  —  —  3.  in  publicum  in  bie  @taat§ntagagine. 

—  si  ita  accidat  falls  es  dazu  (zur  Belagerung)  kommen 
sollte,  übers,  als  Adj.  zu  obsidiönem  nach  B  (ettoaig).  — 

4  —  4.  iniUriis,  die  Maßregeln  der  Massilienser  waren  in 
der  Tat  eine  Rechtsverletzung,  ein  Bruch  der  erst  be- 

5  absichtigten  Neutralität.  —  —  5.  ä  quo  die  von  dem 
Tage  ab,  an  welchem,  feitbcnt.  —  quibus  .  .  adductis  .  .  iis 
(Dativ),  die  Wiederholung  des  im  abl.  abs.  enthaltenen 
Subjektwortes  durch  ein  pron.  demonstr.  ist  bei  Cäsar 
öfters  angewandt,  um  den  abl.  abs.  selbständiger  erscheinen 
zu  lassen,  vgl.  Hilfsheft  S.  163,  Nr.  5.  —  ad  opp.  Mas- 
siliae,  von  der  Landseite. 

37,  1  37,  1.  dum  .  .  administrat  übers,  nominal  nach  B.  — 

circumque  ea  loca  urtb  Umgegenb.  —  saltUs  Pyrenaeös, 
nicht  den  ganzen  Grebirgszug,  sondern  nur  die  östlichen 

2  Pässe.  —  praesidils  teuere  befe|t  - 2.  longius 

toeiter  ab,  im  inneren  Gallien  bei  den  Häduern.  —  — 

3  3.  adhibitä  celeritäte,  das  Part,  bleibt  unübersetzt,  s.  L. 

—  ex  saltu,  von  der  Paßhöhe.  —  ad  ex.,  ad  =  adversus 
im  feindlichen  Sinne. 

38,  1  38,  1.  adventu  s.  zu  18,  3.  —  quem  .  .  demönsträ- 

tum  est  übers,  nach  M,  die  Sache  ist  34,  1  erwähnt.  — 
Unus  ist  Afranius,  alter  Varro,  tertius  Petrejus,  s.  zu 
35,  4  alter  .  .  alter,  wo  auch  die  Reihenfolge  geändert  ist. 
2  —  officia  =  negötia  bie  Oiefc^äfte.  —  —  2.  uti  =  ita  ut. 
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per  Vettones,  in  üblicher  Metonymie  ist  das  Volk 

für  sein  Land  genannt. - 3.  auxilia  sind  Hilfsvölker  3 

•zu  Fuß.  —  pertinent  ad  erftreden  Big  an. - 

4.  commüni  cönsilio  (Beratung)  verb.  mit  cönstituunt.  4 

39^  1.  scütätae,  mit  dem  scütum  (dem  schweren  39,  1 
großen  Holzschild^  wie  ihn  die  römischen  Legionen  führten)^ 
caeträtae  mit  der  caetra  ( einem  leichteren  ledernen 
Schilde)  bewaffnet;  übers,  fc^tüerbefd^ilbete . .  leic^tBefd^itbete. 

—  cohortes,  die  Bundesgenossen  waren  in  cohortes  ge¬ 
gliedert,  die  aber  von  den  Legionskohorten  gesondert 
blieben.  —  —  2.  auxilia,  prädikativ,  an  §itfgt)ölfern.  —  2 
quae  .  .  habuerat  bez.  sich  wohl  nur  auf  equitum  tria 
milia.  —  ex  Galliä,  aus  Grallia  Narböiiensis.  —  nömi- 
nätim  namentlich,  perfönüd^.  —  nöbilissimo  quöque  s. 

R.  10  a.  —  hüc  =  ad  hos.  —  optimi  generis  besten 
Schlages,  erfter  klaffe.  —  hominum  .  .  adieeerat,  man 
vermißt  dazu  die  Angabe  einer  Zahl,  denn  die  Verbindung 
des  gen.  part.  mit  dem  Verbum  in  dieser  Weise  ist  bei^ 
Cäsar  ungebräuchlich.  —  montäni,  substantiviert,  @eBirgg= 
BetüO^ner.  —  attingere  berühren,  grenzen  an.  —  — 

3.  audierat,  ob  Cäsar  Subjekt  ist,  steht  dahin;  geglaubt  3 
hat  er  an  dieses  Gerücht  schwerlich.  —  cönfestim  zu¬ 
sammenstoßend  (v.  fendere  stoßen),  fel^r  Balb.  —  mutuäs 

pec.  sümpsit  er  na^nt  ld^xot\\t  @elb  anf. - 4.  quo  4 

facto  s.  L.  —  duäs  res  ^nieterlei.  —  quod,  nämüd^  ba^.  — 
pignus  bag  ^fanb.  —  devinxit  s.  zu  29,  3  devincta.  — 
largitio  die  (reichliche)  Beschenkung,  bie  ©penbe.  — ■  vo- 
luntätes  ber  gnte  SBihe.  —  redemit  erfanfte  ftd^. 

40,  1.  litteris  ist  hier  plur.  —  temptabat  s.  zu  29,  3,  40,  1 
hier  galt  es  die  Stämme  für  Cäsar  zu  gewinnen.  —  his 
pontibus,  abl.  des  Weges  als  des  Ortes  der  Bewegung. 

—  päbulätum  v.  päbulari  ^utler  !^oIen.  —  citrä  fl.,  auf 
dem  rechten  Ufer  des  Segre,  westlich  von  ihm.  —  — 

2.  idem  fere:  fere,  denn  über  die  Brücken  brauchten  die  2 
Pompejaner  nicht  zu  gehen.  —  mittebat  (§  1)  .  .  faciebant, 
man  pflegte  nach  Bedürfnis  so  zu  verfahren,  und  zwar 
so  lange,  bis  der  Unfall  eintrat  (at  .  .  pöns  est  interruptus). 

—  crebro,  adv.  i^Önfig. - 3.  egr.  päbulätöribus  verb.  3 

als  dat.  commodi  mit  praesidio,  diesen  dat.  flnalis  mit 
tränsissent.  —  propiöre  ponte,  also  auf  der  südlichen, 
der  Stadt  und  den  Lagern  näheren  Brücke.  —  impedi- 
menta,  zur  Fortschaffung  der  Fourage,  Lasttiere  und 
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Karren.  —  aquae  mägnitüdine  ^od^tDüffer.  —  seqneretur, 
beachte  das  Impf,  als  Tempus  der  nicht  zu  Ende  ge¬ 
führten  Handlung.  —  reliqua  multitüdo  equitum  ba§ 
prüdgeblieBene  ber  Gleiter;  der  kleinere  Teil  der 

Deckungsreiterei  war  noch  mit  dem  Troß  hinüher- 

4  gekommen. - 4.  quo  c.  =quä  re  recögnitä.  —  cög- 

nöscere  ex  erfeittten  an  ettn.  —  Uber  agger  u.  erätes  s. 
zu  25^  9  (27,  4),  der  Schutt  lag  natürlich  auf  dem  Flecht¬ 
werk.  —  fl.  ferri  dahingetragen  werden,  im  treiben. 

—  suö  ponte,  nicht  auf  der  entfernteren  römischen.  — ■ 
eonimnctus  alieui  rei  zusammengejocht  mit  etw.,  in 

5  näc^fter  97al^e  bon  ettn.  —  —  5.  necessäria  res  bie  97oD 
läge.  —  dlversam  aciem  in  duäs  partes  cönstituere  fein 
§eer  in  ^inei  fronten  anfftellen,  so  daß  die  Legionen  Rücken 

6  an  Rücken  standen.  —  —  6.  congressus  in  ben  ^ampf 

7  getreten.  —  —  7.  ulteriore  ponte,  nördlich  Ton  dem 
weggerissenen  propior  pöns.  —  süspieätus  mache  zum 
Hauptsatze:  benn  er  patte  geapnt.  —  accidit,  füge  mirfücp 
hinzu  (s.  R.  38)  oder  übers,  fore  .  .  accidit  kurz  ba^  e§  fo 
fommen  mürbe.  —  ut .  .  aterentur,  nämli(^  ba^  . .  —  bene- 
flcium  @nn[t.  —  dirimere  auseinandernehmen,  abbredpen. 

41,  1  41,  1.  eo  biduo,  in  diesen  2  Tagen  (die  nun  kamen), 

nadp  SSerlanf  bon  2  iagen,  s.  zu  18,  5.  — ■  fuerat,  inter- 

2  ruptus  wird  als  Adj.  empfunden.  —  —  2.  loeorum  nätüra 
ba§  (^elünbe,  indem  wir  natura  entbehren  können.  - — 
tripliei  instrüctä  aoie,  nach  seiner  Grewohnheit  stellte  er 
4  Kohorten  ins  erste,  3  ins  zweite  und  ebenso  viel  ins 
dritte  Treffen,  gerichtet  jedesmal  auf  die  Abstände  des 
vorderen  Treffens,  s.  Hilfsheft  S.  55.  —  sub  eastris,  wenn 
es  irgend  anging,  legte  man  das  Lager  auf  einer  Anhöhe 
an.  —  paulisper  eine  SSeile.  —  morätus  vertritt  oft  das 
seltene  part.  praes.  —  potestäte  facta,  bann,  s.  L,  vgl. 
22,  2  und  zu  28,  4-  pot.,  pügnandi  facere  eine  0Cpta(pt  am 
bieten.  —  in  medio  colle  in  patber  §öpe  be§  §ügeB,  s.  R.  3. 

3  —  —  3.  stat  per  me,  quöminus  aliquid  fiat,  liegt 
an  mir,  menn  etm.  niept  gejepiept.  —  ab  inflmis  radieibus 
m.,  gerechnet  von  den  untersten  Wurzeln  des  B.,  bon 
ben  lepten  51n§länfern  be§  ab.  —  intermissis  (aus¬ 
setzen)  .  .  quadringentls,  im  D.  genügt  die  ziffernmäßige 

4  Angabe  des  Abstands.  —  —  4.  in  opere  faciendo  bei 
ben  @Cpan§en.  —  incursu  —  impetu.  —  müniri  (castra). 

—  necesse  erat  übers,  adverbiell,  s.  P.  —  a  fronte  blop 
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Dorn  (s.  R.  38)^  die  andern  Seiten  wurden  gar  niclit  ge¬ 
sichert.  —  pedum  qumdecim,  in  die  Breite.  Die  aus- 

gehobene  Erde  bildete  sonst  gleich  den  Lagerwall. - 

5.  cönstituere  aufftellen.  —  —  6.  sub  vesperum  s.  zu  5  6 
28,  3  sub  noctem.  —  inträ  f.,  also  !^tnter  ben  @r.  — 
snb  armis,  man  bezog  gewissermaßen  Alarm  quartiere. 

42,  1.  longius  petere  gu  toeit  —  agger,  42,  1 

besonders  Hölzer.  —  in  praesentia  für  je^t.  —  similem, 

wie  tags  vorher.  —  attribnit  münienda  s.  R.  15.  —  ad 
eandem  mägnitüdinem  hi§>  ^ur  näntlid)en  Streite.  —  in 
armis  =  41,  6  sub  armis.  —  expeditäs  o'§ne  ©epöd. 

—  causa  ist  zum  Gerundivum  zu  wiederholen.  —  — 

2.  terrendi,  absolut,  ©t^recfen  erregen,  eingnfc^ücütern.  2 

—  proelio  lacessunt,  das  Obj.  noströs  ist  leicht  zu  er¬ 
gänzen,  übers,  etwa  nnterl)atten  ein  ^erngefec^t  (heute  heißt 
es  Feuergefecht).  —  neque  ober  .  .  niC^t.  —  idcirco  be§= 
toegen.  —  münitio  fossae  bie  ^ednng  bnrd^  ben  ©raben, 
fossae  ist  gen.  explicativus.  —  — ^  3.  ab  Infimo  eolle  =  3 
ab  infimis  collis  rädicibus. 

43,  1.  in  hoc  fere  medio  spatio  nngefät)r  in  ber  43,  1 

Mitte  biefe§  9flannte§.  —  t.  paulo  editior,  als  die  Ebene, 

übers,  kurz  eine  mäßige  ^nt)ö^e. - 2.  Ordne  und  löse  2 

auf:  Caesar  cönfidebat,  si  eum  .  .  commünlsset,  se  inter- 
clüsürum  adversäriös  ab  oppido.  —  interclüdere  ab  ab= 

fc^neiben  Don. - 3.  antesignäni  sind  Leichtbewaffnete,  3 

die  vor  den  geschlossenen  Manipeln  (signa)  standen, 

^tänfter. - 5.  subsidiis,  von  seiten  der  Pompejaner.  5 

44,  1.  illorum,  der  feindlichen.  —  impetu  Ungeftüm  44,  1 
(frz.  elan).  —  Die  asyndetisch  folgenden  Verba  verbinde 

zur  Übers,  nach  dem  Sinne  so:  ut  .  .  pröcurrerent  et  .  . 
caperent,  ördines  autem  suös  nön  m.  servärent,  sed  .  . 
pügnärent  et,  si  premerentur,  .  .  exlstimärent.  —  locum 
capere  ©tehiing  nehmen.  —  Die  Worte  ördines  .  .  existi- 
märent  können  untergeordnet  werden:  ttiobci  fie  .  .  —  nön 
mägnopere  uic^t  fonberÜC^.  —  ördines  servare  Drbnuug 
Ratten.  —  loco  excedere  eine  Stellung  räumen  (oufgeben). 

—  —  2.  continenter  bellum  gereutes  =  bellis  continuis.  2 

—  barbarus  hier  etwa  regellos.  —  fere  in  ber  pfleget.— 
quibus  quisque  .  wir  können  den  Relativsatz  nicht 
vorwegnehmen,  ordne  also:  ut  mlles  quisque  (uhental) 
multum  .  .  moveätur,  in  quibus  (locis  wird  nach  regiönem 
entbehrlich)  inveteräverit.  —  multum  (s.  R.  4)  moveri  re 


44 


I  44,  o — 45,  5. 

ftarf  keinpu^t  tüerben  burdj,  t)iel  annel^men  t)on.  —  in- 
veteräscere  alt  tDetben,  lange  bienen  (Veteran  werden)  - 
der  Konj.  inveteräverit  ist  durch  Modusangleichung  an 

3  moveätur  zu  erklären.  —  —  3.  insuetös  mache  zum 
kausalen  Nebensatz.  —  circumire  —  circumvenire,  nnt= 
ge^en.  —  ab  aperto  latere,  die  rechte  Seite  war  durch 
den  Schild  nicht  gedeckt.  —  singulis  (hostibus).  — 
neque  ab  signis  discedere  ist  Gregensatz  zu  §  1  räri  dis- 

4  persique  pügnare.  —  gravis  tnid^tig,  triftig.  —  —  4.  ita- 
que,  so  kam  es,  daß.  —  perturbätis,  milder  gesagt  für 
repulsis  (s.  43,  5  repelluntur).  —  cönstiterat,  v.  cönsi- 
stere,  =  stähat. 

45j  1  45^  1.  praeter  oplniönem  cönsuetüdinemque ,  vgl. 

19,  3  pr.  cönsuküdinem,  tniber  (Srinarten  n.  @ett)o^nl^eit; 
quod  .  .  acciderat  gibt  den  Grund  zu  cohortätus  an.  — 
Insolenter  btcift,  s.  zu  32,  6  insolentia.  —  rürsus  hier 
feinerfeit^;  43,  5  ist  terga  vertere  von  den  Cäsarianern  ge¬ 
sagt,  hier  von  der  Gegenpartei.  —  ad  opp.  II.,  die  Präp.  be¬ 
zeichnet  die  Rückzugslinie.  —  cögit  paßt  dem  Sinne  nach 
nicht  zu  suh  müro  cönsistere,  das,  um  die  Erzählung 
dieses  Punktes  gleich  ahzuschließen,  den  vorhergehenden 
Infinitiven  kurzer  Hand  angeschlossen  ist.  Solch  un¬ 
genauer  Ausdruck  eines  Gedankens  zugunsten  einer  über¬ 
sichtlichen  Darstellung  findet  sich  im  Lat.  öfters.  — 

2  —  2.  eläti  hinausgetragen,  fortgeriffen.  —  saroire  fiicken, 
trettmac^etl.  —  temere  fo^fto^.  —  longius  verb.  mit  in- 
secüti.  —  fugientes  (hostes).  —  sub  montem  an  ben 

3  33erg  !^inan,  succedunt  bringen  nac^. - 3.  rürsus  wie  §  1. 

4  —  ex  1.  superiöre  öon  oben  ^er.  —  —  4.  praeruptus 
abfcbüfftg,  erklärt  durch  uträque  ex  p.  derectus;  im  Süd¬ 
westen  von  Herda,  das  sonst  unzugänglich  ist,  zieht  sich 
ein  schmaler  Rücken  zur  Stadt  hinauf,  der  oben  auf 
beiden  Seiten  steil  abfällt,  dagegen  nach  der  Ebene  zu 
breiter  wird  und  allmählich  in  sie  übergeht.  —  tantum, 
füge  nnr  hinzu,  s.  R.  38.  —  instructae  in  ^ampfftellnng, 
wenn  die  Glieder  aufgeschlossen  sind  und  auf  den  Mann 
etwa  1  m  Fronthreite  kommt.  —  ut  neque  .  .  ==  ita  ut 
neque  .  .  —  equites,  die  in  der  Talmulde  standen,  konnten 

5  den  Kohorten  nicht  Luft  machen. - 5.  ab  oppido . ., 

von  der  Stadtmauer  aus  bis  zu  der  §  4  beschriebenen 
Hochfläche  senkte  sich  die  Anhöhe  als  schmaler  Rücken 
400  röm.  Schritt  lang.  —  fästigium  Giebel,  ^Ibbac^ung. 
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—  vergere  fic^^  neigen.  —  —  6.  hac  (parte  oder  via)  .  .  6 
receptus  anf  bteient  Söege  mn^ten  ftc^  gurücf^tel^en.  —  eo 
bal^tn.  —  incitäti  übers,  nach  K.  —  incönsultms  nn- 
Überlegt,  vgl.  §  2  temere.  —  iniqno:  Der  Standort  der 
Cäsarianer  war  zu  bescliränkt  und  zu  tief.  —  niti  sieb 
anstemmen,  ftanb  ^^alten.  —  —  7.  per  oppidum,  sie  7 
durchschritten  die  Stadt  und  lösten  ihre  Kameraden  in 
der  Kampflinie  ab.  —  succedere  nachrücken,  alicui  jbn 
ablöfen.  —  recipere  zurücknehmen,  an  fiel)  §ie!^en. 

46^  1.  multitüdo  Übermat^t.  —  consümptls  .  .  teils,  46,  1 
die  Cäsarianer  hatten  sich  verschossen  und  machten  sich 
nun  durch  einen  Vorstoß  Luft  für  den  Rückzug.  —  ad- 
versus  m.,  ben  S3erg  ^tnan.  —  deicere  ntebertnerfen,  d.  h. 
töten.  —  sese  eonvertere,  milderer  Ausdruck  für  terga 
vertere.  —  —  2.  sub  mürum,  s.  zu  45,  2  sub  montem.  2 

—  nönnülla  parte,  adverbial  gebraucht,  teiltneife,  der 
Sing,  des  Adj.  auch  13,  1.  —  —  3.  autem  nnn.  —  de-  3 
ieetus  gesenkt-,  tief.  —  in  iugum  bent  Siücfen  ber 

JU.  —  eöniti  norfütengen.  —  perequitäns,  die  Reiterei 
schiebt  sich  zwischen  das  kämpfende  Fußvolk.  —  dat 
ermöglicht.  —  certämen  ba§  S^iingen.  —  —  4.  nostri,  wir  4 
setzen  den  gen.  partitivus,  s.  zu  19,  2.  —  in  primo  con- 
gressTi,  vgl.  43,  5  proelio  contenditur,  congressu  =  con- 
cursu,  was  C.  häufiger  anwendet.  —  ex  primo  hastäto 
an§  bem  ^aftatenmanipel  ber  1.  I^ohorte;  die  Centurionen 
der  1.  Kohorte  sind  centuriönes  primi  ördinis,  die  übrigen 
inferiorum  ördinum.  —  —  5.  primi  pili,  s.  zu  13,  4.  5 

47,  1.  oplniönem  alicüius  rei  praeferre  eine  5lnfi(f)t  47,  1 
Über  etm.  (zur  Schau  tragen)  andern.  —  superior  diseedo 

ich  gehe  überlegen  weg  (vom  Schlachtfelde),  bleibe  Sieger. 

—  —  2.  cum  .  .  viderentur  obmol)!  fie  allgemein  für  bie  2 
ft^möcheren  gälten.  —  stare  ftanbhnlten.  —  causa  est 
pügnandi,  er  h^t  bie  Schlacl)t  neranla^t;  quae  nach  R.  2. 

—  —  3.  nostri  autem  (se  superiöres  discessisse  existi-  3 
mäbant).  —  impär,  ungleich,  d.  h.  minor  geringer.  — 
quod  .  .  äscendissent,  nach  fünfstündiger  Beschießung 
besaßen  sie  noch  die  Spannkraft  zu  einem  schwierigen 
und  aussichtslosen  Vorstoß.  —  ex  1.  superiöre  verb.  mit 
terga  vertere.  —  —  4.  Cäsar  gibt  durch  die  Mitteilung  4 
zu,  daß  er  tatsächlich  den  kürzeren  gezogen  hat. 

48,  1.  etiam,  außer  dem  verfehlten  Handstreich  noch  48,  1 
eine  böse  Überraschung.  —  biduo  (eo)  quo  s.  zu  41,  1 
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eo  biduo.  —  aquäs,  SBafjermafjen,  §0(^tüafjer.  —  cönstäret 

2  übers,  nach  P.  —  —  2.  nives  übers,  nach  aquäs.  — 
pröluere  fortwascben,  I}erabfd^ti:)eTnmeit.  —  summäs  ripäs 
bte  ^ö(^ften  UferfteHen,  so  ist  der  plur.  Ton  ripa  oft  zu 
übers.  —  superare  überputen.  —  interrüpit  s.  41,  1.  — 

3  —  3.  spatio  milium  triginta  in  einem  Sfiannte  üon 
30  SJ^ilUen,  Abi.  der  Ausdehnung;  da  der  Cinga  in  den 
Segre  mündet,  also  das  Land  zwischen  beiden  ein  Dreieck 
bildet,  ist  die  Ranmangabe  sehr  unbestimmt.  —  his 
angustiis  continebantur  tüaten  anf  biefeit  engen  ^flanm 

4  Befc^ränft. - 4.  ad  amicitiam  accedere  fic!^  anjc^lie^en. 

—  longius,  über  die  erwähnten  Flüsse  hinaus.  —  mäximi 
commeätüs  bie  großen  ^roüiantfolonnen.  —  veniebant,  sie 

5  waren  noch  unterwegs. - 5.  tempus  (anni).  —  horreum 

01)eiC^er.  —  neque  .  .  et  einerseits  nicht  .  .  andrerseits, 
übers,  tüo  fein  (afte§)  betreibe  me^r  .  .  —  exinanitae 
(erant)  ausgeleert,  auSgefogen.  —  reliqui,  abh.  von  quid. 

6  - 6.  pecora  .  .  secundum,  Fleisch  aßen  die  römischen 

Soldaten  nur,  wenn  an  Brotkorn  Mangel  war.  —  poterat 

7  !^ätte  fönnen,  s.  B.  19  a.  —  — ■  1.  caetrati  s.  zu  39,  1.  — 
cönseetari  (Intensivum  zu  cönsequi)  nad^feßen.  —  pröcllve 
vorgeneigt,  ein  £eidjte^.  —  consuetudo  est,  ut  bie  Oie- 
mo^n^eit  gebt  ba^in,  ba^.  —  uter  0^1anc^:  auf  Häuten, 
die  zu  Schläuchen  zusammengenäht  und  mit  Heu  oder 
dergl.  leichten  Dingen  ausgestopft  waren,  schwammen  die 
Spanier  über  den  Fluß. 

4i)j  1  49,  1.  suppetit  i[t  öorBcinben.  —  —  2.  facultas  die 

2  Möglichkeit  etwas  zu  beschaffen.  —  integer  unberührt, 
nod^  öerfd^ont.  —  quo  =  quae  (oder  ad  quae). 

50,  1  50, 1.  cönätus  est  aherbing^  mad^te  (Cäsar)  ben  ^erfnd^. 

2  - 2.  cum  .  .  nätürä  .  .,  tum  quod  .  .,  dem  abl.  causae 

entspricht  ein  kausaler  Nebensatz.  —  1.  tötis  ripis  öon 
bem  ganzen  Ufertanbe  an§,  vgl.  zum  Plural  48,  2.  —  at- 

3  que  nnb  bajn. - 3.  atque  bafjex.  —  rapidissimo  fl., 

abl.  causae,  rapidus  raffend,  rei^enb. 

51,  1  51,  1.  fert  mit  fid^  Bringt. - 2.  cuiusque  generis 

2  =  omnis  generis  (5lrt),  s.  R.  10  a.  —  cum  servis,  mit 

(Sinfd^In^  Don  ©ft  —  nüllus  ordo  (erat).  —  sua 
cönsilio  üti  nacf)  eigenem  ©rmeffen  ^anbefn.  —  sine  ti- 
möre  wird  im  D.  ein  Adverb ium,  dem  Mangel  an  Adj. 
hilft  der  Lat.  durch  präpositionale  Wendungen  ab.  — 
üsi . .  licentiä  mit  33eiBe^aftnng  ber  UngeBnnben^eit;  sie 
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bedachten  niclit^  daß  sie  sieb  jetzt  in  Feindesland  be¬ 
fanden.  —  superiörum  temporum  atque  itinerum,  nach 
R-  41  =  itinerum  superiörum  t.,  ber  big^ertgen 

—  . —  3.  honesti  au§  guter  gamtite,  deren  Vorfahren  3 
höhere  Ehrenämter  (honöres)  im  Staate  verwaltet  hatten. 

—  senätörum .  .  eqnestris  ist  Apposition  zu  adulescentes. 

—  legätiönes  civitätum,  an  Cäsar^  um  ihm  zu  huldigen. 

—  legäti  Caesaris,  5tgenten,  die  C.  ausgeschickt  hatte, 

um  für  seine  Sache  zu  werben.  —  continebat,  hinderte 
sie  an  der  Weiterreise.  —  —  4.  opprimere  überfaheu.  4 

—  de  nocte  uod)  tu  ber  —  imprndentes  —  nihil 

prövidentes  fie,  bte  5l^uUug§Iojeu.  —  ante  missis,  üblicher 
ist  praemissis.  —  se  expedire  ft(^  fautbfbereit  utac^eu.  — 

—  5.  pari  certämine,  näml.  Reiter  gegen  Reiter.  —  5 

pauci  tro^  i^rer  geriugeu  5(u§a^L  —  eoeperunt  übers. 

mit  ahtuö^üc^,  s.  P. - 6.  pügnae  tempus:  für  tempus  t> 

gebraucht  sonst  C.  wohl  mora,  vgl.  29,  1;  32,  3.  — 
mägnum  mömentum  afferre  ad  t)0U  großer  S3ebeutuug 
tuerbeu  für,  vgl.  21,  1.  —  spatium  nacti  .  .  se  receperunt, 
im  D.  wird  das  Part.  Hauptverbum:  fie  befauteu  3^^^ 
fid^  .  .  ^urü(f§u§te!^eu.  —  cälo  Xro^fued^t.  —  impedlmenta 
ßafttiere. 

52^  1.  annöna  ber  (jährliche)  @etreibeüret§,  hier  bie  52,  i 
Neuerung.  —  fere  tu  ber  97egel,  mildert  den  Begrifi  cön- 
suevit.  —  ingravescere  schwer  werden,  brücfeub  tuerbeu.  —  2 

—  2.  ad  denäriös  qmnqu.ägintä :  gewöhnlich  kostet  der 
modius  (8%  1)  nur  1  Denar  =  0,70  M..  —  pervenire  ad 
fteigeu  big  auf.  —  in  dies  uuu  ^ag  p  ^ag.  —  — 

3.  commütätio  rerum  Uutfd^tuuug  itt  ber  Sage.  —  con-  3 
flietare  (intens,  zu  cönfligere)  zusammenschlagen,  l^eiutfud^eu. 

—  illi  .  asyndeton  advers.  (R.  34).  —  superiöresque: 

que  fügt  die  Folge  an. - 4.  minor  ^U  gering.  —  pecus  4 

s.  zu  48,  6.  —  snstentäbat,  impf,  de  conatu,  fudfjte  (aus¬ 
zuhalten)  erträglich  §u  machen. 

53,  1.  pleniöra  etiam  atque  überiöra,  Prädikativa  53,  1 
zu  haec,  uuch  üergröhert  uub  übertrieben.  —  persenbere 
augführtidh  f(|reibeu.  —  afflngere  —  — 

2.  mägni  concursüs  fiebant  gab  es  starken  Zulauf,  viel  2 
Besuche;  mägnaeque  grätulätiönes  fügt  den  Zweck  der 
concursüs  an,  beides  zusammen  übers,  nach  R.  41  gab  eg 
öiet  (^ratulatiougbefuche  im  §aufe  beg  5t.  —  aiii  .  .  aiii, 
Apposition  zu  multi.  —  ut  viderentur  bamit  eg  fo  aug- 
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jä^e,  at§  ob.  —  principes  =  prlmi^  übers,  nach  R.  3.  — 
novissimi  =  extremi^  s.  ebenfalls  R.  3. 

54,  1  54,  1.  res  in  augustiis  est  bte  Sage  i[t  bebräugt.  — 

ctims  generis  ==  eins  generis,  quod.  —  üsns  bie  ©rfa’^ruttg, 
zum  Gen.  Britanniae  vgl.  31,  2  eins  prövinciae.  —  — 

2  2.  carina  ber  —  statümen  (v.  statuere)  Unterlage, 

eines  Schiffes.  —  mäteria  §04.  —  corpus  B^tuTttpf. 
—  viminibus  contextum  au^  SSeibett  geflochten  (eigtl. 

3  zusammengewebt).  —  corium  ^ell,  §aut.  —  —  3.  per- 
fectäs  ==  cum  perfectae  essent.  —  carris  iünctls,  abl. 
instr.  —  devehit,  am  Segre  hinauf.  —  continens  alieui 
rei  hier  gattg  nahe  bet  etto.  —  improviso,  nnoerfehenS, 
ohne  daß  die  Feinde  es  merkten,  häufiger  ist  ex  imprö- 

4  viso.  —  —  4.  sentiätur,  gemerft  n)erben  fonnte.  —  ex 
uträque  parte  verb.  mit  institütumj  der  Beschleunigung 
wegen  fing  man  den  Brückenbau  von  beiden  Ufern  zu- 

5  gleich  an. - 5.  commeätüs,  gemeint  ist  die  Proviant¬ 

kolonne,  die  sich  auf  einem  etwas  südlicher  liegenden 
Berge  bis  dahin  gegen  die  Feinde  verteidigt  hatte.  — 
ad  se  recipere  an  fich  gtehcn.  —  rem  früm.  expedire  bte 
^erhflegnng  erletd)tern. 

55,  1  55,  1.  inoplnantes,  vgl.  zu  51,  4  imprüdentes.  — 

dissipare  getfttenen.  —  iümenta  (v.  lungere)  Qugttcre, 
aber  auch  Safttiere.  —  scienter  nach  den  Regeln  der 
Kriegskunst  (scientia  rei  militäris),  gefchicft.  —  alii  ut  == 
ut  alii.  —  venientibus,  im  feindlichen  Sinne.  —  — 

2  2,  seclüdere  abf^nciben,  üblicher  ist  interclüdere,  koordi¬ 
niere  das  Part,  mit  circumveniunt. 

56,  1  56,  1.  üsi  cönsilio,  vgl.  zu  51,  2.  —  expedire  hier 

pnt  ^anthfe  fertig  machen,  bereitftellen.  —  tectae  gebedt, 

2  mit  vollem  Verdeck  versehen.  —  — ;  2.  hnc  =  ad  häs, 
s.  39,  2.  —  ipsä  m.  fd^on  bnrc^  bte  Übermaiht.  —  suprä 
s.  34, 4.  —  impönunt  (in  näves).  —  incitare  anfeuern. 

3  —  —  3.  certäs  näves  =  certum  numerum  nävium.  ■ — 
sibi  depöscere  fich  au^bitten.  —  colönls  .  .  complet  s.  34, 2. 

4  —  —  4.  Omnibus  rebus,  Oollftänbig.  —  insulam,  die 
Insel  heißt  heute  Ratoneau.  —  contra,  örtlich,  gegen¬ 
über.  —  stationes  obtinere  ihren  0tanbort 

57,  1  57,  1.  Inferior  fcbtoöcher.  — ■  antesignänös  s.  zu  43,3; 

flinke  und  beherzte  Leute  waren  als  Plänkler  wie  hier 
zum  Entern  der  feindl.  Schiffe  besonders  geeignet.  — 
id  müneris,  die  Hervorhebung  des  Adj.  oder  Pron.  durch 
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Substantivierung^  infolge  deren  das  betr.  Subst.  in  den 
partit.  Genetiv  tritt^  wird  mit  der  Entwicklung  der  latei¬ 
nischen  Scbriftspracbe  immer  häufiger. - 2.  manus  2 

ferreae  sind  eiserne  Haken  an  Ketten,  harpagönes 
(Snter^afen,  sichelförmige  Eisenhaken  an  Stangen;  beide 
dienen  zum  Heranziehen  der  feindl.  Schiffe.  —  tragula 
leichterer  Sßutffpie^.  —  ediicunt,  .  .  cönfllgunt,  das 

Asyndeton  malt  die  schnelle  Folge  der  Ereignisse. - 

3.  multum  s.  R.  4.  —  cedere  re  nac^fte^^en  in  ettü.  —  3 

asperi  rauh,  abgehärtet. - 4.  atque  nnb  noch  ba^n.  —  4 

modo  eben  er[t.  —  digredi  ab  sich  entfernen, 

Oon  jbnt.  —  recentem  frifch^  steht  prädikativ,  s.  R.  3.  — 
continere  animls  im  ^ergen  betoahten.  —  llbertätis  auf  ihre 
^reilaffnng;  über  die  pästöres  s.  zu  24,  2.  —  opera  Be¬ 
mühung,  suam  probare  operam  ihren  gnten  SßiEen  be- 
tätigen. 

58^  1.  scientia  (rei  nävälis)  (^ef(hi(fBchfeit,  vgl.  55,  1  58,  i 
scienter.  —  elüdere  aliquem  jbm.  an^meichen,  eigtl.  vom 
Fechter  im  lüdus  (s.  zu  14,  4)  gesagt,  der  seinem  Gegner 
entschlüpft.  —  excipiebant  fingen  auf,  ^^arierten  die  Vor¬ 
stöße  der  schwerfälligeren  Schiffe  des  Brutus.  —  quoad 
jo  lange;  licet  mihi  üti  mir  fteht  pr  Verfügung.  —  pre- 
dücere  1.  aciem,  sie  dehnten  ihre  Linie  weiter  aus,  als 
sonst  üblich  und  zweckmäßig  war.  —  eontendo  facere  be- 
[trebe  mich  P  ^ün.  —  tränscurrentes  im  33orbeifahren.  —  de- 
tergere  megfegen;  durch  überraschend  schnelle  Wendungen 
suchte  man  so  nahe  am  feindl.  Schiffe  vorbeizufahren, 
daß  dessen  Ruderer  nicht  Zeit  fanden  ihre  Ruder  ein¬ 
zuholen;  die  Folge  war,  daß  die  Ruder  auf  der  betroffenen 
Seite  sämtlich  oder  großenteils  zerbrochen  und  gleich¬ 
sam  weggewischt  wurden,  wodurch  das  Schiff  manövrier¬ 
unfähig  wurde.  —  si  possent  tOO  möglich,  s.  B.  —  — 

2.  cum  .  .  erat  ventum:  cum  iterativum,  s.  R.  23.  —  2 
cönfugere  ab  . .  ad  feine  3üflucht  nehmen  oon  . .  §n  .  .  — 

artificia  ^imftftücfe,  ^anöOer. - 3.  Beachte  die  Kon-  3 

struktion:  cum  .  .  ütebantur,  tum  etiam  .  .  impediebantur; 
cum  . .  tum  fomohl .  .  CiU  an(h,  einerfeitg  . .  anbrerjeit».  — 
remigibus  v.  remex,  Ülnbeter.  —  qui  =  nam  ii.  —  repente, 
ohne  jede  Vorbereitung.  —  trädücere  h^^^nbetnehnten,  Oer^ 
fe^en.  —  nequedum  =  et  nöndum,  denn  der  abl.  abs.  fügt 
nach  repente  einen  zweiten  erschwerenden  Umstand  an, 
übers,  unb  fogar  ohne . .  §n  fennen.  —  vocäbulum  rei  ber 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar.  4 
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(teclmische)  ^u§brU(^  für  ettü.  —  tarditäte  et  gravitäte,., 
Wirkung  und  Ursaclie  stellen  in  unlogiscker  Anordnung. 

—  subito  etlenbS.  —  Umidus  feu(^t.  —  non  eundem 
Usum  celeritätis  habebant  erscheint  uns  nur  wie  eine 
unnötige  Umschreibung  für  nön  eädem  celeritäte  ütebantur 

4  oder  für  nön  eandem  celeritätem  habebant. - 4.  Der 

Ton  liegt  auf  comminus;  dum  hier  =  dum  modo^  tDofern 
nur.  —  aequo  animo  fattBIÜtig.  —  singuläs  obiciebant, 
wir  sagen  lieber  fte  tuatfeu  ftC^  mit  je  einem.  —  utraque, 
von  jedem  Bord  aus  eins.  —  diversi  mit  zwei  Fronten^  s. 
zu  40^  5.  —  deprimere  =  demergere,  öerfenfen,  in  @rnnb 

5  Bo^^ren.  —  —  5.  näves,  wir  erwarteten  den  gen.  partit., 
s’.  zu  19,  2  paucis. 

59,  1  59,  1.  fortuna  hier  wie  öfters  bie  Sage. - 2.  illi, 

2  die  Feinde.  —  alii  .  .  alii  teil^  .  .  teit§.  —  ut  eelerem  r. 
baberent  =  ut  celeriter  se  recipere  (in  castra)  possent. 

—  circuitus  Umtueg.  —  cüstödiäs  statiönesque  s.  zu 

3  21,  3  u.  22,  1.  —  —  3.  at  bagegen.  —  aliquo  hat  den 
Ton,  irgenb  me^en.  —  aut,  ober  anc^  nur.  —  ex  medio 
itinere  verh.  mit  refugiebant;  Sinn:  mitten  auf  der  Land¬ 
straße  warfen  sie  ihr  Grepäck  weg  und  rissen  aus.  — 
intermittere  (ä  pähulando)  an§je|en.  —  omnium  wird 
Adj.  ahgemein.  —  Instituerant,  sie  hatten  den  Brauch 
(vgl.  institütum)  angenommen,  nach  und  nach  war  es  in 
der  letzten  Zeit  dahingekommen  (Plusqpf.). 

GO,  1  60,  1.  contributi  ~  attribüti  s.  zu  35,  4,  vgl.  kon¬ 

tributionspflichtig  sein.  —  sese  imp.  f.  pollicentur, 

2  Phrase  der  Unterwürflgkeit.  —  —  2.  attingunt  s.  zu 
3  4  39,  2.  —  —  3.  iümentis  s.  zu  55,  1.  —  —  4.  cohors 
eine  ^Bteilnng,  von  unbestimmter  Stärke.  —  civitatis  i^re§ 
@ane§.  —  et  signa  .  .  tränsfert,  Ausführung  und  Ver¬ 
stärkung  des  Ausdrucks  tränsit,  denn  der  Übertritt  er¬ 
folgte  nicht  heimlich  und  allmählich,  sondern  bei  hellem 
Tage  und  geschlossen  verließ  die  Abteilung  ihre  Stellung 

5  und  marschierte  zu  C.  hinüber.  —  —  5.  ad  amicitiam 
adiunctis,  gleichsam  Passiv  zu  ad  amicitiam  accedere.  — 
expeditä  s.  zu  54,  5.  —  exstinctis  rUmöribus,  wir  sagen  ba§ 
@erebe  Oerftummt,  statt  es  erlischt.  —  de  auxiliis  legiönum, 
die  auxilia  bestehen  in  den  erwarteten  Legionen;  legiönum 
ist  also  ein  gen.  explicativus ;  zur  Sache  s.  zu  39,  3.  — 
deseiscere  ab  nach  Beschluß  (vgl.  scitum  v.  sciscere)  aBfaflen 
Oon  jbm.  —  amicitiam  alicuius  sequi  ftcf)  jbm.  anfc^Üe^en. 
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61,  1.  mittendus  non  est  er  brauet  nid^t  gefc^icft  Ol,  1 
trerben.  —  per  pontem,  rein  örtlicli  zu  verstehen,  wie 

45,  7  per  oppidum.  —  naetus  idöneum  locum,  wo  die 
Ufer  niedrig  waren.  —  quibus  .  .  äverteret  (abteiten)  s. 

R.  28. - 2.  his  (fossls).  —  multum  valere  viel  ver-  2 

mögen,  [tarf  fein  an,  wegen  multum  s.  R.  4.  —  in  Oelti- 
beriam,  die  Celtiberer,  ein  Mischvolk  aus  Kelten  und 
Iberern,  wohnten  südlich  vom  Ebro.  —  bellum  tränsferre 

ben  ^rteggf^anbla:^  üerlegen. - ^3.  suffragari  aiicui  rei  3 

(v.  suffrägium  die  Wahlstimme)  stimmen,  fprei^en  für 
ettü.  —  illa  res,  quod  ber  Untftanb,  ba^.  —  ex  duobus 
eonträriis  generibus  (klaffen),  näml.  civitätum,  das  in 
den  Relativsatz  gezogen  ist.  —  (eae),  quae  .  .  steterant . 
quae  . .  mänserant,  asyndeton  advers.,  s.  R.  34.  —  superiöre 
bello,  eben  in  dem  gegen  die  Sertorianer  (80 — 72),  denPom- 
pejns  siegreich  beendete.  —  stare  cum  aliquo  t)alten 
mit  jbm.  —  victae,  al§  bie  befiegten.  —  in  amicitiä  (po- 
puli  Römäni)  manere  tren  bleiben,  übers,  den  Relativsatz 

nach  A.  —  obscürius  dunkler,  nnbefannter. - 4.  hic  4 

==  in  Celtiberiä.  —  mägnös  equitätüs  ftarfe  9fleiter= 
abteiinngen,  aus  den  verschiedenen  Stämmen.  —  suis  locis 
in  (für  sie)  günftiger  (55egenb,  Gegensatz  wäre  alienis  locis. 

—  in  hiemem  dücere,  l^injie^^en  bi^  in  ben  SS. - 5.  töto  o 

flümine,  Abi.  der  Ausdehnung.  —  id,  nach  Octogesam, 
s.  R.  2.  —  —  6.  nävibus  idnetls  pontem,  dafür  haben  6 
wir  ein  zusammengesetztes  Substantivum.  —  ad  eum 
locum,  sonst  sagt  man  pontem  facere  in  flümine.  — 
castra,  für  die  beiden  hinübergeführten  Legionen.  ~ 
vallo,  der  entsprechende  Graben  wird  nicht  besonders  er¬ 
wähnt. 

62,  1.  continuare  (v.  continuus  zusammenhängend)  02,  1 

Uliabtäffig  fortfe^en.  —  in  flümine  a.  übers,  nach  Hb 
(verwende  an),  die  Präp.  bezeichnet  das  Gebiet  der  Tätig¬ 
keit,  vgl.  occupätum  esse  in  re.  —  hüc  iam  dedüxerat 
rem  ^^attc  ba§  SBerf  menigftenS  fo  meit  geförbert.  —  diffi- 
culter,  häuflger  wird  als  Adv.  difficile  gebraucht.  — 
aegre  nur  mit  zusammen  mit  difflculter  (nach  R.  41) 

nur  mit  fnapper  97ot. - 2.  tantummodo,  sonst  gebraucht  2 

C.  diese  pleonastische  Zusammensetzung  für  eins  von 
beiden  Wörtern  nicht.  —  summo  pectore  mit  bcm  oberften 
%t\{t  ber  33rnft,  s.  R.  3.  — '  exstarent  (aqua).  —  cum  .  . 
tum  etiam,  s.  zu  58,  3,  hier  haben  beide  Glieder  nur  ein 
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Verbum.  —  ad  tränseundum  (s.  Hb);  impedire  ad  rem 
binderlich  sein  in  bezug  auf  etwas,  l^inbettt  an  ettü.  — 

3  —  —  3.  sed  tarnen  .  Sinn:  War  damit  auch  noch  nicht 
viel  erreicht,  so  war  es  immerhin  ein  Glück,  daß  sich 
durch  Auffindung  der  Furt  die  Möglichkeit  eröfihete,  den 
abziehenden  Pompejanern  bald  nachzusetzen.  —  effectus 
(esse).  —  eödem  fere  tempore  .  .  et  übers,  faft  in  ber= 
fetben  •  v  s.  R-  32. 

63,  1  63,  1.  iam  vero,  öollenb^.  —  iter  ben  51ufbrud^. 

—  castra  coninngunt  cum  aliquo  ^ufammenlagern  mit 

2  jbm.  —  —  2.  relinquebätur  s.  zu  29,  2.  —  nihil  nisi 
s.  R.  27.  —  male  habere  schlecht  behandeln,  beläftigen. 

—  carpere  pflücken,  f(f)mac§en.  —  habebat  steht  im 
Sinne  des  Kompositums  praebebat,  öerurfac^te,  nötigte  ^n. 

3  —  ut  =  ita  ut. - 3.  cum  ist  konzessiv  zu  übers.  — 

de  tertia  vigiliä  s.  zu  51,  1  de  nocte.  —  novissimum 
ägmen  bie  97ad^^nt.  — ■  magna  multitüdine  eircumfüsä, 
ba  fie  in  großer  5D7enge  nrn^erfc^märrnten.  —  morari,  das 
Obj.  ist  leicht  zu  ergänzen. 

64,  1  64,  1.  coniunctum  esse  alieui  rei  s.  zu  40,  4.  — 

nönnumquam  manc^mat,  s.  R.  41.  —  interrumpi,  von 
dem  übrigen  Heere  der  Pompejaner.  —  alias  ein  anber- 
mal,  entspricht  nönnumquam,  dann  folgt  dein.  —  inferre 
Signa  gnm  Eingriff  üorgel^en.  —  conversos  (noströs)  m- 

2  sequi  fe^xt  machen  nnb  nac^fe^en.  —  —  2.  cireuiari 
(Oirnbben  bilben)  et  dolere  .  adire  atque  obseerare  sind 
inf.  historici  oder  descriptivi,  wie  sie  bei  lebhafter  Schil¬ 
derung  angewandt  werden.  —  necessario  ist  Adv., 
longius  düeere  noc^  länger  ^ingie^^en,  s.  zu  61,  4.  —  ne  . . 
neu(=neve),  sie  ließen  also  an  Cäsar  auf  dem  vor¬ 
geschriebenen  Dienstwege  eine  Aufforderung  gelangen.  — 
pareere  schonend  behandeln,  bexüdfic^tigen.  —  eä  (via). 

3  —  —  3.  vöces  &^ernngen.  —  exeitätus  angefpornt,  er- 
mntigt.  —  obicere  an^jel^en.  —  itidicat  =  statuit,  entfc!^lo§ 
fid^,  zur  Konstruktion  vgl.  R.  16;  cönandum  atque  ex- 
periendum  (esse)  ben  gesagten  S^erfnd^  p  madjen,  s.  0 

4  und  R.  41.  —  —  4.  sustinere,  absolut,  au^reic^en. - 

6  6.  abläti  fortgetragen.  —  ab  equitatu,  von  denen,  die 
auf  den  Lasttieren  saßen.  —  sublevare  erleichtern, 
galten.  —  triplicem  aciem  düeere,  Cäsar  rückte  also  in 

7  Gefechtsformation  vor.  —  —  7.  milium  sex  verb.  mit 
circuitu.  —  interpositä  wird  im  D.  überflüssig,  ebenso 
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addito^  wenn  die  abl.  abs.  nominal  mit  tro|  übersetzt 
werden^  s.  L.  —  qui  .  .  exissent,  konzessiver  Relativsatz 
s.  R.  29a.  —  ante  li.  d.  nönam,  da  man  den  Tag  von 
Sonnenaufgang  bis  Untergang  in  12  Stunden  einteilte^ 
dauerte  die  römische  Stunde  im  Hochsommer  etwa  lYg 
unserer  Stunden;  es  war  demnach  ungefähr  4  Uhr  nach¬ 
mittags^  als  Cäsar  mit  den  Feinden  Fühlung  bekam. 

65,  1.  visos  .  .  conspexit,  andere  hatten  sie  schon  65,  1 

in  der  Ferne  bemerkt,  ehe  die  Feldherren  selbst,  aufmerk¬ 
sam  gemacht,  ihrer  ansichtig  wurden.  —  novä  re  burc^  bte 
neue  SBenbung  ber  ®inge. - 2.  reficit  fi(^  erholen.  2 

—  cönantes  (hostes).  —  —  3.  suberant  in  ber  9^ö!^e  3 
lagen.  —  ä  milibus  p.  quinque  5  Sizilien  tion  ba.  — 
excipiebant  nahmen  auf,  lösten  ab  (näml.  die  Ebene), 

begannen. - 4.  itinere,  am  SSeitermarfc^.  —  exercitum  4 

(Caesaris).  —  ipsi  .  .  trädücerent  ordnen  wir  im  adver¬ 
sativen  Sinne  mit  tüä^renb  unter.  —  —  5.  fuit .  .  effici-  5 
endum:  sie  taten  es  aber  nicht  und  versäumten  den 
günstigen  Zeitpunkt  (sed  .  .  distulerunt) ;  diesen  Sach¬ 
verhalt  drücken  wir  durch  den  Konjunktiv  aus,  s.  R.  19  a. 

—  tötius  diei  pügnä  tagsüber  bnrc!^  ben  ^ampf.  —  rem 
ben  SBeitermarfd^.  —  differre  anfjc^ieben. 

66,  1.  circiter  ist  bei  Cäsar  stets  Adverb  und  steht  66,  1 
nur  bei  Zahlwörtern  und  bei  medius.  —  ils  .  .  correptis  . . 

ab  his,  zur  Konstruktion  s.  zu  36,  5;  corripere  =  excipere, 
intercipere,  comprehendere,  in  diesem  Sinne  selten,  im 
übertragenen  hatten  wir  es  2,  4.  —  silentio  wie  27,  5. 

- 2.  Signum,  welches  Signal  gemeint  ist,  erheUt  aus  2 

den  nächsten  Worten.  —  väsa  conclämare,  der  tech¬ 
nische  Ausdruck  ist  aus  einer  Verkürzung  (Ellipse)  zu 
verstehen  =  conclämare :  colligite  väsa !  W ollte  ein  Heer 
aufbrechen,  so  erscholl  das  erste  Tubensignal  zum 
Sammeln  des  schweren  Gepäcks,  ein  zweites  zum  Auf¬ 
packen  auf  die  iümenta  und  carri,  ein  drittes  zum  Ab¬ 
marsch.  —  militari  möre,  nicht  heimlich  oder  hastig 
verfuhr  C.,  sondern  ganz  nach  der  Gewohnheit.  —  sub 
onere,  Gegensatz  wäre  expediti.  —  in  angustils  (wie  65, 4), 
die  Stelle,  wo  die  Straße  sich  beim  Eintritt  ins  Bergland 
verengte.  —  supprimunt,  [teilen  ein,  vgl.  45,  1  hostem 
supprimit.  —  —  3.  höc  idem  s.  R.  8.  —  —  4.  milia  ..34 
itineris,  im  D.  umgekehrt:  der  Weg  gehe  erst  5  Millien 
durch  die  Ebene;  intercedere  dazwischentreten,  bajmi[cf)en= 
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Hegen,  zwischen  dem  Lager  und  dem  Gebirge.  —  iter 
eampestre  s.  R.  1.  —  excipere  s.  zn  65,  3.  —  qm  =  uter. 
—  prior  s.  R.  36.  —  oceupäverit  s.  R.  19,  denn  ein  fu- 
tarischer  Begriff  im  übergeordneten  Satze  ist  unverkennbar, 
indem  prohiberi  nihil  esse  negotii  =  facile  prohiberi  posse 
oder  facile  prohibitnm  iri  ist. 

67,  1  67,  1.  disputare  auseinanderrechnen,  unb  fjCX- 

fpred^en.  —  quaerere  aliquid  etwas  untersuchen,  (Sr- 
örternng  fteffen.  —  eensebant  der  Inhalt  der  Ansicht 
besteht  erst  in  einer  Aufforderung,  dann  in  einer  Aussage. 

2  —  posse,  stark  betont,  fid^etüc^  !öntie  man.  —  —  2.  pri- 
die  noctu,  die  zweite  Zeitangabe  bestimmt  die  erste 
näher,  vgl.  §  6  prima  Ince  postridie.  —  eonclämätum 
esset  s.  zu  66,  2.  —  argümenti  loco  sümebant  ==  pro 
argümento  habebant,  nahmen  35emei§  an,  Objekt  dazu 
ist  der  quod-Satz;  der  Inhalt  des  Beweises  folgt  als  acc. 
c.  inf.  (sie  bewiesen  daraus,  daß  .  .  .,  daß  man  nicht  .  . 

3  könne).  —  —  3.  eireumfundi  .  Sinn:  denn,  wenn 

wir  nachts  auf  brechen,  so  behaupteten  sie,  um  schwärmt 
uns  .  .  —  noeturnaque  .  und  überhaupt  muß  man  .  .  — 
perterritus  =  si  semel  perterritus  est.  - —  in  civili  dis- 
sensiöne:  im  Bürgerkriege  ist  die  Disziplin  überhaupt 
lockerer  als  in  anderen  Kriegen,  weil  die  Fahnenflucht 
nicht  als  Hochverrat  bestraft  werden  kann.  —  cönsulere 
timöri  magis  quam  religiöni  el^et  geben  bet 

at§  bem  ^jH(^^tgefü^t;  religio,  näml.  sacrämenti,  das  Ge¬ 
bundensein  (vgl.  religare)  an  den  Fahneneid.  —  — 

4  4.  Idee,  am  |eflen  Xage.  —  omnium  oculis,  abl.  causae, 
meil  e§  alle  fä!^en.  —  muitum  afferre  üiel  beitragen,  vgl. 
51,  6  mägnum  attulit  mömentum.  —  coercere  in  ©t^ranfen 

5  alten,  erklärt  durch  in  off.  contineri.  —  —  5.  omni 
ratiöne  um  jeben  ^rei§.  —  etsi  mit  abl.  abs.,  eine  un¬ 
gewöhnliche  Konstruktion  statt  eines  konjunktivischen 
Nebensatzes,  übers,  menn  anc^  mit  einigem  ^erluft,  accepto 
ist  also  zu  behandeln  nach  L.  —  summa  exercitüs  salvä 
nnter  ^r^altnng  ber  ^anptmajje  be§  §eere§,  abl.  abs.  mit 
nominalem  Prädikat. 

68,  1  68,  1.  albente  caelo  im  SO^Otgengtauen  (albere  weiß 

sein),  ein  dichterischer  Ausdruck.  —  nuUo  certo  itinere, 
stärker  als  incerto  itinere.  —  pertinebant  ad  jic^  ^in= 
^ogen  bi§,  vgl.  38,  3.  —  oppositus  öorHegenb.  —  — 

2  2.  ipsi  .  .,  füge  be^^alb  hinzu.  —  difficillimae,  näml. 
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tränsitu^  ju  ipaffterett.  —  praeruptus  abfcJ^üffig.  — 

per  mantis  bon  §anb  JU  §anb;  subleväti  s.  zu  64,  6.  — 

alii  ab  aliis  einer  bon  bem  anbern,  s.  R.  7  a. - 3.  re-  3 

ctisare  rem  fic^  einer  0ad^e  tbetgern.  —  eum  s.  R.  2.  — 
potuissent,  Tempus  nach  R.  19. 

69, 1.  visendi  (intensivum  zu  videre)  causa  nnt  fid^  ba§  69,  i 
an§u{e!^en.  —  contumeliosus  verächtlich,  l^ö^nijc^.  —  pröse- 
qui  bci§  (Geleite  geben,  sie  spotteten  hinterdrein.  —  pröpönere 
(sihi  rem,  sich  etwas)  vornehmen,  davon  pröpositum  als 

Subst.  ber  ^orfa|,  ha§>  borgeftedte  3tel - 2.  laudibus  2 

ferre  greifen.  —  oplniönem  meam  adiuvat  e§  Beftärft 
mid^  in  meiner  5tnna^me.  —  muitum  s.  R.  4.  —  quod . . 
videbant  ist  Subjekt  zu  adiuväbat.  —  profectös  (noströs). 

—  cönfldere  feft  glanBen.  —  —  3.  retorqueri  fid^  um-  3 
drehen,  ummenben;  erst  marschierte  Cäsar  nach  Norden 
ab,  dann  schwenkte  er  rechts  um  (nach  Osten  zu)  und 
schlug  die  südliche  Richtung  ein.  —  primös  ==  primum 
ägmen.  —  superare  regiönem  castrorum  über  bie  ßinie 
(die  Richtung),  in  ber  i^r  Säger  lag,  ^inan§  fein,  die 
Cäsarianer  befanden  sich  gerade  rechts  (östlich)  von  ihnen 
und  zogen  nun  weiter  nach  Süden  und  Südwesten.  — 
fugiens  laböris  arBeit^fd^en,  ein  part.  praes.  mit  gen.  ge¬ 
braucht  Cäsar  nur  hier.  —  quin  .  .  putäret,  zum  Tempus 

Tgl.  R.  18. - 4.  eonclamatur  ad  arma:  der  Ruf  hieß  4 

ad  arma!  S.  zu  66,  2  väsa  conclämari. 

70,  1.  certämen  der  Wettstreit,  hier  bie  ©ntfd^eibnng.  70,  1 

—  erat  .  .  positum  nnn  tag.  —  sed  .  . :  aber  die  Hemm¬ 
nisse  waren  auf  beiden  Seiten  verschiedener  Art.  —  — 

2.  tarnen:  immerhin  waren  die  Afranianer  im  Nachteil.  2 

—  res  hüc  erat  deducta,  ut  s.  zu  62,  1,  hier  ist  aber 
von  einer  bedenklichen  Lage  die  Rede,  in  die  man  ge¬ 
raten  war,  dort  von  einer  hoffnungsvollen.  —  si  hier  = 
etsi.  —  priores  s.  R.  36.  —  ipsi  p.  vitarent,  impedl- 
menta  . .  nön  possent,  asyndeton  advers.,  s.  R.  34,  verwende 
§tbar . .  aber.  —  quibus  interelusis  =  nam  si  interclüsi  erant, 

eis. - 3.  eönfecit  prior  iter  C.,  damit  war  der  Sieg  3 

in  Wahrheit  für  C.  entschieden,  der  Wichtigkeit  der 
Sache  entspricht  die  Wortstellung.  —  ex  mägnis  rüpibus, 
kurz  für  cum  ex  m.  r.  egressus  esset,  einmat  au§  bett  Büfett 
^ctfßtt  !^erau§.  —  contra  hostem,  die  Front  nach  Norden, 
während  seine  Reiter  die  Feinde  im  Rücken  belästigten, 
so  daß  diese  fast  umringt  waren.  —  quendam,  den  ersten 
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4  besten^  auf  den  er  stieß.  —  - —  4.  in  eönspectu  omnium 
im  ganzen  Gesichtsfelde^  int  gangen  Untfreife.  —  magno 
cursu  concitätös  wir  kürzer  (s.  L)  int  ©turmfc^ritt.  — 
mütäto  itinere,  er  wollte  mehr  westwärts  über  das  Ge- 

5  birge  weg  (iugis)  Oktogesa  gewinnen.  —  —  5.  obliqno 
itinere  auf  schrägem  Wege^  querf elbein.  —  cönspicätns 
(eös).  —  minimam  partem  temporis,  wir  gebrauchen 
dafür  ^^ugenblid  oder  Sikinute. 

71,  1  71,  1.  erat  oecäsio,  wir  nehmen  den  Konjunktiv: 

je|t  !^ätte  e§  bie  (^.  gegeben.  —  neque  vero  unb  in  ber 
Stat  ni(^t.  —  fugit  me  e§  entgel^t  mir.  —  sustinere,  ab¬ 
solut,  wie  64,  4,  —  circumdato  =  circumfüso,  vgl.  63,  3. 

2  —  —  2.  concnrrebant,  zum  praetorium,  dem  Feldherrn¬ 
zelte.  —  ne  dubitäret  .  .,  die  indir.  Rede  ist  durch  kein 
verbum  dicendi  vermittelt,  direkt  ne  dubitäveris  oder  nöli 
dubitare  (zaudern,  Bedenken  tragen);  übrigens  empfiehlt 

3  sich  die  Übers,  durch  ein  Adv.,  s.  P.  —  —  3.  contra 
ist  Adv.,  bagegen.  —  mnltis  rebus  in  öielen  fällen,  im 
Sinne  von  multa  vielerlei.  —  signa  mittere,  ungewöhnlich 
für  s.  dare,  SSetneife  geben;  mittere  ist  vielleicht  mit  Rück¬ 
sicht  auf  die  Entfernung  des  Subjekts  gewählt.  —  qnod . . 
qnod  .  .  quod:  anaphorisch-asyndetische  Aufzählung  der 
beweisenden  Tatsachen.  —  snis,  den  70,  4  erwähnten 
4  Kohorten.  —  incursüs,  der  Plur.  von  impetus  ist  auch 
bei  C.  selten.  —  eollätisque  .  .  servärent:  der  Ausdruck  ist 
etwas  wortreich,  denn  collätis  .  .  signis  ist  kaum  von  cön- 
ferti  (zusammengedrängt)  und  ördines  kaum  von  signa  ver- 

4  schieden.  —  —  4.  quod  si  nnb  fafig,  quod  hat  nur  den 
Wert  einer  satz verbindenden  Partikel.  —  aliquo,  mit 
starker  Betonung,  s.  R.  9.  —  quod  .  .  posset,  zwei  Gründe 
sind  grammatisch  gleich  ge  ordnet,  obwohl  der  zweite  eigent¬ 
lich  wiederum  den  Grund  zum  ersten  enthält.  Kampf 
gibt’s,  wenn  du  nur  willst,  weil  Afr.  herunterkommen 
muß,  denn  er  kann  sich  ohne  Wasser  nicht  oben  halten. 

72,  1  72,  1.  veni  in  spem  id)  lebe  ber  §offlUing.  —  vulnus 

2  ^erluft,  suorum  fällt  dann  weg.  —  —  2.  etiam  felb[t, 

selbst  wenn  der  Kampf  günstig  verliefe  =  etiamsi  secun- 
dum  fieret  proelium.  —  aliquos  einige,  seien  es  auch  nur 
wenige  Leute.  —  ciir  ämitteret?  Er  fragte  sich:  cür 
ämittam?  (coni.  potentialis.)  —  periclitari  =  cum  periculo 
temptare,  auf  bie  ^robe  [teilen.  —  est  imperatoris  e§  el}rt 
einen  General.  —  cönsUio,  wenig  verschieden  von  ratiöne. 
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—  —  3.  moveri,  beeinflußt  tnerben,  näml.  bei  seinem  3 
Entschlüsse.  —  civium,  bandelt  es  sieb  doch  nm  einen 
Bürgerkideg!  —  quös  interf.  (esse)  videbat,  bte,  tuie  er 
faß,  getötet  tnerben  müßten  (vgl.  Mc).  ~  quibus  .  .  inco- 
lumibus,  abl.  modi  wie  67^  5  snmmä  exercitns  salvä, 
übers,  negativ  oßne  btefe  irgenb  gu  f(ßäbigen.  —  rem  ob- 
tinere  'das  Feld  bebaupten^^  obfiegen.  —  —  4.  probätur  4 
mihi  aiiquid  ettü.  ßnbet  meinen  33eifall  (s.  0).  —  vero 
ÖOÜenb^.  —  palam,  Gegensatz  dam,  occulte.  —  cum 
vellet  bieße  direkt  cum  volet^  tnenn  er  e§  ein  (anber^)  mat 

münf(ßt,  s.  R.  19. - 5.  in  castra,  näml.  de  colle,  vgl.  5 

70;  3  coUem  .  .  ibi  cönstitit.  —  sese  referre  fieß  §nrücf= 
begeben,  üblicher  ist  se  recipere,  vgl.  pedem  referre.  — 
ad  Hiberum  itinere,  wie  im  D.  ohne  Participium 
(ferenti);  die  beiden  abl.  abs.  pr.  dispositls  und  interclüso 
itinere  steben  im  logischen  Verhältnis  von  Wirkung  und 
Ursache;  was  sprachlich  durch  Weglassung  einer  ver¬ 
bindenden  Partikel  angedeutet  wird;  vgl.  30;  5  u.  46,  1.  — 
eastris  castra  an  der  rhetorisch  wirksamen  Wiederholung 
desselben  Wortes  nimmt  der  Lat.  keinen  Anstoß;  wohl 
aber  der  Deutsche. 

73^  1.  dimiserant,  ßatten  anfgeben  müffen.  —  de  73,  i 
reliquis  rebus  Über  ba§  2B eitere,  was  weiterhin  noch  tun¬ 
lich  wäre. - 2.  erat  .  .  Sinn:  allerdings  gab  es  noch  2 

zwei  Wege  für  sie.  —  Tarraeönem,  nach  Osten  ans 
Meer.  —  —  3.  cohortium  äläriarum,  die  Abteilungen  3 
der  Verbündeten  standen  in  der  Schlacht  als  gesonderte 
Truppenkörper  in  der  Regel  auf  den  Flügeln  des  rö¬ 
mischen  Heeres.  —  intericiunt,  Legionskohorten  werden 
eingeschoben;  um  den  Hilfsvölkern  stärkeren  Halt  zu 

geben. - 4.  id  opus,  näml.  perficiendum.  —  longius  4 

prögrediuntur,  vom  Lager  weg  dem  Wasser  zu. 

74,  1.  vulgo  ahentßalben.  —  quem  quisque  .  .  habe-  74,  1 
bat,  conquirit.  Ordne:  conquirit  quisque  atque  evocat 
(ruft  ißn  ßeran§,  näml.  mitzukommen);  (si)  quem  nötum  . . 
habebat;  zur  Stellung  von  quisque  s.  R.  10a.  —  nötum  ist 
substantiviert.  —  müniceps,  Bürger  eines  münicipium 

(s.  zu  6;  8);  hier  also  ßaitb^mantt. - 2.  omnes  omnibus  2 

s.  R.  7  a.  —  perterritis  =  cum  perterriti  fuissent;  in  ißrer 
^ngft.  —  beneficium  ©üte,  97a(ßfi(ßt.  —  fides  hier  gm 
Derlüffigfeit,  sie  fragen  an;  ob  sie  Cäsar  trauen  könnten. 

—  rectene  se  illi  sint  commissüri:  was  der  Lateiner 
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durch  die  Wortstellung  erreicht^  erreichen  wir  durch  eine 
Umschreibung:  ob  fie  red^t  baratt  tun  toürben,  toenn  . .  — 
qnod  .  .  contnlerint  ist  Objekt  zu  queruntur  (bebauern). 

—  nön  ab  initio  uic^t  gletC§.  — •  feeerint,  erg.  id.  — 
homines  necessärii  (s.  zu  3^  4)  et  eönsanguinei  etwa 
^reunbe  unb  SBrüber.  —  arma  conferre  cum  bie  Sßaffeu 

3  freuten  mit  jbm. - 3.  prövocäti  ermutigt.  —  fidem 

fein  2öort,  d.  h.  Sicherheit,  Garantie.  —  ne  videantur 
bamit  uic^t  auöjä^e,  al§  ob.  —  in  se  eoncipere  (=  ad- 
inittere)  auf  fid^  tabeu.  —  quibus  cönfirmätls  rebus  = 
si  eae  res  cönfirmätae  essent,  toeuu  ba§  geregelt  tüäre.  — 
se  Signa  tränslätUrös  (s.  zu  24,  3),  sie  wollen  also  nicht 
einzeln,  sondern  als  ganzes  Heer  übergehen.  —  cönfirmant, 
nach  cönfirmätls  in  anderer  Bedeutung,  fie  Oerfii^eru.  — 
primorum  ördinum  ber  erfteu  (S^euturieu,  der  ersten  Ko- 

4  horte  jeder  Legion.  —  —  4.  suös  f^re  ^^euube.  —  in- 
vitare  hier  betoirteu.  —  se  commendare  alicui  sich  jdm. 

5  empfehlen,  jbm.  feine  5lufmartuug  mad^eu.  —  —  5.  idem 
höe  s.  B.  8.  —  evocäverant  §u  fid^  entboten  l^atteu.  — 
quaerere  aliquem  jbu.  auffud^eu.  —  per  quem  quisque  . . 
haberet  jeber  einen,  um  bnrc^  it)n  pi  ^aben,  der  Relativ¬ 
satz  hat  finalen  Sinn,  s.  R.  28.  —  aditum  eommendätiönis 

6  3i^9^^üg  bnrd^  ®mbfet)tnng. - 6.  parentis  =  patris.  — 

7  —  7.  plenus  ist  von  C.  nur  hier  mit  dem  Abi.  verbunden. 

—  grätulätio  s.  zu  53,  2.  —  sine  vulnere,  wie  72,  1.  — 
frUetum  ferre  alicuius  rei  So^^U  ernten  für  ettü.  —  prls- 
tinae,  von  ‘der  jüngsten  Vergangenheit  gesagt,  geftrig. 

75,  1  75,  1.  sic  parätus  (animo)  bagu  entfd^Ioffen  (^U  .  .). 

2  —  accidisset  s.  R.  19.  —  —  2.  me  nön  desero  ich 
gehe  mich  nicht  auf,  gebe  mic^  (oder  meine  0adt)e)  nid^t 
Oertoren.  —  familia  ^ienerfd^aft.  —  cohors  praetöria 
0tab§mad^e.  —  beneficiarü  sind  begünstigte  Soldaten,  die 

3  vom  niedern  Dienst  befreit  sind,  Ölefreite. - 3.  coeunt 

inter  se  fd^Iie^eu  fid§  pfammen.  —  sinistras  (manüs),  die 
sonst  durch  die  Schilde  gedeckt  sind.  —  sagum  ber 
SJdantel.  —  involvere  re  einwickeln  in  etw.,  mit  ettü.  um= 
mideln.  —  ad  portäs  oor  ben  ^oren. 

76,  1  76,  1.  circumire  manipulös  OOU  907.  pX  907.  ge!^en, 

vgl.  die  Runde  machen.  —  neu  .  .  obsecrat  —  et  obsecrat, 
ne;  das  zweite  neu  setzt  dieses  ne  fort.  —  ad  supplicium 
trädere,  an  eine  Hinrichtung  ist  nicht  zu  denken,  etwa 

2  auf  Ölnabe  nnb  Ungnabe  anSliefern. - 2.  fit  concursus, 
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Phrase  für  das  Verbum  concurritur.  —  praetorium  ba§ 

be§  (praetor,  wie  früher  auch  der  Konsul 

hieß),  aber  auch  der  freie  Platz  vor  dem  Feldherrnzelte 
hieß  praetorium,  s.  §  4.  —  —  3.  princeps  =  primus,  s.  3 
K-  3.  —  iürare  in  haec  verba,  auf  diese  (vorgesagten) 
Worte  hin  schwören,  biefen  @tb  abtegen.  —  ins  i.  adigere 
aliquem  jdn.  an  einen  Eid  herantreihen,  §n  einem  @ibe 
öerantaffen^  b.  gall.  \II  67  heißt  es  iüre  iürando  adigere, 
oder  nach  andern  Handschriften  ad  iüs  iürandum.  — 
nenturiätim  centnrienmeife.  —  —  4.  edieunt,  Subj.  ist  4 
Petrejus  u.  Afranius.  —  penes  quem  quisque  .  ut  prö- 
dücat  =  ut  quemque  militem  Caesaris  prödücät  is,  penes 
quem  sit,  vgl.  74,  I5  penes  aliquem  in  jb§.  §änben  (hier 
Zelt).  —  prödücät:  pröductös  s.  zu  28,  4.  —  —  5.  of-  5 
ferre  entgegentragen  5  terror  oblätus  ä  dücibus,  im  D. 
haben  wir  das  Fremdwort  Terrorismus.  —  nova  religio 
iüris  iürandi  (gen.  appositivus,  wie  74,  5  commendätiönis) 
bie  nene  ^erbfti(^tnng  durch  den  Eid,  bie  nene  ^ereibignng. 

—  praesentis  angenbticfticl^,  vgl.  R.  3.  —  rem  .  .  redegit 
führte  ben  früheren  ^rieg^pftanb  mieber  l^erbei,  redegit  = 
restituit. 

77,  1.  per  tempus,  die  Präp.  hat  temporale  Be-  77,  1 
deutung.  —  —  2.  suä  voluntäte  nad§^  i^rem  eigenen  2 
SSnnfc^e.  —  posteä,  er  behandelte  die  Überläufer  nicht 
sofort  mit  Auszeichnung,  um  seine  eigenen  Leute  nicht 

zu  kränken.  —  in  priores  ördines  .  .  restituit,  soweit  sie 
bei  den  Pompejanern  schon  die  höheren  Stellen  (s.  zu 
74,  3)  innegehabt  hatten.  —  in  tribünicium  honorem, 
er  verlieh  ihnen  den  Rang  von  Legion  stribunen  (76,  3 
tribüni  militum). 

78,  1.  premebantur  .  .  aquäbantur,  die  frühere  leib-  78,  1 
liehe  Kot  blieb  auch  nach  der  seelischen  Erhebung  nicht 

nur  die  gleiche,  sondern  verschärfte  sich  stündlich  noch 
mehr.  —  päbulätiöne,  abl.  limit.  —  nönnüllam  (Sing, 
wie  46,  2),  nod^  einigen.  —  dierum,  gen.  obi.  =  in  dies, 
für  . .  Xage.  —  efferre  mitnet)men.  —  caetrati  . .,  ein  scharfes 
asynd.  advers.  —  nüUam  gar  feinen.  —  quorum  erant 
wir  selbständiger:  maren  bo(|  i^re  .  .  —  facultätes  =  opes 

SJRttel.  —  insuetus  ad  nic^t  gen)öf)nt  an. - 2.  res  2 

(Pompeiänorum) ,  benutze  zur  Übers,  man.  —  pröpositls 
=  quae  pröposita  (vorgelegt)  erant  (s.  73,  2),  die  Vor¬ 
lagen,  gu  (Gebote  ftanben.  —  explicitus  entwickelt,  an§= 
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fÜ^rBar,  die  Komparation  des  Part,  ist  imgewölinlicli.  — 
panlum  tDenigftenS  s.  R.  38.  —  explicare  (vgl.  ex- 

plicitius)  reliquum  cönsilmm  tüCtter  fd^affetl.  —  — 

3  3.  Tarraco  .  die  andere  in  Betracht  kommende  Möglick- 
keit.  —  quo  spatio  =  et  tanto  sp.,  auf  diesem  Raume^ 

ba^lTt,  untertüegS.  —  pltlres,  mekr  als  auf  dem  Wege 
nach  Herda.  —  cäsum  recipere,  vgl.  clädem  accipere.  — 
rem,  euphemistisch  (s.  zu  22,  6)  für  sese,  vgl.  zu  §  2  res. 

—  höc  vom  erstgenannten  Plane  gesagt^  der  aber  auch 
im  vorhergehenden  Satze  vorschwebte  (longius  .  .  plüres)^ 
also  in  jeder  Hinsicht  der  näher  liegende  war.  —  — 

4  4.  carpere  wie  63^  2.  —  impediret,  am  Vorwärtskommen, 
also  sinnverwandt  mit  morari.  —  ipse,  an  sich  unnötig, 
hebt  den  Gegensatz  zu  equitätu  hervor.  —  nnllnm  . 
ohne  Konjunktion  und  kräftig  betont  vorangestellt.  — 
extremi  (hostium)  =  novissimi  ägminis  extremi  ördines; 
übrigens  übers,  den  ganzen  Satz  nach  B  (im  nächsten 
Augenblicke  schon  .  .).  —  proeliari  fid)  !^erittnfd^Iagen, 
zum  coni.  impf.  vgl.  R.  18. 

79j  1  79,  1.  elandere  bedett.  —  pltires,  mehr 

2  als  gewöhnlich,  nt)(^  Ttte^r,  s.  R.  38.  —  —  2.  repellebat 
=  ävertebat,  tollebat  Befeitiqte.  —  qui  antecesserant  s.  A. 

3  —  äscendentes  =  dum  äscendebant.  —  —  3.  cum  .  . 

suberat,  cum  iterativum,  synonym  mit  §  2  si.  —  suberat 
vorlag,  in  ber  tnar.  —  morantibus  ben  S^at^güglern. 

—  neque  .  .  poterant,  sie  verloren  sie  aus  den  Augen 

und  hatten  auf  dem  schwierigen  Wege  mit  sich  selbst 
zu  tun.  —  in  äversös  =  in  terga  eorum,  zusammen  mit 
tela  eoicere  int  91üden  —  tum,  leitet  den 

Nachsatz  ein,  um  die  darin  geschilderte  Sachlage  hervor- 

4  zuheben.  —  —  4.  relinquebätur,  ut  s.  zu  29,  2.  — 
cum  .  .  esset  appropinquätum,  wäre  der  Satz  nicht  in 
einen  konjunktivischen  Nebensatz  eingeschoben,  so  stände 
wahrscheinlich  der  Ind.  (nach  R.  23),  denn  der  coni. 
iterativus  ist  bei  Cäsar  noch  sehr  selten.  —  legiönum 
Signa  cönsistere  iubeo  lajfe  bie  ßegtottett  §alt  tttad^en, 
aber  auch  das  Kommando  signa  convertite  (kehrt!)  muß 
darauf  erfolgt  sein,  um  repellerent  zu  erklären.  —  eo 
summöto  .  beginne  einen  neuen  Satz:  tüar  bieje  aber 
juxüdgebrüngt,  bann  mußten  .  eo  nach  equitum  vim,  s. 
R.  la.  —  incitäti  cursu,  es  könnte  auch  incitäto  cursu 
heißen,  im  ßanfjc^ritt.  —  universi  ade  anf  einmal,  s.  R.  3. 
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—  se  demittere  sich,  hinablassen^  ^iltaBeileu.  —  item,  wie 
sie  ins  Tal  gelangt  waren,  so  mußten  sie  es  auch  durch¬ 
eilen.  —  rürsus  erft  tüteber. - 5.  tantum  .  ,  aberant,  5 

nicht  örtlich,  sondern  bildlich  zu  verstehen;  sie  hatten  so 
wenig  Hilfe  von  ihrer  R.;  ähnlich  heißt  es  b.  gall.  I  36,  5 
longe  äfutürum  üs  fräternum  nömen.  — -  reciperent  .  . 
tuerentur,  erg.  müffen.  —  ultro  obeitbrein,  statt  von  ihr 
geschützt  zu  werden.  —  ex  itinere,  gemeint  ist  die  Heer¬ 
straße,  so  wenig  gebahnt  sie  auch  war.  —  quin  übers, 
mit  ofjm  das  Tempus  exciperetur  steht  nach  R.  18.  80,  i 

80,  1.  paulätim  rudloeife,  wird  durch  das  Folgende 

erklärt.  —  tum,  auch  jetzt  wieder,  als  das  nun  zu  Er¬ 
zählende  geschah. - 2.  peragitäti,  seltenes  Wort,  be-  2 

unru^tgt.  —  vehementius  befoitber^  —  excelsum, 

er  ragte  über^  die  andern  Gipfel  empor.  —  ünä  (s.  R.  38) 
fronte,  näml.  contra  hostem,  vgl.  zur  Sache  41,  4.  —  ne- 

que  . .  depönunt,  benutze  O^tte  §U. - 3.  sese  pröripiunt  3 

(ex  castris),  vom  eiligen  Aufbruche  gesagt.  —  hörä  c. 
sextä,  also  circiter  meridie,  s.  zu  64,  7.  —  morae,  auf 
Cäsars  Seite,  ihrerseits  hofften  sie  einen  Vorsprung  zu 

gewinnen. - 4.  praesidio,  näml.  castris.  —  subsequi,  4 

Subjekt  ist  paucäs  cohortes.  —  revocari,  nicht  erst  bei 
ihrem  Abmarsche,  sondern  sofort.  —  ad  cotidiänum 
itineris  (auf  beut  9Jlarfcf)e)  officium:  worin  die  Aufgabe 
bestand,  sagt  §  2  peragitati.  —  revertitur,  näml.  ä  pä- 
bulando.  —  —  5.  terga  convertere  Über  beu  §aufeu  5 
lüorfeu  tuerbeu.  —  instäbat  .  .  imminebat  malen  die  Lage 
aus,  die  sich  inzwischen  bildete.  —  atque  uub  Jtüar.  — 
Universum  (ägmen)  bie  gaUgC  imminebat  ist  sinn¬ 

verwandt  mit  instäbat,  ftaiib  TU  bebro^Itc^er  97äf)e. 

81,  1.  nätürä,  an  sich  entbehrlich,  will  andeuten,  81,  1 
daß  die  Stelle  auch  außer  der  Entfernung  vom  Wasser, 
diesem  schlimmsten  FTachteile  für  ein  Lager,  ungünstig 
beschaffen  war.  —  —  2.  suprä,  s.  72,  1 — 3.  —  erum-  2 

perent  (hostes)  eutfommeu  fut^eu  foffteu. - 3.  vitium  3 

bie  fehlerhafte  Einlage.  —  münitiones  proferunt,  sie 
schieben  ihren  Lager  wall  immer  weiter  vor,  auf  Herda 

zu;  von  Cäsars  Standpunkte  aus  gesehen  verlegen  sie  ihr 
Lager  immer  weiter  zurück.  Haben  sie  einen  neuen  Wall 
aufgeworfen,  so  verlegen  sie  das  Lager  hinter  diesen  und 
tauschen  also  das  neue  gegen  das  frühere  ein;  convertunt 
im  Sinne  von  commütant,  aber  mit  Hervorhebung  der 
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4  größten  Nähe.  —  —  4.  remedia  dabantur  f4)uf 

man  für  das  vorhandene  Übel  durch  andere  (nicht  ge- 

5  ringere)  Ühelstände.  —  —  5.  nemo  egreditnr  .  .  emitti- 
tur  nemo,  chiastische  Wortstellung  zur  Hervorhebung 
des  wiederholten  Wortes.  —  ad  aquam  =  ad  aqnandnm 

6  oder  aqnätung  entsprechend  pahulätum. - 6.  suppli¬ 

cium  hier  iJlot,  vgl.  §  4  malnm.  —  male  haberi  s.  zu 
63,  2^  hier  etwa  mÜrBe  tnerben.  —  subire  (eös)  darunter 
gehen,  näml.  unter  ein  Joch,  eine  Last,  dah.  auf  sich 
nehmen,  fic^  Derfte^en  ^n.  —  necessäriam,  durch  die  Stellung 
hervorgehoben,  wird  im  D.  Adv.  —  quam  mäxime 
(posset)  möqlid^ft,  gehört  zu  demoretur  (aufhalten,  er= 
jc^toeren),  der  Ton  im  Satze  liegt  auf  dem  Adj.  —  quo 
=  ad  quäs,  deseendere  ad  rem  etin.  f (freiten;  die 
Auslassung  von  eös  ist  hier  wegen  der  voraufgehenden 

7  eös  und  eörum  minder  auffällig.  —  —  7.  adducti  s.  K. 

—  expeditus,  Gregens.  impeditus.  —  sarcinäria  (nur  hier 
hei  Cäs.)  iümenta  bte  Safttiere,  nur  diese,  nicht  auch  die 
Zugtiere,  vgl.  84,  1  retentis  iümentis. 

82,  1  82,  1.  pröcesserat  war  vorgerückt,  mar  meit  t)ar= 

gef(^ritten.  —  reliqua  münltio  die  noch  übrige,  noch  zu 
vollendende  Y.,  also  bie  35t)llenbung  bet  SSerfd^anpttg.  — 

2  —  2.  oplnio  bte  Sltttta^me.  —  fama  omnium  ba§  aE' 
gemeitte  (Cetebe.  —  videri,  Subjektswort  zu  afferehat, 
übers,  substantivisch  (ber  ©d§ein).  —  defügisse  =  de- 
tractävisse,  vgl.  32,  7  in  timöre  defugiant.  —  detrimentum 
(v.  deterere  abreiben)  ©cfjäbtgitttg,  seines  Ansehens.  — 
afferebat  mu^te  l^erBetfÜ^rert,  zum  Indik.  vgl.  zu  30,  2 

3  debehat.  — -  —  3.  quae  sunt  cögnitae  übers,  nach  A, 
vgl.  den  ähnlichen  Ausdruck  81,  2.  —  quöminus  ist  hier 
bei  movehätur  am  Platze,  weil  die  Grründe  Cäsar  zum 
Nicht  schlagen  bewogen.  —  atque  hoc  etiam  magis  Utlb 
^mar  noc^  me^r.  —  spatü  brevitäte  =  brevissimo  spatio 
(s.  zu  57, 1)  megen  (Bei)  ber  geringen  (Entfernung,  näml. 
des  feindlichen  Lagers.  —  etiam  .  .  adversärils  =  etiamsi 
adversärii  in  f.  conicerentur,  was  doch  nicht  unbedingt 
sicher  war.  —  nön  multum  fet)r  menig,  Litotes  (R.  39), 
vgl.  R.  4.  —  ad  summam  für  das  Ganze,  für  bie  ^anpL 

t  entfc^eibnng.  —  iuvare  fördern.  Beitragen.  —  —  4.  ä 
castris  castra  s.  R.  7.  —  hinc  =  ä  castris,  öon  t)ier  an§. 

—  vacäbat,  daneben  erscheint  relicta  überflüssig  (pleo- 

5  nastisch).  —  —  5.  si  .  füge  atfo  hinzu.  —  committe- 
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retur  .  .  dabat,  der  Bedingungssatz  ist  potential,  fall^ 
ja  JUin  !am.  —  superatis,  substantiviertes  Part,  — 
ex  fugä  von  der  F.  aus,  nad^  ber  ^luc^t.  —  prior  . 
asynd.  adversativum,  zum  Komparativ  vgl.  R.  36,  übers, 
nic^t  jelb[t  bie  Dffenfiüe  511  ergreifen. 

83^  1.  in  subsidiis  in  ber  SfteferDe,  al§>  —  locum  S3,  1 

=  aciem.  —  äläriae  cohortes  s.  zu  Td^o. - 2.  Cae-  2 

saris  (acies).  —  triplex,  sed:  Casars  Aufstellung  war 
auch  die  übliche  in  drei  Treffen,  aber  seine  Treffen  be¬ 
standen  sämtlich  aus  Legionskohorten  (4 -j- 3 -j- 3  von 
jeder  Legion).  —  subsidiariae  =  in  subsidiis.  —  suae 
cüiusque  legiönis  jebeSntal  üon  ber  betreffenben  2.  —  sub- 
sequi  nac^rüden,  fic§  anfc^üe^'en.  Jede  Legion  bildete, 
also  in  drei  Treffen  gegliedert,  für  sich  einen  Heeres¬ 
körper,  die  vier  Zwischenräume  zwischen  den  fünf  füllten 
die  Leichtbewaffneten  aus.  —  m.  continebantur  aeie 
tnnrben  in  bie  SJlitte  genommen,  und  dadurch  wurde  diesen 
schwächeren  Truppen  Halt  verliehen  (continebantur).  — - 
cingere  gürten,  beden.  —  —  3.  pröpositum  s.  zu  69,  1.  3 

—  nisi  .  .  nön  s.  R.  27.  —  prödücit  übers,  reflexiv,  ficb 
t)ingiet)en.  —  ad  =  üsque  ad.  —  continentur  =  instrüctae 
tenentur.  —  inde,  zeitlich  =  deinde.  —  —  4.  institütas  4 
=  coeptäs.  —  paro  facere  id)  f(^ide  mid)  an  ^n  tnn.  — - 
temptare  versuchen,  prüfen,  fn(i^en  nat^;  davon  hängt  erst 
ein  nominales  Objekt  ab,  dann  auch  ein  abh.  Fragesatz 
mit  si  ob.  —  —  5.  in  ripls,  der  Plur.  bez.  nicht  beide  5 
Ufer,  .sondern  eine  längere  Strecke  des  rechten,  west¬ 
lichen  Ufers. 

84,  1.  Omnibus  rebus  in  jeber  §infid)t.  —  obsessi  84,  1 
hier  in  erweitertem  Sinne  =  bebrängt.  —  retentis  (in 
castris).  —  inopiä,  ohne  ein  part.  perf.  pass.,  vgl.  aber  81,  7 
adducti.  —  et  id  unb  Jtoar,  s.  zu  82,  3  atque  höc.  —  si 
fleri  possit  s.  B.  —  semöto,  häuflger  ist  remöto,  —  — 

2.  negare  abfc^Iagen.  —  et,  palam  .  .  nnb  nnr  für  ben  2 

3nfl,  bo^  fie  .  . - 3.  audiente  =  cöram;  ita  ut  audire  3 

posset.  —  ipsis  (ducibus),  Afranius  und  Petrejus.  — 
suscensere  unterschätzen,  OCtargcn.  —  —  4.  satis  facere  4 
rei  genug  tun  für  etw.,  einer  ©ai^e  genügen.  —  suppiicü 
s.  zu  81,  6.  —  fera  (bestia).  —  ingressus,  üs  bie  (freie) 
SSemegnng.  —  corpore  u.  animo  übers,  durch  Adverbien. 

—  —  5.  locus  =  potestäs  SJlögüd^feit,  5ln§fid)t.  —  5 
misericordiae  it  Dat.  —  ad  ultimum  supplicium  pro- 
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predi  gum  &^erften  jc^ reiten  (supplicium  =  gravissima 
poena)  gegen  sich  selbst,  vgl.  22,  6  suae  vitae  dürius 
cönsulere.  —  habeat,  der  Sprecher  kann  dies  natürlich 
nur  für  sich  sagen:  treibe  man  ihn  zum  Äußersten,  so 
gebe  er  sich  den  Tod.  —  demississime  et  subieetissime, 
sehr  seltene  Ausdrücke,  jo  bemütig  unb  untertoürfig  tote 
möglich  (quam  potest). 

85,  1  85^  1.  partes,  Atolle,  eines  Schauspielers.  —  queri- 

möniae  u.  miserätio  (Santntern)  übers,  konkret.  —  con- 

2  venit  alieui  - 2.  praestare  leisten,  er= 

fühen.  —  se  (officium  suum  praestitisse),  ebenso  ergänze 
zu  exercitum  suum  und  illius  d.  exercitus  milites.  — 
etiam  jogar.  —  bonä,  stärker  als  das  übliche  aequä,  das 
gleich  folgt;  etiam  bonä  condiciöne:  der  modale  Abi. 
hat  einräumenden  Sinn:  etiamsi  bonä  c.  cönfiigere  potuit, 
tarnen  nöluit.  —  integer  unberührt  (vgl.  tangere,  in- 
tactus),  übers,  den  Satz  bamit  man  für  ben  ^rieben  oötlig 
(omnia)  freie  §anb  ^ätte.  —  suisque  interfeetis  ist  die 
Erklärung  zu  iniüriä,  aeceptä  behandle  nach  L.  —  qnös 
.  .  babuerit  ist  Obj.  zu  den  folgenden  Verben;  zur  Sache 
vgl.  76,  4  oder  77,  1.  —  per  se  =  suä  sponte  auf  eigene 
^•anft.  —  conciliare  Oermitteln.  —  omninm,  ausdrücklich 
auch  für  das  Leben  ihrer  Greneräle,  vgl.  74,  3.  — ■  — 

3  3.  ördines  ^ftangftnfen.  —  partes  wie  §  1,  eönsistere  in 
re  bernt)en  auf,  hier  ha§>  S5enet)men  grnnbete  fic^  auf  TliU 
•leib.  —  ipsös  d.  .  asynd.  advers,  übers,  nur  bie  felbft. 

—  abhorrere  ab  re  zurückschaudern  vor,  nic^t§  miffen 
mollen  oon  etm.  —  indütiarum:  es  war  zwar  kein  förm¬ 
licher  Waffenstillstand  geschlossen  worden,  aber  in  Wahr¬ 
heit  hatte  doch  SSaffenrn^e  geherrscht;  iura  rei  hier  bie 
9flecl)t§formen  bei  etto.  —  impentos  (iüris)  unerfahrene, 
fcl)licl)te.  —  per  Colloquium  =  colloquio  s.  zu  9,  2;  ge¬ 
nauer  heißt  es  74,  1  colloquiorum  facultätem.  —  — 

4  4.  his,  den  eben  Erwähnten  (s.  R.  7);  hic  und  nunc  (s. 
§  5)  werden  nicht  selten  in  der  indirekten  Rede  bei¬ 
behalten.  —  nimiä  .  .  arrogantiä,  abl.  qualitatis.  —  uti  . 
baß  fid)  nömlid).  —  eo  recurrere  barauf  gnrücüommen;  im 
Folgesatze  stehen  die  Konj.  der  Haupttempora,  weil  er 

5  von  accidere,  nicht  von  accidisse  abhängt. - 5.  humi- 

litäte  u.  oportünitäte  sind  abl.  causae,  s.  zu  84,  1  inopiä; 
bumilitäs  (Smiebtignug.  —  postulare,  quibus  rebus 
^orbernngen  ftellen,  bntc^  bie;  vgl.  0.  —  alere  ernähren. 
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unter'^atten.  —  dimitti  übers,  durch  Subst.^  s.  M.  —  — 

6.  neque  enim  s,  R.  33.  —  aliä  de  causa,  näml.  nisi  6 
contra  se.  —  tot  tantäsque  clässes,  bic  bielen  [tarfen 
Cäs.  übertreibt,  denn  höchstens  kommt  hier  die  Flotte 
bei  Massilia  in  Frage.  —  —  7.  horum  =  harum  rerum.  7 

—  Hispänias,  über  den  Flur.  s.  zu  29,  3.  —  usus  Ge¬ 
brauch,  33ebürfnt§.  —  provisum  (esse)  =  parätum. - 

8.  iam  pridem  fc^on  Uingft.  —  imperia  ^'ommattboftehen.  8 

—  ut  Idem  (näml.  Pompejus)  .  .  obtineat,  Erklärung  zu 
novi  generis.  —  urbänis  rebus  praesidere  (vorsitzen) 
kurz^  bte  ^CUlptltabt  Be^ctrfc^cn.  —  —  9.  commUtari,  ne:  9 
die  Änderung  des  bestehenden  Rechts  durch  die  lex  Pom- 
peia  enthielt  ein  Verbot.  —  ex  praetürä  gteid^  nac^  ber 
^r.,  kurz  für  Männer,  die  eben  die  Pr.  verwaltet  haben. 

—  probat!  Gebilligte,  ^egünftigte,  substantiviert  wie  electi, 
zur  Sache  vgl.  6,  5  priväto  cönsilio.  —  ln  se  .  .  nihil 
valere,  quin:  Gegen  ihn  sei  es  auch  gerichtet,  daß  die 
Entschuldigung  mit  zu  hohem  Alter  nichts  gelte  d.  h. 
nicht  verhindere,  daß  .  excüsare  aetätem  heißt  sich  mit 
Alter  entschuldigen.  - —  sup.  bellls  probat!  sind  Männer, 
die  bei  früheren  Kriegen  nicht  zu  Kommandos  heran¬ 
gezogen  worden  waren,  weil  ihre  Entschuldigung  mit  zu 
hohem  Alter  gebilligt  war,  übers,  also  hier  probäti  ettfr 
fc^ulbigt  (dispensiert).  —  ad  obtinendös  exercitüs  =  ad 
imperia.  —  evocare,  der  übliche  Ausdruck  für  die  Ein¬ 
berufung  schon  ausgedienter  Soldaten  zu  fr*eiwilligem 
Dienst.  —  —  10.  in  se  üno  nön  servari  bei  aheitt  10 
beoba(^te  man  nitflt  (das  Recht).  —  cum  fronore  aliquo, 

in  der  Regel  im  Triumph.  —  exercitumque  dimittat 
nnb  bann  erft  fein  §eer  entlafle;  von  Cäsar  verlangte  man 

vorherige  Entlassung  des  Heeres. - 11.  id  agere,  ut  il 

ba§  betreiben,  ba^.  —  ab  illis,  abl.  separationis.  —  teneat 
begatte.  —  tarnen  bod^,  wenn  er  es  nur  wollte.  —  ne  .  . 
habeant,  ebenfalls  abhängig  von  id  agere..  —  quo  =  ut 
eo  (exercitu).  - —  —  12.  proinde  .  .  dimitterent:  Die  12 
Forderungen  heben  sich  durch  das  Tempus  von  der 
Schilderung  ab.  —  se  nocitürum  nemini,  merbe  et  feinem 
507enfd)en  etma^  jnfeibe  tnn.  Beachte  Alliteration  und 
Stellung.  —  hanc  s.  R.  2.  —  extremam  bie  än^erfte,  zu 
der  er  sich  verstehen  könne. 

86^  1.  vero  in  Wahrheit,  inirffic^.  —  ex  ipsä  signi-  86,  1 
ficätiöne  fc^on  an§  i^ren  ^unbgebnngen,  durch  Ruf  und 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar.  5 
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Gebärde  (§  2  et  voce  et  manibus).  —  ut  .  .  ferrent  erklärt 
id  näher.  —  iüsti  berechtigt^  übers,  adverbial  mit  gutem 
(^riinbe.  —  qui  ,  .  exspectavissent,  der  Konj.  nach  R.  29  a. 

—  nitro  s.  zu  79,  7.  —  missiönis  ist  gen.  appositivus, 
vgl.  42,  2  münitiöne  fossae;  missio  bte  (Slltlaffung.  — 

2  ferre  davontragen,  erhalten.  —  —  2.  eins  rei,  missiönis. 

—  contröversia  infertnr  (von  den  Pompejanern  in  die 
Yerhandlnng)  ergebt  fict)  Streit.  —  cönsistere  fid§  auf- 
fteheu.  —  Von  signifieare  hängt  erst  ein  Fordernngssatz 
ab,  dann  eine  diese  Forderung  begründende  Aussage.  — 
omni  interpositä  fide  hat  konzessiven  Sinn:  trol^  uher 
3ufi(^erungen,  zu  interpositä  vgl.  L.  —  non  firmum  esse 

6  potest  e§  ift  mögtic^ermeife  unfic^er.  —  —  3.  in  utram- 
que  partem  !^in  uub  für  uub  tuiber.  —  res  liUc  de- 
dücitur  (vgl.  70,  2)  =  res  eo  convenit  oder  eo  convenitur 

4  man  !ommt  ba^in  überein.  —  ■ — ^4.  cavere,  ne  ^ürgfcfiaft 
teiften,  ba^  nic^t.  —  ne  quid  .  .  neu  quis  s.  R.  9.  —  in^ 
Vitus  gegen  feinen  Sßihen,  s.  R.  3.  —  saerämentum  dicere 
ben  ga^neneib  teiften. 

87,  1  87^  1.  ex  eo  tempore,  vom  Tage  der  Übergabe  an. 

—  dum  .  .  veniätur  übers,  nach  B.  —  quae  sint  fomeit 
t§>  fei,  enthält  eine  Beschränkung  des  voraufgehenden 
quae.  —  penes  aliquem  in  fbS.  §anb.  —  aequä  facta 
aestimätiöne  nac^  billiger  Sd§ä|nng,  vgl.  L.  —  dissolvit 

2  tie^  an§^at)ten,  an  die  einzelnen  (dis). - 2.  quäscum- 

que  =  si  quäs,  übers,  fo  oft.  —  in  iüs,  die  Präp.  drückt 
die  Absicht  aus,  zur  Rechtsprechung,  nm  fi(^  97ec^t  §n 

3  t)oten.  —  —  3.  cum  .  .  flägitäretur  (forbern)  übers,  ak¬ 
tivisch.  —  seditiöne  facta  =  seditiöse  menterifc^,  zu  facta 
vgl.  L.  —  cüius  .  .  dicerent  steht  adversativ,  lDät)renb 
fie . .  bet)anüteten.  —  cögnösceret  (de  eä  re)  foEe  erfennen 
(entscheiden).  —  utrique  beibe  Xeite,  die  Legaten  und 

4  ihre  Soldaten.  —  —  4.  suas,  wir  erwarteten  den  gen. 
partitivus,  vgl,  46,  4  nostri.  —  ut  =  ita  ut.  —  ei  ne- 

5  götio  praefecit  betraute  bamit.  —  —  5.  hoc  eius  prae- 
scripto  na(^  biefer  feiner  5lnorbnnng,  abl.  causae. 

II.  Buch. 

Ij  2  üna  (turris).  —  nävälia  SBerft,  ^0(f.  —  qua 

est  aditus  ex  G.,  bitrd^  ioetd^e^  man  bie  @tabt  betritt, 
menn  man  an^  (3.  tommt;  bei  Gallia  ist  hier  zunächst  an 
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die  alte  prövincia  (Narbönensis)  gedacht.  —  ad  id  m., 
die  Präp.  bez.  bier  die  Richtung,  vorher  (ad  portam)  die 
Nähe.  —  adiacet  vom  Meere  sonst  nicht  gesagt,  sondern 
umgekehrt  vom  Lande,  das  ans  Meer  grenzt.  —  östium, 
kollektiv,  die  Rhone  bildet  ein  Delta.  —  —  3.  fere  3 
schränkt  das  Zahlwort  ein,  M.  wird  fast  zu  seiner  Um¬ 
wallung  vom  Meer  bespült  (alluere).  —  aditum  habet 
man  fanu  Betreten.  —  huius  spatü,  näml.  quärtae  partis. 

—  et  valle  altissimä  ist  weitere  Ausführung  des  Aus- 
drucks  loci  nätürä.  —  habet  hier  erforbert.  —  —  4.  vi-  4 
mina  SBeibenruten,  zu  Faschinen,  crätes;  mäteria  2ang- 

zu  Dämmen  und  Schutzdächern. 

2,  1.  antiquitus  t)0n  altert  !^er,  non  je^er.  —  tantaque  2,  1 
nnb  inSbejonbere  .  .  —  contextae  zusammengewebt, 

jammengefto(f)ten. - 2.  asser  bie  @tange.  —  cuspidibus  2 

praefixi  mit  (eisernen)  Spitzen  vorn  geheftet,  mit  eifernen 
0pi|en.  —  atqne  hi  s.  zu  I  82,  3  atque  höc.  —  ballista 
(griechisch,  von  ßdllsiv  schleudern)  SKurfmafc^inen,  mit 
geringerem  Elevationswinkel  als  die  leichteren  catapultae! 

—  defigere  einbo!^ren,  pass,  einbringen. - 3.  pedalis  3 

fu^bid,  im  Quadrat.  —  porticus,  die  aneinandergeschobenen 
vineae  bildeten  eine  Art  0äuIengang.  —  häc,  abl.  instr., 
unter  beffen  ©d§u|e.  —  inter  manus  non  ^anb  gn  ^anb, 
einer  reichte  das  Baumaterial  dem  nächsten  in  der  Reihe. 

- 4.  antecedebat,  vor  der  porticus.  —  pedem  sexä-  4 

ginta,  die  Schüttschildkröte  war  so  breit,  daß  der  Boden 
unter  ihr  in  voller  Breite  für  den  agger  geebnet  werden 
konnte.  —  convolvere  ein^^Ühen,  üBerbeden.  —  Ignis 
iactus,  in  Gestalt  von  Fackeln  oder  siedendem  Pech.  — 

defendere  abstoßen,  nntoirffam  machen. - 5.  admini-  5 

strätio  (v.  minister)  die  Dienstleistung,  bo^  SSorge'^en. - 

6.  quae  biefe  aherbing^.  —  detrimentum  97ad^teii,  35ertuft;  6 
illätis  kann  unüb ersetzt  bleiben,  s.  L. 

3,  1.  aerätus  gebändert,  mit  Kupferblech  beschlagen,  3,  1 
wenigstens  am  Bug.  —  freto  (SJteerenge),  Abi.  des  Weges. 

—  Siciliae,  gewöhnlich  heißt  die  Straße  von  Messina 
fretum  Siculum.  —  imprüdente  atque  inoplnante  C.  s. 

R.  41,  ohne  ba^  Sf.  fid^  beffen  irgenbtoie  üerfa^.  —  — 

2.  appulsisque  M.  nävibus,  beginne  einen  neuen  Satz:  2 
er  lanbetc  fogor  in  —  prineipum  ac.  s.  verb.  mit 
fugä.  —  fugä  facta  =  quod  fügerant.  —  nävälibus  s. 
zu  1,  2.  —  —  3.  cursum  perficit,  die  Präp.  deutet  an,  3 
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daß  er  seine  Fahrt  ungestört  beenden  konnte.  —  nävienla 
etwa  ein  —  additis  suis  auxiliis  üon  feinet  §iif§== 

ftotte  nnterftü^t. 

1  1-  superius  incommodum  s.  I  58.  —  ad  eundem 
numerum  Bi§  pt  früheren  5ln^a^I,  s.  I  56^  1.  —  suppetit 

2  fte^t  §nr  S5erfngnng.  —  —  2.  piscatoriae  naves 
fc^alnppen.  —  contegere  ntit  ^erbeci  üerfe^en.  —  — 

3  3.  extremo  tempore  int  lebten  ^tngenblide,  in  der  zwölften 
Stunde.  —  subvenirent,  ohne  nt,  wie  öfters  in  der  Auf- 

4  forderung. - 4.  vitium  0d}n)ät^e,  nätürae  (hümänae). 

—  invisitätus  ungesehen^,  nngen)Ö!^nlic^.  —  exterrere  hier 
nicht  erschrecken^  sondern  anfrütteln  (zu  neuen  Hoffnungen 
und  neuem  Wagen).  —  voluntäs  der  gute  Wille,  bet  (Sifet. 

ö - 5.  quod,  Genus  nach  R.  2.  —  expedire  in  SSeteih 

fd^aft  fe^en,  zum  Gefechte  klar  machen.  —  cönsilia  com- 
münicare  ben  ©c£)lac§tt)Ian  üereinbaren. 

5,  1  5,  1.  per  Caesarem  =  auctöre  Caesare,  vgl.  zur  Sache 

2  I  36,  4. - 2.  quös . .  ut  victös  e.=ut  eös,  quös  int.  sup., 

(nunc)  victös  contemnerent ;  integer  =  integris  (intactis) 

3  viribus.  —  —  3.  ut  .  .  tenderent  .  .,  ein  indirekter 
Fragesatz.  — -  superiöris  aetätis,  sonst  sagt  C.  wohl  dafür 
mäiöres  natu.  —  simuläcrum  (v.  similis)  ^IBbitb,  ^nltbilb; 
man  bedenke,  daß  in  Massilia  Griechen  wohnten.  —  pröiecti, 
näml.  humi.  —  expöseerent:  Der  Gottesdienst  der  Alten 

4  beruhte  auf  dem  Grundsätze  'do,  ut  des’. - 4.  neque 

quisquam  s.  R.  10,  zum  Tempus  von  existimäret  vgl. 
R.  18.  —  Casus,  Fall,  ^In^fatt,  synonym  mit  dem  folgenden 
eventum;  dieses  heißt  hier  in  Verb,  mit  suarum  omnium 
fortunarum  bie  (Sntfct)eibnng  über  ba^  Unfein  alter. - 

5  5.  honesti  und  amplissimi  sind  Substantiva,  jenes  bezieht 
sich  auf  die  Abstammung  =  honesto  loco  näti,  dieses  auf 
die  Stellung  im  Gemeinwesen.  —  obsecräti,  vgl.  4,  3 
precibus  et  tletu  excitäti.  —  ut  =  ita  ut.  —  si  quid 
adversi  accidisset  übers,  nach  B  ttn  ^alle  eine§  Rnglü(f§, 
dementsprechend  übers,  si  superävissent;  zum  Tempus 
vgl.  R.  19.  —  ad  eönandum  p  einer  neuen  Unternehmung. 

—  nihil  mihi  reliqui  esse  Video  ich  Ixmt  Sllöglichleit 
mehr.  —  confidere  de  re  ic^  red^ue  feft  auf  etm.;  die 
Abi.  sind  solche  des  Mittels,  auf  (iirnnb  .  .  —  domesticus 
=  suus. 

1  6,  1.  res  nüUa  ad  v.  defuit,  wir  drücken  uns  lieber 

unpersönlich  aus,  e§  fehlt  bnrchau^  nicht  an  ettn.;  ad  virt. 
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in  bezug  auf  die  T.  —  praeeepta  Yor Schriften^  9}^a^nungeu. 

—  höe  animo  in  bent  ©efü^lc.  —  habitürus  videor  icf) 
glaube,  inerbe  befoinnien.  —  quibus  =  si  ipsis.  — 
accidit  e§  tritt  ein.  —  non  ita  ni(^t  gerabe.  —  multo, 
abl.  mensurae,  yerb.  mit  antecedere^  welches  hier  zeitliche 
Bedeutung  hat.  —  esset  patienda  hieße  direkt  erit  pa- 
tienda,  ygl.  R.  19.  —  —  2.  diductis  (fic^  an§einanber=  2 
gie^^en)  navibus  .  .  dabätur  =  didücebantur  näves  atque 
ita  dabätur^  s.  (j.  - —  gubernätörum  .  .  nävium,  näml.  der 
feindlichen.  —  si  qnando  s.  R.  9.  —  faeultätem  nacti 
=  facultäte  datä,  gelegentlich.  —  ferrels  manibus  s.  zu 

I  57,  2.  —  si  religaverant ,  succurrebant,  Tempora  der 
wiederholten  Handlung,  statt  si  könnte  also  auch  ubi 
oder  cum  stehen;  succurrebant  (illi).  —  —  3.  neque  3 
vero  s.  R.  33.  —  eonitincti,  absolut,  bie  mit  ihnen  t)er= 
bünbeten.  —  comminus  pügnando,  abl.  limit.,  im  97ahe=^ 
fampfe.  —  deflciebant,  absolut,  liefen  e§  an  fi(h  fehlen. 

- —  neque  nnb  auch  ni(ht.  —  multum  s.  R.  4.  —  eedere 
nachgeben.  — -  de  improviso  nnüerfehen^,  gehört  zu  infe- 
rebat.  —  imprüdentibus  atque  impeditis  (Dative)  mache 
zum  kausalen  Nebensafze;  impediti  waren  sie  durch  den 
Nahekampf,  deshalb  gegen  die  Geschosse  inehrlo^.  —  — 

4.  cönspicätae  näves  .  .  sese  incitäverunt,  bei  C.  sind  4 
solche  Personifikationen  (hier  Metonymie  Schiff  für  Be¬ 
satzung)  selten.  —  ex  insigni,  das  Admiralsschiff  war  an 
einer  roten  Fahne  (vexillum)  kenntlich.  —  re  prövisä  = 
cum  rem  prövidisset  (üoran^fehcn).  —  tantum  celeritäte 
n.  enisus  est  t§>  gelang  ihm  fein  @t^iff  fo  fchttell  p  menben; 
niti  sich  anstrengen,  eniti  mit  Anstrengung  herauskommen. 

—  parvo  mömento,  abl.  mensurae,  um  eine  kleine  Be¬ 
wegung,  nm  ein  menige§,  mit  antecedere  einen  geringen 
SSorfprnng  geminnen.  —  —  5.  incitatae  =  cum  incitätae  5 
essent,  im  Ü ollen  Saufe.  —  labOrare  ex  leiden  infolge, 
befchäbigt  merben  burch-  —  vero  oollenb^.  —  rostrum  ber 
(eiserne,  dreispitzige)  0h^rn  am  Bug.  —  töta  s.  R.  3.  — 
eolläbefieri  wankend  gemacht  werden,  mracf  merben.  — 

—  6.  impeditäs  s.  zu  §  3.  —  deprimere  in  beu  @rnnb  0 
bohren. 

7,  1.  nüUo  üsu  =  inütiles.  —  adire  ad  p.  fich  ber  7,  1 

(3.  angfehen.  —  cogere  zusammentreiben,  antreiben. - 

3.  se  effundere  h^^^^^ü^ftrömen.  —  ad  cögnöscendum,  3 
absolut,  vgl.  5,  5  ad  cönandum.  —  excepit  nahm  auf 
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(die  Nacliriclit)^  löste  ab^  dann  absolut  =  exorta  est  brac§ 
ait§.  —  eödem  vestigio  (temporis)  auf  ber  0tel(e.  —  — 

4  4.  tarnen  nihilo  setius  benuot^  uic^t^  befto  lueutger,  ein 
pleonastiscber  Ansdruck. 

8;  1  8^  1.  administräbant  Beforgeu  Ratten  oder  tätig 

inaren  (auf  ders.  Seite).  —  ex  .  .  eruptiönibns  verb.  mit 
est  animadyersum,  die  Präp.  bezeichnet  die  Quelle  ihrer 
Wahrnehmung.  —  pro  auftatt,  at§.  —  receptäculum  QVL- 
flucljt^ort.  —  later  —  ^"^1^  müro  unmittelbar  unter 

ber  9J7.  (der  Stadt).  —  ad  in  ^ftüdfic^t  auf,  gegen. - — 

2  2.  se  referebant  .  .  pröcurrebant,  Tempora  der  iterativen 
Handlung  oder  des  öfter  eintretenden  Zustandes;  se  referre 
==  se  recipere^  vgl.  pedem  referre.  —  qnä  (parte)  an 
einer  ©teile.  —  maior  vis  =  multitndo  Übermüd)!.  — 
opprimere  Überraft^eu,  überfallen.  —  proptlgnare  zum 
Schutze  kämpfen,  bie  ^erteibignug  fnl^ren  (s.  0).  —  pro- 
sequi  geleiten,  hier  verfolgen,  beachte  die  dreimalige  Ver¬ 
wendung  der  Präp.  pro.  —  qnöquöversus  nad)  jeber 
Sflid^tnng,  im  Qnabrat.  —  sed  .  der  Umfang  war  zwar 
gering  (120  Q,  aber  die  Mauer  war  verhältnismäßig  dick. 
Darum  konnte  der  Backsteintnrm  auch  bedeutend  erhöht 

3  werden.  —  —  3.  nt,  kausal,  mie  benu,  worauf  in  der 
Kegel  gleich  das  Verbum  folgt.  —  adhibitä  sollertiä 
menn  noc^  bie  @efd)idlic^feit  ^injnfommt.  —  invenire, 
wörtlich,  baranf  fommen.  —  magno  üsui,  vgl.  7,  1  nullo 
nsn;  daß  ein  Wort  rasch  hintereinander  in  verschiedener 
Bedeutung  gebraucht  wird  (hier  nsns),  ist  stilistisch  nicht 
anstößig.  —  efferre  in  altitndinem  tneiter  in  bie  ^Ö^e 
füt)ren;  der  Satz  magno  .  .  eläta  ist  auffällig  gleich  ge¬ 
baut  wie  §  1  magno  .  .  fecissent. 

9,  1  9,  1.  eontabnlätio  ^alfeulage,  die  ein  Stockwerk  ab¬ 

schließt,  ebenso  hernach  contignätio.  —  instruere  in 
parietem  in  bie  (Stein-)  Sßaub  einmauem.  —  capita  tig- 
norum  extrema,  deutsch  bie  S^alfenföpfe.  —  parietum 
strnctüra  ba§  Sflanertuer!.  —  adhaerescere  fangen  bleiben, 

2  l)aften. - 2.  quantum  .  .  passnm  est,  soweit  sie  durch 

die  Deckschirme  und  Schutzdächer  gedeckt  waren.  — 
latericulus  der  kleine  Ziegel,  hier  kollektiv  bie 
maner.  —  suprä  eum  locum,  wo  die  Deckung  aufhörte. 
—  transversa  steht  prädikativ  (freitgtueife,  s.  R.  3).  — 
nön  longe  ab  extr.  p.,  die  über  kreuz  liegenden  Balken 
reichten  mit  ihren  Köpfen  nicht  ganz  bis  an  die  vier 
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Ecken  des  Mauerwerks,  sondern  lagen  etwas  nach  innen 
^11  auf.  —  quibus  (tignis  tränsyersis)  snspenderent  um 
auf  tt)ueu  (aufznliängen)  JU  (ageru.  —  supräqne  .  .  religä- 
vernnt,  die  Worte  entkalten  die  Beschreibung  der  (be¬ 
weglichen)  Balkenlage,  die  als  Turmdach  dienen  sollte; 
qne  ist  fast  unser  uämÜC^.  —  dereetäs  rec!^tU)iu!Üg  gelegte 
(zur  Mauer  hezw.  mit  dem  andern  Mauerpaar  parallele). 

—  axis  S5o!^le,  S3rett,  diese  yerhindenden  (religare)  Bohlen 
lagen  wieder  rechtwinklig  auf  den  derectae  trabes,  bildeten 
mit  ihnen  also  ein  Gritterwerk,  welches  auf  den  Kreuz¬ 
balken  auf  lag  und  zugleich  mit  diesem  in  die  Höhe  ge¬ 
hoben  werden  konnte.  —  —  3.  ut  esset,  ubi  um  etU)a§  3 
p  ^abeu  .  .  —  tegimenta  praependere:  die  an  den  yor- 
stehenden  Balkenköpfen  des  Dachgerüstes  aufgehängten, 
yon  ihnen  herabhängenden  Decken  traten  an  die  Stelle 
der  plutei  und  yineae.  —  cum  meuu,  fo  oft.  —  parietes 
exstruere  bte  ^urutmaueru  ^ö^er  Baueu.  —  —  4.  sum-  4 
mam  oBeu,  s.  R.  3.  —  lutum  Se!^m.  —  cönsternere 
überbedeu.  —  eentönes  iD7atra|eu.  —  insuper  obeubretu. 

—  tabulätiönem  bie  33retterfd)td^t,  des  Turmdaches.  — 

catapultae  sind  Wurfmaschinen  leichteren  Kalibers,  s.  zu 
2,  2.  —  latericium  —  discutere  auseinander 

schütteln,  ^erfi^metteru.  —  —  5.  storia  (y.  •  sternere)  bie  5 
SDtatte.  —  tres,  die  Rückseite  brauchte  nicht  geschützt 
zu  werden.  —  in  longitüdinem  p.  t.,  also  30  Fuß  lang. 

—  quod  ünum  genus,  beuu  bie§  toar  bte  emsige  51rt,  oou 
ber  .  .  —  experiri  bie  ©rfal)ruug  ma^eu,  s.  0.  —  tor- 
mento  hier  metonym  für  fc^toete^  (^efc^O^,  ygl.  §  4  tela 
tormentis  missa.  —  —  6.  tecta  atque  münita  s.  R.  41.  6 

—  per  se  ipsum  für  fic^  aheiu.  —  pressio  bie  @tü|e, 
0teife.  —  suspendere  s.  zu  §  2,  hier  zusammen  mit 
tollere  l)iuauffcf)iebeu;  ex  cont.  primä  oou  .  .  an§>.  — 

coeperunt  s.  P. - 7.  storiarum  demissio  hier=storiae  7 

demissae  (praepensae).  —  tantum,  also  4  Fuß.  —  expedire 

frei  mac^eu,  fi^affeu. - 8.  ut  pnmo  s.  §  1.  —  sum-  8 

mam  cont.,  näml.  das  bewegliche  Dach.  —  —  9.  tabu-  9 
lätum  G-etäfel,  ©todmerf.  —  fenestra  ©c^ie^fc^arte.  — 
quibus  in  1.  Visum  est  =  locis  idönels,  s.  A.  —  torment a 
wie  §  5.  —  mittere  fd^teuberu.  —  relinquere  freitaffeu. 

10,  1.  quae  c.  essent  opera  s.  A.  —  musculus  10,  1 
Mäuschen,  (niedrige,  aber  starke)  33refd)t)ütte.  —  bipedälis, 

2  bid.  —  perdücerent  s.  R.  28. - 2.  columella  2 
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3  @au(c|en.  —  defigere  eintaffen,  einfat^en.  —  —  3.  ca- 
preolus  Böckchen^  ©p arten  —  molli  fästigio  (Abdachuiig) 
Yon  sanfter  Neigung,  in  ftnntpfem  SSinfel.  —  ubi  =  nt 
in  ils,  der  Konj.  collocentur  also  nach  R.  28.  —  eo  =  in 
capreolls.  —  super  ist  Ady.  —  lämina  Platte,  0C^iene, 

4  klammer,  clävns,  97aget  —  —  4.  ad  extremum  tectum 

am  Sflanbe  be§  —  regnla  Satte,  Seifte,  sie  waren  vier¬ 

eckig  und  maßen  4  Finger  =  7,4  cm  im  Quadrat.  — 
defigere  anfc^tagen.  —  super  c.  abl.  ist  ungewöhnlich.  — 
struere  (reihenweis)  fc^id^ten.  —  contineant,  damit  sie 

5  nicht  abrutschten. - 5.  ita  fästigäto  atque  ördinätim 

strücto  (abl.  abs.  von  absolut  gebrauchten  Verben)  aB  fo 
ber  hiebet  t)ergeftetlt  nnb  reifienmeife  anfgebant  mar;  die 
Balken  (trabes),  welche  auf  den  Sparren  lagen,  um  die 
Ziegel  zu  halten,  bildeten  zu  mehreren  je  eine  Reihe  in 
der  Länge  des  ganzen  Baues.  —  qui  iaceretur  =  si  is 

6  i.,  ba§  etma  g.  mürbe.  —  —  6.  corium  §aut,  “ 
indücere  barauf  fiiauneil.  —  canalis  Sftü^re.  —  diluere 
zerwaschen,  aufmeic^eu,  die  Ziegel  waren  also  ungebrannt, 
nur  in  der  Sonne  getrocknete  Luftziegel.  —  rürsus  it)rer= 

7  feit§.  —  centönibus  s.  zu  9,  4.  —  —  7.  tectum  vineis» 
man  hatte  den  müsculus  hinter  Schutzdächern  hergestellt. 
—  ad  ipsam  t.,  bid)t  neben  bem  %.  —  phalanga  Sftolte, 
Söat^e,  subiectis  ist  im  D.  entbehrlich,  s.  L.  —  iungi 
alicui  rei  nnmittetbar  flogen  an  etm.,  aediflcium  ist  das 
Mauerwerk  des  feindlichen  Turmes. 

11,  1  11,  1.  vectis  (v.  vehere)  §ebet,  ^ebebanm.  ■ —  fästigio 

2  (abl.  separ.)  s.  zu  10,  3.  —  —  2.  cupa  ^nfe,  ^onne.  — 
taeda  Men^^ol^,  ^ien;  pix  ^ed).  — ■  involutae  nach  de- 
Yolvunt,  desgl.  läbuntur,  deläpsae  s.  zu  I  28,  4.  —  lon- 
gurius  bie  (lange)  ©lange,  furca  bte  (^abel,  ber  §a!en. 

3  —  —  3.  convellere  lo»ret^en.  —  nön  datur  .  .  facultas 
erweitert  das  eben  Gesagte,  füge  übert)ampt  hinzu.  — 

4  iibera  nnge^^inbert. - 4.  subesse  in  ber  97ä^e  fein.  — 

ruina  ber  (linftnrg.  —  consequens  nac^gebenb,  gab  nac^ 
nnb  .  .;  procumbere  fid^  fen!en.  —  direptiöne  hier  bie 
brol^enbe  ^tünbernng.  —  mfulae  sind  weiße  wollene 
Binden,  wie  sie  die  Priester  beim  Opfer  trugen,  hier 
Zeichen  der  Unterwürfigkeit.  —  foräs  Adv.,  ursprünglich 
Akkusativ,  f)inau§.  —  se  pröripiunt  s.  zu  I  80,  3.  — - 
supplices  wird  im  D.  Adv. 

12,  1  12,  1.  novä,  was  neu  ist,  wirkt  überraschend.  — 
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omnis  administrätio  (s.  zu  2^  5)  belli  consistit  jebc 
friegerifc^e  Xätigfett  ftocft.  —  aversi  .  .  feruntur  —  aver- 
tuntur  et  feruntur  (dieses  im  Sinne  von  convertuntur). 

—  ad  Studium  audiendi  =  ad  studiöse  audiendum;  cög- 
nöscendum  =  videndum;  wir  würden  sagen sie  seien 

ganz  Auge  und  Ohr  gewesen. - 2.  ad  pedes  (legato-  2 

rum). - 3.  videre  (se)^  ebenso  bei  desistere.  —  subruere  3 

untertüÜt)ieiT.  —  nüllam  mit  Nachdruck  gesagt^  s.  R.  11. 

—  quöminus  stebt^  weil  mora  den  Begriff  des  Hinderns 
enthält^  s.  zu  I  82,  3.  —  cum  venisset,  direkt  cum 
venerit  (si  nön  faciemus,  diripiemur),  s.  R.  19.  —  ad 
nütum  auf  feinen  2®tnf.  — -  e  vestigio  auf  ber  Stelle,  s. 
zu  7,  3  eödem  v.  —  —  4.  doeent,  ineifen  baranf  l)tn.  —  -i 
omnino  etft  gang,  so  wie  plüra  not§  ntel)r,  s.  R.  38. 

—  ut  ab  b.  doctis  =  ab  eis,  ut  ab  b.  doctis,  wegen  ut 
s.  zu  8,3;  doctus  gebildet,  insbesondere  rednerisch,  also 
rebegelnanbt;  das  waren  aber  die  Massilier  wie  alle  Griechen. 

—  mägnä  cum  misericordiä  fletüque  (kurz  für  mägnö- 
que  cum  fletü),  misericordiä  steht  hier  kausativ  für  Er¬ 
regung  des  Mitleids. 

13,  1.  desistunt;  operibus  (für  die  einzelnen  Werke),  13,  i 
asyndeton  adversativum,  füge  nur  hinzu.  —  —  2.  mise-  2 
ricordiä,  abl.  causae  ohne  ex  oder  ein  Part,  wie  commöti, 

vgl.  timore  I  32,  7.  —  ut  re  eönfectä  —  quasi  res  esset 
cönfecta.  —  remittere  aliquid  in  etU).  nac^laffen.  —  — 

3.  per  litteräs  Brieflic^.  —  mägnopere  mandare  etwa  3 
einfc^ärfen.  - —  per  vim  im  Sturm.  —  gravius  permeti 
anfgebradjt.  - — •  defectienis  megen  be§  ^bfall§.  —  con- 
temptiöne  (näml.  bostium)  sui  (gen.  obi.)  Über  il)re  3Ser= 
a(^tnng,  oder,  indem  wir  den  Grund  der  Verachtung  be¬ 
tonen,  über  bie  g^rec^l^eit  ber  ^einbe.  —  puberes  @rmacl)fenen. 

- 4.  quod  =  nam  id.  —  aegre  s.  R.  38.  —  graviter  4 

ferre  übel  aufue^meu.  —  eam  rem  ba§  Verbot,  plündernd 
in  die  Stadt  einzubrecben.  —  stat  per  me,  quöminus  s. 
zu  I  41,  3. 

14,  1.  sine  fide  =  perfidi  treulos.  —  tempus  atque  14,  1 
occäsiönem  s.  R.  41,  desgl.  wegen  fraudis  ac  doli.  — 
interiectis  nad)  33erlanf,  s.  G.  —  languere  fd)laff,  läffig 
fein.  —  animo  ist  abl.  limit.,  zu  remissis  vgl.  §  2.  — 
merldiäno  tempore  ==  circiter  merldie.  —  alius  .  .  alius 

ber  eine  .  .  ber  anbere.  —  discessisset  (ex  operibus).  — 
ex,  zeitbch,  nadj.  —  vero  üolleubg.  —  seposita  pr  Seite 
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geftellt,  pfammengeftellt.  —  contecta:  als  die  Nervier 
Cäsar  überfielen^  fanden  seine  Soldaten  kaum  Zeit,  die 
Lederfutterale  von  den  Schilden  zu  ziehen  (vgl.  b.  galL 
II  21,  5).  —  secundus  folgend,  günftig.  —  vento  ist  abl. 
modi  (oder  absolutus,  bei),  oder  instr.  (unterstützt  durch) 5 
mägnöque,  que  bleibt  unübersetzt;  mägnus  ventus  0turm. 

2  3 - 2.  flammam  eoncipere  Reiter  fangen. - 3.  for- 

tüna  heißt  Geschick  jeder  Art,  günstiges  oder  widriges 
(in  utramque  partem).  —  quae  possunt  (arripere).  — 
sese  incitant  setzen  sich  in  Trab,  eilen  lierbei.  —  sagittis 
tormentisque,  die  Zusammenstellung  zeigt,  was  tormenta 

4  hier  bedeutet.  — ■  prohibentur  (nostri).  —  —  4.  llbere 
in  oEer  Eln!§e,  nngeftört,  s.  zu  11,  3  libera.  —  puncto 
temporis  in  Üir^efter  3^^!^  zu  7,  3  eödem  vestigio.  — 

5  —  5.  hoc  idem,  näml.  alia  opera  incendere,  wegen  idem 
vgl.  R.  8.  —  nacti  (s.  zu  6,  2)  tempestätem  übers.  Be- 
gnnftigt  bnrt^,  oder  kurz  Bei.  —  maiore  s.  R.  38.  —  ad 
(Bei)  alteram  turrim:  nun  wollten  sie  auch  den  zweiten 
Holzturm  auf  dem  Belagerungswalle  niederbrennen  (s.  §  2 
turris).  —  eruptiöne,  abl.  modi,  üblicher  wäre  eruptiöne 
facta.  —  multum  Ignem  intulerunt  legten  eifrig 

6  an.  —  —  6.  ut  .  .  ita  n)enn  .  .  fo  je^t,  mdljrenb  .  .  fo,  in 
adversativem  Sinne.  —  contentiönem  (v.  contendere  an¬ 
spannen),  vgl.  13,  2  cüram  et  dlligentiam.  —  proximi 
diei  hieße  direkt  hesterni  (geftrig)  diei.  —  infectä  re 
nnt)erricl)teter  @a(^e. 

15,  1  15^  1.  ea  quae  sunt  ämissa  s.  A.  —  administrare 

rem  §anb  anlegen  an  etn).  —  male  cadere  Übel  ausfallen, 
gn  fc^anben  tnerben.  —  per  scelus  rnd^loS,  s.  zu  13,  3  per 
litteräs,  vgl.  I  9,  2.  —  irrisui  fore  vertritt  das  ungewöhn¬ 
liche  irrisum  iri  v.  irridere  t)erl)Öl)nen.  —  perdolescere 
fii^  fe^r  ärgern.  —  unde  .  .  posset  inoöon  man  .  .  ptte 
fönnen,  s.  R.  30  (wegen  des  Konj.)  und  R.  18  (wegen  des 
Impf.).  —  Omnibus  .  .  convectis  begründet  die  voraus¬ 
gehende  Tatsache,  übers,  benn’alle  .  .  —  excidere  fällen. 
— •  inauditus  nner^ört,  nie  bagemefen.  —  senum  =  seno- 
rum,  je  fec^§.  —  murus  latericius  bie  Sladfteinmauer.  — 
lex)  contignätiöne ,  die  6  Fuß  dicken  parallelen  Back¬ 
steinmauern  wurden  mit  einer  Balkenlage  mit  Bretter¬ 
verschalung  überdeckt.  —  aequä  .  .  atque  s.  R.  32.  — 
congesticius  (v.  congerere)  ex  mäteriä  an§  §01^  gefügte. 

2 - 2.  imbeciliitäs  bie  @c^mäc§e.  —  pila  ^j3feiler,  @tn^e, 
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vgl.  10^  2  columellae.  —  ubi  .  .  videretur,  der  Konj.  be¬ 
zeichnet  die  Annahme  (s.  R.  2S),  überall  tno  ettüa  .  .  festen, 
vgl.  10,  5  qui  iaceretur.  —  tränsversäria  t.  iniciuntur 
Qüerbaileu  inerben  etngejogen^  diese  lagen  unmittelbar  auf 
den  Pfeilern,  rechtwinklig  zu  dem  Balkenlager,  das  sie 
stützen  und  verstärken  sollten.  —  quidquid  =  si  quid, 
tüenn  ein  ©tü(f  überzimmert  war.  —  erätes  ^lei^ttner!, 

lütum  Se^m. - 3.  adversus  (dem  Feinde)  zugewandt,  3 

t)orn,  s.  R.  3.  —  plutei  obiectu  =  obiecto  pluteo,  vgl. 

9,  7  storiarum  demissio.  Der  Backsteindamm  war  also 
gegen  die  Stadt  gerichtet,  mit  der  schmalen,  offenen  Seite 
ihr  zugekehrt,  und  näherte  sich  ihr  mit  dem  Fortschritt 
der  Arbeit  immer  mehr.  —  —  4.  sollertiä  s.  zu  8,  3.  —  4 
reeonciliare  =  resarcire  (b.  gall.  VI  1,  3)  oder  reparare, 
selten  so  gebraucht.  —  quibus  locis  videtur,  vgl.  zu  9,  9 
quibus  in  locis  Visum  est,  und  ebenda  zu  relinquuntur. 

16,  1.  quod,  Obj.  zu  vident,  wird  erklärt  durch  den  16,  i 
acc.  c.  inf.  ea  .  .  refecta  (esse).  Das  ganze  Kap.  ist  eine 
Periode  mit  dreigliedrigem  Vordersätze:  ubi  vident  .  .  sen- 
tiunt  .  .  intellegunt.  —  spatio  (temporis).  - —  operä  et 
laböre  burc^  ntüf)et)oEe  wirbelt,  s.  R.  41.  —  nüllus  s.  R.  11. 

—  locus  =  facultas  937ögttcf)!ett.  —  nee  quidquam  (s. 

R.  10)  .  .  quä  .  .  posset,  s.  zu  15,  1  unde  .  .  posset,  nihil. 

- 2.  eödem  exemplo,  hier  =  eödem  modo  (na(^  bem=  2 

jelben  ^erfat)ren),  gehört  zu  circummüniri;  die  Römer 
hätten  beliebig  viele  Backsteinmauern  anlegen  und  damit 
die  Stadt  auf  der  Landseite  (quä  sit  aditus  ab  terra)  ein¬ 
schließen  können.  —  inaedificäta  müris  aitgebaut  att  bie 
©tabtniauer,  moenia  ist  der  Backsteindamm.  —  cum  tela 
manu  coieerentur  ba  man  nur  no(^  mit  ber  öanb  fc^ie^en 
fonnte,  der  Grebrauch  der  Fernwaffen  (tormentorum  üsus) 
war  wegen  der  großen  Nähe  (spatii  propinquitäte)  aus¬ 
geschlossen.  —  —  3.  magna  sperare  ermatten.  —  3 

interire  untergehen,  megfahen.  —  pari  condieiöne  data 
unter  gleiten  S5ebtuguugen  (s.  L)  fochten  sie  wie  die 
Römer,  da  deren  Mauer  und  Türme  so  hoch  waren  wie 
die  ihrigen.  —  se  adaequare  alicui  sich  jdm.  angleichen, 
fic^  mit  jbm.  meflen.  —  ad  easdem  ded.  condieiönes  = 
elsdem  condieiönibus  (wie  12,  3)  ad  deditiönem.  —  re- 
currunt  s.  zu  I  85,  4. 

17,  1.  initio,  dem  entspricht  §  4  posteä.  —  iis  rebus  17,  i 

quae  .  .  gestae  übers,  kurz  nach  A. - 2.  praeoccupare  2 
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im  voraus  besetzen^  ömi  üortt^eretn  getuinnen.  —  legätio 
ber  Segatenboften.  —  teuere  obstrictum  (v.  obstringere) 
umstrickt  halten^  feft  öerpflid^ten.  —  fides  ba§  (gegebene) 
SBort.  —  necessitüdo  mihi  intereedit  cum  aliquo  id) 
fte^e  in  enger  33e^ie!^nng  ^n  jbm.  —  non  ignoro  s.  R.  39; 
neque  bier  =  sed  nön.  —  opera  fidüciäria  ein  ^er- 
tranen^amt.  —  quae  vires  =  quam  exiguae  v.;  umgekehrt 

3  quae  voluntäs  =  quanta  (esset)  v.  —  —  3.  ferebat 

änderte.  —  se  movere  in  partem  fid§  für  eine  ^artei 

4  entfc^eiben.  —  —  4.  posteä  .  .  quam,  so  sagt  C.  öfter 
statt  des  zusammengesetzten  postquam.  —  magna  (auxilia) 
esse  in  spe  atque  exsp.,  man  ^offe  iinb  ermarte  noc^  öieb 
—  cönsentire  eine§  @inne§  fein,  s.  0.  —  quaeque  .  . 
aecepit  =  et  posteä  quam  accepit^  quae;  quae  wird  näher 
bestimmt  durch  de  angustiis  (Enge,  ©d^mierigf eiten).  — 
atque  nnb  ^mar.  —  elatius  atque  Inflätius  gehobener 
und  aufgeblasener  (als  angebracht  war),  in  !^od^trabenben 
5tu§brücfen.  —  ad  mOtum  f.  se  movere  vgl.  unser  den 
Mantel  nach  dem  Winde  hängen. 

18,  1  18^  1.  cohortes  äläriäs  s.  zu  I  73,  3.  —  coegit  = 

comportävit.  —  quod  .  .  item  quod  =  quod  partim  .  . 
partim.  —  ut  facerent,  fehlte  dies,  so  würde  man  an  die 
Stellung  älterer  Schiffe  denken  müssen.  —  faciendäs 

2  cürävit  s.  R.  15. - ;  2.  örnämenta  Zieraten,  Kleinodien, 

namentlich  Weihgeschenke.  —  fänum  (v.  färi)  das  Ge¬ 
weihte,  §eitigtnm.  —  Herculis,  in  der  Nähe  stand  ein 
Spitzsäulenpaar,  wie  es  die  Phönizier  zu  Ehren  Melkarts 
neben  ihren  Siedelungen  zu  errichten  pflegten,  von  den 
Griechen  columnae  Herculis  genannt;  das  hier  erwähnte 
Heiligtum  des  (Melkart-)  Herkules  lag  21  km  von  Gades 
auf  derselben  Insel.  —  familiäris  ber  Vertraute.  —  prö- 
cürare  hereditätem  eine  (SrBfct)aft  (besorgen)  ert)eben,  für 
Domitius.  —  oppido  praeflcere  pm  ^la^tommanbanten 

3  mocüen.  —  —  3.  graves  feinbfetige,  er  erhob  gegen  C.  in 
den  Versammlungen  schwere  Vorwürfe.  —  tribünal  bie 
XriBüne,  von  der  der  Redner  sprach;  praedieare  Her= 
fünbtgen.  —  certis  .  .  auctoribus,  abl.  abs.,  t)on  fit^ern 
33oten  (eigtl.  Gewährsmännern)  oder  au§  fieserer  Vluehe.  — 

4  —  4.  ad  r.  p.  administrandam  für  die  Staatsverwaltung, 

für  ftaatlic^e  —  sestertium  (eigtl.  Gen.  =  sester- 

tiorum)  mit  der  stehenden  Ellipse  centena  milia,  wird 
mit  Multiplikativzahlen  verbunden,  so  daß  decies  (centena 
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milia)  sestertiiim  1  Million  Sesterzen  bedeutet,  180  se- 
stertium  also  18  MilL  =  ca.  3  Mill.  Mark.  —  pondo, 
eigtl.  Abi.  von  pondus  (an  Gewicht)  mit  Ellipse  eines  Kasus 
von  libra  (Pfund),  wird  Indeclinabile  in  der  Bedeutung 
Pfund.  —  tritieum  Sßeigeit.  —  modium  (=  modiorum), 
ein  modius  =  87,  51.  —  —  5.  iniungere  wie  ein  Joch  5 
(iugum)  auftegen.  —  praesidia  dedücere  Olarntfoiten  ^111= 
legen.  —  mdicia  reddere  Jled)t  fprecfien,  er  maßte  sich 
mit  der  privaten  Rechtsprechung  '  die  Befugnisse  des 
Prätors  an.  —  adversus  rem  pdblieam,  d.  h.  gegen  die 
herrschende  Partei  des  Pompejus.  —  habuissent  nach 
seiner  Meinung  oder  seiner  Zwischenträger  Mitteilung, 
coni.  obliquus,  s.  R.  20.  —  in  publicum  addicere  der 
Staatskasse  zusprechen,  für  bte  0taat§!affe  ein^ie^en,  =  pübli- 
care.  —  prövinciam  .  .  adigebat  s.  zu  I  76,  3.  —  — 

6.  haec,  s.  R.  7.  —  rebus  alieUius  favere  s.  zu  I  28,  1.  6 

—  Insula  s.  zu  18,  2  Herculis.  —  comparare  aliquid  fid^ 
mit  etm.  oerfe^en.  —  bellum  ducere  ben  ^tn§ie!^en;  er 
wollte  sich  auf  die  Defensive  beschränken,  bis  von  Pom¬ 
pejus  Hilfe  käme.  —  —  7.  necessäriis  bringenbe,  s.  zu  7 
I  40,  5;  que  bleibt  unübersetzt.  —  rebus  Ölef^äfte.  — 
cönstituo  stelle  fest,  ne^me  mir  oor.  —  nUllam  partem 

.  .  relinquere  übers,  positiv  mit  üölüg  Beenben.  —  elien- 
tela  übers,  konkret  mit  2lnf)änger. 

19,  1.  cum  Q.  Cassio,  Kassius  war  der  Anführer.  —  19,  1 
ad  quam  diem  bis  zu  welchem  Termine,  an  melcfiem 
Xage.  —  te  mihi  praesto  esse  volo  bn  foüft  t)0r  mir  er= 
fc^einen.  —  —  2.  pervulgare  (häufiger  ist  divulgare)  Be-  2 
fannt  mad^en.  —  ad  tempus  u.  ad  diem  (Big)  gnr  (be¬ 
stimmten)  —  paulo  nötior  einigermaßen  Befannt.  — 

—  3.  ipse  per  se  s.  zu  9,  5  ang  freien  @tüden,  anf  eigene  s 
,§anb  =  suä  sponte.  —  conventus  ber  ^InB  der  römischen 
Bürger,  wie  solche  in  den  Provinzen  bestanden.  —  colö- 
nicae,  weil  sie  aus  römischen  Kolonisten  bestanden.  — 

—  4.  quae  est  .  .  civitäs  nach  R.  2,  ungewöhnlicher-  4 
weise  richten  sich  dann  die  Verba  des  Hauptsatzes  nach 
dem  Prädikatsnomen  in  der  Apposition.  — -  praesidio, 

Dat.  des  Zweckes.  —  adductls  .  .  cohortibus  .  .  cohortes 

s.  zu  I  36,  5.  —  praeclUsit  (Varröni),  sie  schlugen  ihm 
die  Tore  vor  der  Käse  zu. 

20,  1.  hoc  magis  =  eo  magis.  —  träiectu  (in  insu-  20,  1 
lam),  ÜBerfaßrt.  —  tanta  bezieht  sich  auf  die  räumliche 
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Ausdehmmg,  tarn  secunda  auf  die  Stärke  der  günstigen 

2  Stimmung.  —  —  2.  cögnöscere  de  re  ist  kaum  Yer- 
scliieden  Yon  cögn.  rem.  —  cönsensisse  .  ut:  ihre 
Übereinstimmung  führte  zu  einem  Beschlüsse.  —  servare 
alicui  für  jbn.  fiebern,  bis  er  sie  selbst  übernehmen  kann. 

3  —  —  3.  denüntiavisse  (eös)^  ut  t)ätten  f^m  fagett  laffen^ 
er  fülle.  —  si  .  .  feeisset  .  .  captürös  s.  R.  19.  —  sibi 
eönsilium  captürös  d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  ihn  zu 
nehmen;  beschönigender  (euphemistischer)  Ausdruck  für 
Grewalt  brauchen.  —  höe  t.  =  hüius  rei  timöre.  —  ad- 

4  duetum  s.  K. - 4.  vernäeula  emgeboretl,  aus  Landes¬ 

kindern  gebildet.  - —  adstare  babei  fte^^etl,  Inspectare  e^ 
mit  anfe^en.  —  signa  tollere  abmarfc^teren.  —  porticibus, 
das  Forum  war  Yon  Säulenhallen  eingefaßt.  —  sine  male- 
fieio  ohne  die  Bürger  zu  belästigen^  friebtid^.  —  ■ — ■ 

0^5.  eins  conventüs  (s.  zu  19,  3)  be§  bortigcu  ^Iub§.  — 
domum  ad  se  ein  gehäufter  Ausdruck.  —  hospitiö,  abh 
instr.;  durch  Gewährung  Yon  Gastfreundschaft;  Yerb.  mit 
reciperet  gaftlidje  5lufna!^me  gemä^^rte  (nach  0).  —  — • 

6  6.  itinere  converso  unter  feberuug  feiner  SJdorfdiric^tnng. 

—  praemisisset,  ohne  nüntiuni;  anfagen  taffen.  —  - — 

7  7.  tum  vero  je^t  ÜottenbS.  —  cui  iusserit,  näml.  trädere; 
der  coni.  perf.  erklärt  sich  nach  R.  19;  weil  parätum  esse 

8  futurische  Bedeutung  hat. - 8.  ratiönes  püblicäs  ad 

aiiquem  referre  ^ftec^unug  Über  bie  ©taat^gelber  üor  jbm. 
abtegen.  —  cum  fide  famt  SSetegen.  —  quod  penes  eum 
est  pecuniae  beu  S5arbeftanb  feiner  ^affe. 

‘21,  1  21,  l.generätim  ftaffentüeife,  die  Yerschiedenen  Klassen 

der  BeYÖlkerung  werden  im  folgenden  aufgezählt.  —  Ga- 
ditänis,  als  Phönizier  Yon  den  Spaniern  getrennt  genannt. 

—  infringere  üereitetn.  —  se  vindicare  in  libertätem 
fid^  pr  grei^eit  üer^etfen.  —  praesidü  causa  at§  ^efal^nng. 

—  eörum  (Gaditänorum).  —  cönfirmare  fröftig  nnter^ 

2  ftü|en.  ■ —  —  2.  in  publicum  s.  zu  18;  5.  —  remittere 
ertaffen.  —  quos  .  .  cognoverat  s.  Mc).  —  llberius  ^n 
freimütig,  Ygl.  zur  Sache  18,  5.  —  locutos  hat  kausalen 

3  Sinn,  s.  D. - 3.  tribUtls  =  distribütis.  ■ —  quibusdam 

ist  DaÜY.  —  pUblicis  privätisque  praemils  33etot)nnngen 
für  ©emeinben  nnb  für  eingetne.  —  in  posterum  (tempus). 

—  monumenta,  die  18;  2  erwähnten  örnämenta.  —  — 

5  5.  eädem  ratiöne,  wie  §  3  in  Hispänia  ulterior.  —  pri¬ 
vatim  ac  publice  verb.  mit  dem  Dativ  quibusdam  civi- 
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tätibus.  —  habitis  =  §  3  tribütis.  —  pedibus  ^VL  Satlbc, 
Gegensatz  §  4  iis  nävibus.  —  lätam,  an  das  Volk. 
dictätörem  dicere,  der  stehende  Ausdruck^  weil  sonst  auf 
Grund  eines  Senatsbeschlusses  der  Diktator  durch  einen 
Konsul  bestimmt  wurde 5  jetzt  geschah  es  in  abweichender 
Weise  auf  Antrag  des  Lepidus  durch  das  Volk. 

22,  1.  cönflictäti  ^ehngefud^t.  —  panieum  bte  §irje;  22,  1 
hordenm  @er[te.  —  in  ptiblicum  cönferre  s.  zu  I  36,  3. 

—  anxiliis  desperätis,  bte  §offnuTtg  auf  §.  tuar  aufgegeben; 

die  zahlreichen  Participia  und  abl.  abs.  des  langen  Vorder¬ 
satzes  mache  zu  kurzen  Hauptsätzen  und  füge  den  lat. 
Hauptsatz  sese  dedere  .  .  cönstituunt  mit  be§|^alb  an.  — 
quös  .  .  cögnöverant  beuu  fie  t)atteu  erfahren,  ba^  biefe 
(die  Heere  in  Spanien)  .  .  —  sine  frau.de  ef)rüd^. - 

2.  cögnitä  .  .  eomparätis,  der  erste  abl.  abs.  enthält  den  2 

Grund  des  zweiten,  darum  sind  sie  nicht  verbunden.  — 
nactus  bei,  s.  zu  6,  2;  14,  5.  —  turbidus  ftürmifc^. - 

3.  missu  tut  51uftrage.  —  excubare  draußen  liegen,  auf  3 

3Sa(^e  liegen.  —  —  4.  ex  bis  bezieht  sich  hier  auf  die  4 
ersterwähnten  Schiffe  (gegen  R.  7).  - —  Unum  ipsius  n. 
ein  auf  beut  er  felbft  tuar.  —  eontendit  strengte 

sich  an,  bot  ahe  ^raft  auf  (s.  0).  —  perseveravit  machte 
Ernst,  übers,  es  beim  Inf.  durch  das  Adv.  tueiter,  s.  P.  — 
ex  cönspectu  abiit  eutf(f)U)aub  beu  331icfeu.  —  perterrita 
concursu,  da  der  Zusammenstoß  nicht  eintraf,  ist  zu  vgl. 

11,  4  deditiöne  perterriti.  —  —  5.  nävälibus  s.  zu  1,  2.  5 

—  ex  pubiico  au§  ber  ©taat^faffe.  —  - —  6.  pro  zum  6 
Dank  für,  mit  ^lüdfid^t  auf.  —  conservans,  indem  er  die 
Stadt  vor  Plünderung  bewahrte;  mit  der  politischen  Selb¬ 
ständigkeit  Massilias  war  es  aber  nunmehr  vorbei. 

23,  1.  duäs  legiönes,  füge  uur  hinzu,  s.  R.  38.  —  23,  1 

eönsümere  in  re  brauct)^^^  ^tatio  bie  2 

(offene)  S^eebe.  —  continetur  luirb  eiugefcf)loffeu,  jedoch 
liegt,  wenn  unter  den  zwei  erwähnten  Vorgebirgen  das 
pröm.  Mercurii  und  Apollinis  zu  verstehen  sind,  welche 

die  weite  Bucht  von  Karthago  bilden,  nur  das  erstere 
(jetzt  Kap  Bon)  in  der  Nähe;  eminentibus,  von  demselben 
Stamm  (min-)  abgeleitet  wie  prömunturium,  heißt  meit  iu 
bie  ©ee  reid^eub.  —  —  3.  praestolor  ermarte.  Beachte,  3 
daß  die  Part,  praestöläns  und  veritus,  wenn  man  sie  zu 
Hauptsätzen  macht,  ebenfalls  Plusquamperfekta  werden 
müssen.  —  quäs  näves  s.  R.  40.  —  ex  pr.  bello  sub- 


80 


II  23,  5—25,  7. 


ductäs,  die  10  Schiffe  waren  also  seit  67,  wo  Pompejus 
den  Krieg  gegen  die  Seeräuber  führte,  unbenutzt  gewesen; 
snbdticere  (hinauf)  an§  ßaitb  ^ie^eu.  —  refieiendäs  clirä- 
verat  s.  R.  15.  —  ex  alto  ÖOIt  ber  ©ee.  —  appnlsa 

t)atte  auf  laufen  laffeu  uub  .  .  —  cönsträtus  gebedt.  — 

5  pedibns  s.  zu  21,  5.  —  —  5.  praesidio  gur  ^ecfuug.  — 
remnlcum  ba§  ©4tef:)btau,  remnlco  abstrahere  iu§ 
tau  ueljuteu. 

24,  3  24,  3.  derectum  gexabe  öerlaufeub.  —  praemptum 

atqne  asperum  (vorn  abgebrochen)  abfd^Üffig  Uub  (raub) 
ftetl.  —  leniöre  fastigio  ab  eä  parte  fauftcr  abfalleub  uad^ 
ber  ©eite  t)iu,  der  Lateiner  nimmt  einen  andern  Stand- 

4  punkt  bei  der  Betrachtung  ein.  —  —  4.  quo  burc^  bte, 
der  Abfluß  der  Quelle  ist  der  Weg,  den  das  eindringende 
Meer  genommen  bat.  —  suecedere  nacbrücken,  etubriugeu. 
—  restägnat  ist  durch  Stauwasser  zum  Sumpf  geworden, 
ift  öerfuutpft.  —  quem  si  qui  v.  voluerit  tütfl  einer  if)U 
meibeu;  voluerit  ist  fut.  II  (vgl.  R.  17);  statt  fortzufabren: 
wird  er  einen  Umweg  machen  müssen,  um  .  .  zu  gelangen, 
drückt  sich  C.  kürzer  aus. 

25,  1  25,  1.  conmneta  s.  zu  I  40,  4.  —  Von  münita  hängt 

der  abl.  instr.  nätürä  ab,  der  erklärt  wird  durch  oppido 
und  tbeätro,  füge  also  vor  ünä  uäutUc^  ein.  —  altera  (ex 
parte).  —  theätro,  ein  Amphitheater  mit  aufsteigenden 
Sitzreihen,  die  durch  starke  Unterbauten  (substrüctiönes) 
gestützt  waren.  —  quod  est  ante  oppidum  s.  A.  —  ad- 
itu  .  .  angusto,  abl.  causae,  mache  zum  Nebensätze  fo  ba^ 

2  ber  •  •  liegen  ber  . .  Unterbauten  . .  mar. - 2.  agi, 

vom  Vieh  zu  verstehen.  —  tumultus  ber  ^rieg^tärm.  — - 

3  —  3.  loco  praedae  habere  33eute  uiacf)eu.  —  his  rebus 

4  (Dativ J  weist  auf  multa  zurück.  —  —  4.  paternum  ÖOUl 
Skater  ^er,  den  Pompejus  im  J.  81  zum  König  von  Nu- 
midien  gemacht  hatte.  —  simultäs  cum  eine  feiubtic^e 
©timmuug  gegen;  Kurio  hatte  im  J.  50  als  Yolkstribun 
den  Antrag  eingehracht  (legem  prömulgäverat)  Numidien 
einzuverleiben  (püblicare  JUUI  ©taat^gut  erftüren).  —  — 

5  6  5.  neque  vero  aber  uic^t  einmal,  s.  R.  33. - 6.  nävi- 

bus,  Metonymie:  Sache  für  Besitzer  oder  Führer.  —  stäbant 
tagen  (vor  Anker).  —  in  hostium  habere  loco  at§ 
anfet)en  (und  so  behandeln).  —  ex  vestigio  s.  zu  12,  3. 

7  —  trädüxisset,  Tempus  nach  R.  19.  —  —  7.  prönün- 
tiätiöne  (==  edicto)  facta  s.  L  (infolge).  —  temporis 


II  26,  1—28,  2.  81 

puncto  s.  zu  14^  4.  —  complere  retc^ltc^  üerforgett,  wende 
den  Satz  passiviscli. 

26,  1.  conclämätio  eiltl^elttger  siegreiche  Sol-  26,  1 

daten  pflegten  ihren  Führer  mit  dem  Titel  Imperator  zu 

begrüßen. - 2.  ex  statiöne  (castrorum)  Don  ber  SSad^e  2 

l^er.  —  cernere  (unterscheidend)  fe^en.  —  vestigio  tem- 
poris  s.  zu  25,  7  temporis  püncto.  —  in  cönspectu  s.  zu 

23,  4. - 3.  novitate  rei  =  re  tarn  nova  s.  zu  I  57,  1 ;  3 

was  neu  ist,  ist  unerwartet.  —  ac  nnb  fo,  denn  morentur 
ist  die  Folge  Yon  sustineant.  —  ab  opere  (castrorum).  — 

—  4.  explicari,  medial,  enttuidfelu,  aus  der  Marsch-  4 
in  die  Gefechtsformation.  —  cönsistere  i^ren  etn= 

Ttel^nien,  in  der  Schlachtordnung.  —  impedita  m(^t  fd[}lag- 
fertig.  —  nüllo  ordine  gaitj  mtgeorbnet,  sine  timore 
argIo§.  —  equitatr^  •  •  incolumi,  abl.  abs.  mit  adyersatiyer 
Bedeutung,  wird  ein  Nebensatz  mit  tüö^renb,  s.  G.  —  per 
litora  über  die  Küste  hin,  bte  entlang,  zum  Plural  ygl. 
zu  I  50,  2  ripae. 

27,  1.  Marsi  ist  hier  Adj.  —  cum  manipuiaribus  27,  i 
suis  viginti  duöbus,  s.  zu  I  19,  2  cum  paucis  familiäribus 

suis. - 2.  v.ere  wahrheitsgemäß,  inirftid^,  yerb.  mit  2 

habuerant.  —  auribus  alicüius  servire  jbni.  nad§  bent 
91dnnbe  reben.  —  sentire  speramus,  wegen  des  inf.  praes. 

s.  zu  I  8,  3.  —  eönfirmant  quidem  certe  (mochte  nun 
dies  oder  jenes  yorliegen,)  febenfaflS  t)erfidt)ern  fte.  —  ali- 
enum  esse  ab  aliquo  jbm.  entfrembet  fein,  dann  fällt  die 
Umschreibung  des  Subjektswortes  durch  animös  im  D. 
fort.  —  mäxime  t)0r  allem.  —  in  eönspectum  hier  wegen 
des  Folgenden  in  ^örmeite.  —  —  3.  mäne  morgend.  —  3 
interiectä,  wir  wählen  lieber  ein  part.  coniunctum  und 
sagen,  sie  waren  durch  das  Tal  getrennt. 

28,  1.  erat,  yorausgestellt,  nnn  Befanb  fid§.  —  quem  28,  1 
.  .  demönsträtum  est  s.  M;  suprä,  nämlich  I  23,  2.  — 
dimissus,  er  war  gefangen  worden,  aber  freigelaffen.  — 
trädüxerat  (in  Africam).  —  superiöribus  temporibus 
früher,  bamafe.  —  receperat,  in  sein  Heer,  an  fid^  ge= 
nontmen  l)atte.  —  adeo  ut  bis  zu  dem  Grade,  in  ber 
Söeife,  ba|.  —  mütätis  nach,  abgefeljen  öont  (Austausch) 

Söe  d^fel.  —  ördines  =  centuriae,  ß^gß-  —  cönstare  be= 

fteljen  bleiben. - 2.  hanc  nactus  causam  biejen  5lnla^  2 

benn^te  er  nnb.  —  appellationis  ==  appellandi,  alloquendi 
(milites).  —  circumire  aciem  l)ernntgel)en  nnt  bie  @d^., 

Caesars  bellum  civile,  v.  Pügner.  Kommentar.  6 
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von  Manipel  zu  Manipel.  —  apud  D. ,  Domitius  nahm, 
ihnen  den  Eid  für  Pompejns  ah.  —  quaestörem,  prädi¬ 
kativ^  Ouäftor.  —  memoriam  depönere  Oergeffett.  — 
neu  .  .  neu  Utlb  fohten  ineber  .  .  nodj.  —  arma  ferre  bie 
üföaffett  führen.  —  Beachte  erst  eädem,  dann  eädem!  — 
cum  contumeliä  appellare  mit  Verachtung  nennen,. 

3  jc^intpfen.  —  —  3.  hoc  —  ad  haec.  —  ad  spem  largi- 
tiönis  §ur  Erregung  ber  Hoffnung  auf  S3ef(^enfung.  —  quae 
.  .  deberent  (bürfteu),  ein  indirekter  Fragesatz  als  zweites, 
lose  angefügtes  Objekt  von  addidit.  —  liberälitäs  ^reh 
gebigfeit.  —  secuti  essent  (ftc^  aufd^Iöffen),  Tempus  nach  R.  19. 

4  —  —  4.  habitä  s.  L.  —  nüllam  in  partem  d.  h.  weder 
für  noch  gegen,  vgl.  I  86,  3  in  utramque  partem.  —  sig- 
nificätio  ^uubgebuug,  daß  von  Kurios  Soldaten  keinerlei 
Kundgebung  erfolgt,  ist  ein  Beweis  ihrei^Unzuverlässigkeit. 

—  ita,  unter  solchen  Umständen. 

29,  1  29,  1.  fingere  opiniönem  fiel)  eine  Meinung  bilben, 

2  über  die  Gesinnung  der  eigenen  Soldaten.  —  —  2.  üno 

auetöre  an§  einet  Onehe,  vgl.  zu  18,  3  certls  auetöribus. 

—  permänare  durchfließen,  butC^fid etlt.  —  videbantur  .  . : 
der  Rest  des  Kapitels  ist  in  verstümmeltem  Zustande  auf 
uns  gekommen;  er  enthielt  die  Gründe,  aus  denen  man 
den  Soldaten  nicht  trauen  konnte. 

30,  1  30,  1.  Consilium  ^tiegStat.  —  summa  rerum  bie 

2  (^efanttlage. - 2.  erant  sententiae,  quae  .  .  censerent, 

ba  änderten  fid§  nun  0timnten  ba^in,  zum  Konj.  vgl.  R.  30. 

—  cönandum  (esse),  absolut  wie  5,  5,  ettua^  unterne^nteu 
muffe  man  auf  ade  ^äde  (omnibus  modis).  —  castraque, 
que  fügt  den  hesondern  Vorschlag  an  den  allgemeinen 
(nämlid),  nnb  gtnat).  —  esse  arbitrarentur,  zum  Ausdruck 
des  Gedankens  genügte  esset  (coni.  ohliquus  nach  R.  20), 
mit  Wiederholung  des  Begriffs  Glauben  sollte  es  heißen 
esse  arhiträbantur,  aber  in  solchen  Fällen  tritt  häufig 
durch  attractio  modi  das  Verbum  in  den  Konjunktiv.  — 
postremo  verb.  mit  praestare  (e§  fei  beffer).  —  per  vir- 
tütem,  vgl.  per  vim,  per  scelus,  per  litteräs  u.  ä.  —  suppli- 

3  cium  hier  (^ruiebtignug,  vgl.  I  81,  6;  84,  4. - 3.  erant, 

qui  censerent  s.  R.  30,  das  Asyndeton  steht  gern  bei  der  Auf¬ 
zählung,  s.  R.  34.  —  mens  alicüius  sänätur  jb.  tuitb  töiebet 
vernünftig,  s.  zu  I  35,  2.  —  si  quid  gravius  accidisset  im 
dtotfade  (s.  B),  vgl.  5,  5  si  quid  adversi  accidisset.  —  re- 
ceptus  datur  man  fauu  bie  3^üdfat)rt  antreten,  Ygh  I  82,  5. 
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31,  1.  superesse  hier  Ötel  l^abett.  —  hös  weist  auf  31,  1 
den  zuerst  erwähnten  Plan,  der  aber  den  Redner  als  der  ge¬ 
fährlichere  am  meisten  beschäftigt,  s.  R.  7.  —  ratiönem 
habere  rei  etw.  in  die  Berechnung  ziehen,  beitfeu  an  ettü. 

- 2.  qua  fidüciä  cönfidimus,  den  gehäuften  Ausdruck  2 

übers,  etwa  inte  bürfen  tDir  im  ©rnfte  glauben?  —  opere 
==  manu  oder  arte.  —  —  3.  vero  tatfäc^ÜC^.  —  pröficere  3 
vorwärts  bringen,  erzielen.  —  accepto  s.  L.  —  discedere 
ab  =  desistere  ah.  —  quasi:  das  käme  mir  ebenso  vor, 
tute  menn.  Der  Vergleich  beruht  nur  auf  einer  Annahme 
(hypothetischer  Vergleichssatz  im  Konjunktiv,  hier  un¬ 
abhängig).  —  felicitäs  rerum  gestarum  =  res  fellcissime 
gestae.  —  odia,  Äußerungen  von  Haß,  ftar!e  5lbnetgung. 

Der  Plur.  abstrakter  Suhstantiva,  hei  C.  noch  verhältnis¬ 
mäßig  selten,  dient  zur  Andeutung  einer  hervorragenden 
Quantität  oder  Qualität  einer  Eigenschaft,  Stimmung, 
Tätigkeit,  zur  Bezeichnung  des  iterativen  oder  intensiven 
Vorkommens.  —  concilient  zusammenrufen,  ertuedeu.  — 

—  4.  habet  schließt  in  sich,  bebeutet.  —  nisi  =  aliud  4 
nisi  anbere^  al§.  —  alienatio  s.  zu  27,  2  animös  alienös 
esse  ä  Curiöne.  —  pudentes:  pudor  heißt  nicht  selten 
Ehrgefühl,  also  Seute  DOU  @t)tgefüt)l.  —  scire  (oportet). 

—  illis  .  .  his,  andere  Beziehung  als  z.  B.  §  1,  aber 
hic  wird  doch  auch  hier  von  dem  gesagt,  welcher 
dem  Redenden  der  Wichtigere,  seinem  Herzen  Näher¬ 
stehende  ist  (s.  R.  7).  —  augeat  .  .  deminuat,  potentiale 
Konjunktive,  eigentlich  Folgerungssätze  eines  potentialen 
Bedingungssatzes  (si  nös  timeämus),  der  im  Subjektswort 
des  Folgerungssatzes  steckt.  - —  studia  (zum  Plur.  vgl.  §  3 
odia),  erg.  pügnandi.  —  —  5.  quod  si  menit  nun.  —  & 
inquit  fu^r  er  fort.  —  exploratum  habere  genau  erfuubet 
^aben  (s.  Hilfsheft^  S.  163  oben);  si  .  .  habeämus  .  .  prae- 
stet,  potentiale  Form  der  Bedingung  und  Folgerung.  — 
quae  quidem  ma§  toenigfteug.  —  certe  toenigften^,  boc^. 

—  minöra  oplniöne  (abl.  compar.)  nubebeuteuber  al§  man 
mö^nt.  —  ego  cönfido  (s.  Mc)  übers,  nad)  meiner  Über= 
geugung.  —  quanto  (ahl.  mensurae).  —  dissimulare  Oer= 
|e§Ien,  confirmare  beftätigeu.  —  —  6.  an:  ist  es  nicht  0 
so,  über;  ein  neuer  Grund  wird  in  der  Form  einer  (ellip¬ 
tischen  Doppel-)  Frage  hinzugefügt.  — ■  incommoda  = 
vitia,  0c^mäc^en.  —  —  7.  at  führt  die  gegnerische  7 
Forderung  an,  um  sie  alsbald  ahzuweisen.  —  etiam  ad- 
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dunt,  ut  fie  ftellen  nod^  bie  gorberung,  wix  follen.  — 
Credo  hat  ironischen  Sinn^  tüa^^rfc^etnüc^.  —  peccare,  vgl. 
§  4  improhös,  denn  die  Fahnenflucht  ist  ein  Meineid.  — 
res  ©djritte,  ^IBfic^ten.  —  pudere  hier  ©d^aitigefü^l,  s.. 
§  4  zu  pudentes.  —  tenentur  =  continentur,  repri- 
muntur.  —  quibus  rebus  betten  (s.  R.  40). 

8  —  —  8.  tanti  animi  .  .  tanti  timöris,  die  gen.  qualit. 
stehen  für  deutsche  Adj.  —  sine  spe  castra  oppügnanda 
(s.  Hh)  censeo  tc^  ftimnte  für  einen  au§fid)t§Iofen  ©tnrm 
anf  ba§  Säger.  —  spe  deficiam,  üblich  ist  die  Phrase 
animo  deficio,  s.  I  19,  1.  —  prius,  ohne  Vergleichssatz 
mit  quam,  der  aus  dem  Folgenden  leicht  zu  ergänzen 
ist:  bevor  wir  einen  entscheidenden  Entschluß  fassen.  — 
mägnä  ex  parte  großenteils,  int  tnefentlid^en.  —  iam  Balb. 
—  de  re  Über  bte  (vorliegende)  @ad^e.  —  iiidicmm  facio 
ünä  cum  aliquo  =  cönsentio  cum  aliquo  ftimnte  Über= 
ein  mit  fbm. 

32,  1  32,  1.  dtor  Studio  alicüius  ich  habe  Nutzen  von 

dem  Eifer  jds.,  jb.  §eigt  5lnt)ängli(f)feit  an  mic^.  —  bene- 
ficium  hier  (Snnft,  auctöritäs  maßgebender  Vorgang, 

2  33eifüiel.  —  —  2.  factum  STat,  ^orget)en.  —  deinceps 
ber  äflei^e  nad).  —  illi  bie  (Gegner,  s.  R.  7.  — -  gravissime, 
Gegensatz  amicissime  (fet)r  freunblid)),  also  =  acerbissiine, 
vgl.  I  5,  4  gravissime  acerhissimeque  decernitur.  —  — 

3  3.  praeiüdicium  bie  S5orentf(^eibnng,  dazu  ist  vestri  facti 
gen.  explicativus,  indem  ihr  Übertritt  den  der  andern 
Städte  im  voraus  entschied.  —  demötus  t) erbrangt,  wie 
ein  Fechter  aus  seiner  Stellung.  —  quem  .  .  habuit  ben 
beften  5^^ünb,  ben  er  l)atte  (und  wohl  hat),  s.  R.  40.  — 
tueri  schützen,  t)atten,  Sizilien  und  Afrika  waren  Roms 

4  Kornkammern.  —  fldei  hier  ©d^n^.  —  —  4.  at  s.  zu 
31,  7.  —  hortentur,  Konj.  nach  R.  30.  —  circumvenire, 
im  übertragenen  Sinne,  üerberben.  —  nefärio  scelere  ob- 
stringere  in  ein  fret)el|afte§  S5erbred)en  öerftriden.  —  aut 
ober  (anders  ausgedrückt),  variiert  nur  den  Gedanken  der 
vorausgehenden  Frage.  —  iräti,  prädikativ,  in  i^rer  (Sr- 
bitternng.  —  gravius  ©d)timmere§.  —  sentire  ^umnten.  — 
veniätis,  asyndetisch  angefügt,  setze  hinzu  nttb  bagegen. 

5  —  —  5.  an  .  .  non,  vgl.  zu  31,  6.  Die  Frage  enthält 
eine  Begründung  des  gebrauchten  Ausdrucks  perisse.  — 
in  Hispäniä  res  gestäs  Caesaris  =  res  ä  Caesare  in 
Hispäniä  gestäs,  durch  die  ungewöhnliche  Stellung  sollen 


II  32,  6—11. 


85 


die  Attribute  des  einbeitlicben  Begriffs  res  gestäs  hervor- 
geboben  werden.  —  reeipere  etttttel^Tnen.  —  qnibus,  jeib 
bem,  vgl.  zu  I  41,  1;  in  eönspeetum  aliciiius  venire  jb§. 

arifid^ttg  tüerbeit. - 6.  perditi  ist  übertreibend  gesagt.  —  6 

resistant,  Konj.  wie  31,  5  praestet.  —  incertä  v.  =  v. 
nöndum  explöratä.  —  iam  je^t,  nachdem  das  Kriegsglück 
entschieden  ist.  —  victum,  substantiviert.  —  sequämini 
tüobtet  euc^  anfc^lte^en.  —  cum,  rein  temporal,  in  bem 
3eitl)unlte  mo.  —  pr.  percipere  beit  ßo^n  ernten.  —  de- 
beätis  t^r  fobtet.  —  — -7.  desertös  enim  .  .  dieunt  (die  7 
Gegner),  Sinn:  Hörte  man  freilich  auf  die  Gegner,  so 
müßtet  ihr  euch  ihnen  anschließen,  denn  sie  behaupten. 

In  der  Regel  wird  solch  ein  fingierter  Einwurf  mit  at 
oder  at  enim  eingeführt,  s.  zu  31,  7.  —  priöris  ist  regel¬ 
rechter  (s.  R.  36)  als  28,  2  prImi. - 8.  parätös  (vös).  8 

—  pröiecit,  kräftiger  als  prödidit.  —  nön  .  .  non:  nönne 

wird  durch  einfaches  nön  fortgesetzt.  —  sibi,  nur  an  sich 
denkend.  —  dam  vöbis  heimlich  (dam.  Adv.  zu  celare, 
Gegensatz  palam)  vor  euch,  eurem  Sflüdeu;  dam  ist 

in  guter  Prosa  nur  hier  als  Präp.  mit  Abi.  gebraucht.  — 

—  9.  tenere  =  continere  (in  officio).  —  qui  (Abi.  von  quis)  9 
mie,  potuit  hätte  föunen,  s.  R.  19  a.  —  fasces,  die  Rutenbündel 
sind  das  Abzeichen  des  Oberbefehlshabers.  —  privätus 
al§  ^riüatperfon,  eigtl.  (des  Amtes)  beraubt.  —  alienam 

vertritt  häufig  den  Gen.  von  alius. - 10.  relinquitur  10 

nova  religio,  ut  fo  bleibt  beuu  nur  eilte  neuartige  SSer= 
bflid§tuug  übrig,  (die  darin  besteht,)  ba|.  —  respieere 
zurückblicken,  9lü(ificf)t  nehmen  auf.  —  capitis  deminütiöne : 
Durch  die  Gefangennahme  verlor  Domitius  seine  bürger¬ 
liche  Rechtsfähigkeit  (diese  heißt  caput)-,  erhielt  er  diese 
auch  durch  seine  Freilassung  für  seine  Person  zurück,  so 
waren  doch  die  Verbindlichkeiten  gegen  ihn  mit  seiner 
Ergebung  rechtlich  erloschen. - 11.  credo  s.  zu  31,  7.  ll 

—  probare  aliquem  jdn.  billigen,  gelten  lafjeu.  —  offen- 

dere  in  aliquo  fich  au  jbm.  [to^eit;  beachte  das  asynd. 
advers.  —  qui  (relativer  Anschluß)  .  .  praedicätUrus  nön 
sum  nun  beabfich^^Ö^  0^  rühmen.  —  quae 

sunt  benn  biefe  finb  tatjächlit^.  —  et  mea  vol.  et  vesträ 
exsp.  mache  zu  Sätzen  al§  id)  •  •  Ultb  ihr  .  .  —  sed  tarnen 
inbeflen  dürft  ihr  billigerweise  auch  noch  nichts  verlangen, 
weil  ihr  noch  nichts  geleistet  habt.  —  eventu  belli  bei 
bem  glücflichen  ^In^gange  eine§  —  qui  qualis  ==  et 


86 


n  32,  12—33,  2. 


quälis  is  (Anwendung  auf  den  vorliegenden  Fall).  — 
quem  ad  finem . .  pröcessit,  Einscliub  mit  einscliränkendem 
Sinn  ju  @nbe  (tt)ie  tüeit)  j;e|t  bie  0ac^e  ge' 

biegen  i[t.  —  praeteream  =  taceam^  omittam.  —  — 

12  12.  paenitet,  es  reut  mich^  hier  e§  ärgert  mid^.  —  salvum 
atque  incolumem  s.  R.  41.  —  desiderare  öeritltffen, 
nüllä  .  .  desiderätä  s.  G.  —  per  biduum  =  biduo  innere 
t)aIB  2  Xageti.  —  adveniens  =  ipso  (fd^Ott)  adventu  meo. 

—  superäverim,  absolut,  wie  I  32,  9.  —  sinü  bedeutet 
Bucht  mit  Rücksicht  auf  portus,  Öufen  (wir  dritte)  mit 
Rücksicht  auf  adversäriorum.  —  abdüxerim,  s.  zu  23, 5  re- 
mulco  ahsträxit.  —  eo  compellere  fo  in  bie  ©nge  treiben. 

—  pedestri  itinere  =  21,  5  pedihus.  (Das  Komma  hinter 

13  nävihus  ist  zu  streichen.) - 13.  häc,  in  dem  ihr  und 

ich  jetzt  stehen;  bis  ducibus  =  me,  s.  R.  7.  —  vös, 
der  Vokativ  ist  zur  Hervorhebung  sehr  wirksam  in  den 
ahl.  abs.  gesetzt,  vgl.  Hilfsheft^  S.  163,  Nr.  6.  —  repu- 
diare  (v.  pudet)  t)erfcbniät)en,  weil  man  sich  schämen  muß. 

—  sequimini  hier  etwa  erftärt  end^  für.  —  Corflniensem 
ign.  s.  R.  1.  —  Italiae  in  3tatien.  —  Afriei  belli  prae- 
iudieia  (s.  §  3)  ist  zusammenfassende  Apposition  zu  den 
drei  Objekten,  die  Schmach  von  Korfinium,  die  feige 
Räumung  Italiens  und  die  Unterwerfung  der  spanischen 
Provinzen  sind  Vorentscheidungen  des  begonnenen  Feld¬ 
zuges  in  Afrika,  aus  dem  Verlaufe  jener  Ereignisse  kann 
man  vorher  ein  Urteil  fällen  über  die  nächste  Zukunft. 

14  - 14.  equidem  tüa^rüd^,  gebraucht  sonst  C.  nicht.  — 

mllitem,  füge  nur  hinzu.  —  vös  .  .  appellävistis,  asynd. 
advers.  —  imperätöris  nomine  app.  s.  zu  26,  1.  — 
cuius  (nominis).  —  remitto  erftatte  ^Urüd,  fd^eufe.  —  ad 
contumeliam  ==  contumeliae  causa,  vgl.  28,  3  ad  spem.  — 
honorem,  d.  i.  nömen  imperätöris. 

33,  1  33,  1.  crebro  !^äufig.  —  etiam  auch  schon,  nod§.  — 

interpellare  dazwischen  rufen,  aliquem  jbu.  bur(^ 
unterbred^en.  —  viderentnr  s.  P  (offenbar).  —  magno  cum 
dolore  rem  sustineo  mid^  berührt  fe^r  fc^Uiergticf).  —  vero 
t)ottenb§,  weist  auf  etiam  zurück.  —  ne-cubi  dubitet 
(ohne  voraufgehendes  ut)  nnb  (nirgends)  auf  feinen  ^aCf 
möge  er  ^ögern  oder  er  fönne  nnbebenffid^  (s.  P).  —  — 
2  2.  quo  facto  s.  L.  —  commütätä  .  .  oplniöne  ba  (f)ieranf) 
ein  oohftänbiger  Urnfd^mnng  in  ber  ©timmnng  nnb  51nfic^t 
(über  ihr  dienstliches  Verhältnis)  eingetreten  toar.  —  su- 
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orum,  feiner  S5ertrauten  (im  Kriegsrate).  —  rem  bie  (Bnt- 
fc^etbung,  proelio  rem  committere  el  auf  eine  @C§Iac§t 
anfontnten  laffen.  —  productos  (müites)  collocat  s.  E.  — 

—  3.  ne  .  .  quidem  anc^  .  .  nic^t.  —  Übersetze  den  Zweck-  3 
Satz  Yor  sive  .  .  detur  occäsio,  dann  wird  occäsio  neben 
dem  Synonymum  facultätem  überflüssig.  —  sive  .  .  sive 

. .  detnr  fatt^  fid)  eine  fofcJ^e  Böte  p  .  .  ober  ^n  . .;  siye  .  . 
sive  ist  aus  der  Vorliebe  für  Korrelativa  zu  erklären^  es 
würde  genügen  si  .  .  vel  .  .  —  praetermittere  OorüB  er  taffen, 
nnBenn^t  taffen. 

34,  1.  suprä  näml.  27,  3.  —  nön  ita  s.  zu  6,  1.  —  34,  i 
arduus  fteit.  —  äscensu,  wir  sprechen  von  steilen  Tal¬ 
wänden.  —  hanc  ist  zur  Anknüpfung  vorweggenommen. 

—  exspectare,  si  s.  zu  I  83,  4  temptare.  —  committeretur 

=  committere  posset. - 2.  ab  sin.  cornu  s.  zu  24,  3  2 

ab  eä  parte.  —  interiecti,  nicht  selten  wurden  Leicht¬ 
bewaffnete  unter  die  Reiter  gemischt.  —  se  demittere 
fic^  ^inaB^ietien,  s.  I  79,  4.  —  —  3.  ad  =  adversus.  —  3 
admissls  equis  iin  (^atol)^,  man  ließ  die  Pferde  laufen, 
was  sie  konnten.  —  relicti  .  ordne:  levis  armätürae 
(milites),  qui  ünä  pröcurrerant,  ab  bis  (equitibus)  relicti. 

—  hüc  ==  in  eam  partem;  hüc  conversa,  kurz  für  quae 
oculös  et  animös  hüc  converterat.  —  concidere  (v. 

caedere)  ^ufantnten^anen. - 4.  habere  (eum).  —  üsum  4 

©rfa^rnng.  —  temporis  oportünitate  =  tempore  oportü- 

nissimo,  vgl.  I  85,  5. - 5.  ünum  =  id  ünum  nur  ba§  5 

eine,  s.  R.  38.  —  elocütus  (nur  hier  bei  C.)  im  Sinne  von 
adhortätus.  —  memoria  teuere  eingebenf  BteiBen.  —  cön- 
flrmare  jllfic^ern.  —  adeo  erat  impedita  =  tanta  impe- 
dimenta  praebebat,  fot(^^e  ©c^toierigf eiten  Bot.  —  nisi  .  . 
nön  s.  R.  27.  —  sublevare  entÖor^eBen.  —  eniti  !^inanf- 
ftettern,  vgl.  zu  6,4.  —  —  6.  praeoceupatus  (s.  zu  17,2)  o 
hier  üBertüättigt.  —  animo,  wegen  des  Sing.  s.  zu  I  6,  2; 
übers,  als  ob  dastände  praeoccupäti  animo  Attiäni  milites 

.  .  cögitäbant.  —  nihil  s.  R.  4.  —  de  (an)  resistendo  s. 

Hb.  —  adigere  hintreiben,  aBfc^ie^en,  toerfen. 

35, 1.  ex  infimis  ördinibus  ein  Senturio  ber  niebrigften  35,  i 
IRangftnfe,  s.  zu  I  3,  2;  46,4;  74,3;  77,2.  —  cönsequi 
einf)0ten.  —  Varum  gehört  zu  appelläns  und  zu  requirebat. 

—  monere  aliquid  auf  etto.  anfnterffaut  ntad^en.  —  — - 
2.  restitit  v.  resistere  ftef)en  BteiBen.  —  umerus  0t§ntter.  2 

—  apertum  uugebecft  durch  den  Schild.  —  appetere  ali- 
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quid  Itac^  ettt).  fto^en.  —  paulum  äfuit,  quin  V.  inter- 
ficeret  Beinahe  ^ätte  er  35.  getötet,  s.  P  und  wegen  des 
Impf.  R.  18.  —  quod  =  sed  id.  —  ad  eins  cönätum  im 
Hinblick  auf  dessen  Beginnen^  9^9^11  35or^Ben. - 

3  3.  at  kebrt  nach  der  Abschweifung  zur  Erzählung  der 
Haupthandlung  am  Schlüsse  des  vorigen  Kap.  zurück.  — 
turba  35ertr»irrun9 ,  (^ebrönge.  —  occupare  besetzen,  üer- 
[tol)fen.  —  sine  vulnere,  sie  wurden  erdrückt  oder  zer¬ 
treten.  —  prötinus  ftrad^.  —  eödem  cursu  O^Tte  §alt  gU 

4  ntad^en. - 4.  eum  l.  natura  .  .  prohibebat,  tum  quod 

.  .  indigebant,  die  in  Korrelation  (cum  .  .  tum)  gestellten 
Subjekte  zu  prohibebat  haben  verschiedene  Form,  ebenso 
I  50,  2.  —  aditum  das  Hineinkommen,  ber  ßügüttg.  — 

5  quod  ber  Um[tanb,  ba^.  —  —  5.  ineolumibus  bezieht 
sich  hier  nur  auf  den  Tod,  nicht  auch  auf  Verwundungen, 
übers,  tnbem  er  alle  feine  ßeute  Bemalten  !^atte,  dann  fahre 
fort  (im  Lat.  steht  das  gewöhnliche  asynd.  advers.)  n)äl)renb 
.  .  inaren.  —  qui  omnes,  die  1000  Mann.  —  per  simulä- 
tiönem  vulnerum  ==  vulnerätös  se  esse  simulantes  (unter 
bent  35orn)anbe),  vgl.  I  9,  4  simulätiöne  Parthici  belli.  — 

6  —  6.  bUcinätor  ber  §orntft;  er  blieb  zurück  und  blies 
die  üblichen  Signale  zur  Ablösung  der  Kachtwachen,  um 
die  Feinde  glauben  zu  machen,  das  Lager  sei  belegt.  — 
ad  speciem  zur  Erreichung  des  (gewöhnlichen)  Bildes, 
§nm  ©c^etn. 

36,  1  36,  1.  multitUdo  hier  fast  =  vulgus.  —  Insolens  = 

imperitus,  insuetus.  —  diuturnitäte  ötii  =  propter  diu- 
turnum  ötium  (^rieben).  —  quibusdam  Caesaris  in  se 
beneflcils,  beachte  diese  übliche  Wortstellung.  —  eon- 
ventus  ber  35ürger!InB,  s.  zu  19,  3.  —  is,  qui  .  .  cönstäret 
s.  B.  30.  —  generibus  hier  Staffen,  verschieden  waren 
die  römischen  Kolonisten  nicht  nur  in  sozialer,  sondern 

2  auch  in  politischer  Hinsicht. - 2.  palam  s.  zu  32,  8 

dam.  —  agebant,  ne:  in  der  Verhandlung  sprachen  sie 
die  Bitte  aus,  er  möchte  nicht  .  .  —  pertinäcia  §art: 
nädigfeit.  —  fortunas  perturbare  it)re  Sage  gefät)rben,  fie 
unglücfltd)  matten;  vellet  wird  entbehrlich,  weil  sein  Be¬ 
griff  schon  im  deutschen  Hartnäckigkeit  steckt.  —  — 

3  3.  adesse  =  prope  esse.  —  bortari  de  ntat)nen  ^ll. 

37,  1  37,  1.  fides  fieri  nön  poterat  inan  fonnte  (t^)ül) 

2  ni(^t  glanBtt(^  machen.  — ■  —  2.  Caesaris  in  H.  res  se- 

cundae  s.  zu  32,  5.  —  nüntils  ac  Iitteris,  also  mündlich 


II  37,  3—39,  2. 


89 


und  schriftlich.  —  sublätus  gehoben^  ji(^er  gCTttacl^t.  — 

—  3.  certis  auctöribus  s.  zu  18,  3. - 4.  duae  legiönes,  3  4 

die  beiden,  die  er  leichtfertigerweise  nicht  mitgenommen 
hatte,  s.  23,  1.  —  —  5.  salinis,  das  Salz  gewannen  die  5 

Alten  durch  Verdunstung  des  Seewassers. - 6.  multi-  6 

tüdine  =  propter  multittidinem.  —  deficere,  der  Vorrat 
konnte  nicht  au§ge!^en.  —  suorum  s.  zu  33,  2.  —  paräbat 

fi(^  ein.  Leider  änderte  er  aber  seinen  Plan. 

38^  1.  perfugls  ist  Attribut  zu  oppidänis,  gemeint  38,  1 
sind  Überläufer  aus  der  Stadt.  —  finitimo  bello  =  bello 
contra  finitimös,  s.  R.  1.  —  contröversiis  Leptitänorum 
burc^  @treittg!eiten  mit  ben  35emo^nern  öon  Septig,  ist  bloß 
Erklärung  zu  fin.  bello.  —  restitisse  v.  resistere  gurücf^ 
Bleiben,  s.  zu  35,  2.  —  praefectus  hier  ©teilt) extreter, 
UntexBefe^l§!^aBex.  —  mediocribus,  von  der  Menge  gesagt. 

—  —  2.  temere  BliublitigS.  —  proelio  rem  committere  2 
s.  zu  33,  2.  —  multum  s.  R.  4.  —  ad  rem  probandam 
zur  Billigung  dieses  Gredankens,  biejem  ©ntfdjlufle.  — 
adiuvat  trägt  Bei.  —  proventus  =  eventus,  vgl.  32,  11 
res  processit.  —  —  3.  ad  castra  .  .  ad  Bagradam,  die  3 
Richtung  ist  doppelt  angegeben,  die  zweite  Angabe  be¬ 
stimmt  die  erste  näher.  —  de  quo  =  quem  eis  praeesse. 

—  sed  rex  .  . :  aber,  wovon  man  noch  nichts  wußte,  war 
der  Umstand,  daß  .  .  —  ■ —  4.  imprudentes  atque  inopi-  4 
nantes  gehört  zu  hostes,  übers,  die  Synonyma  nach  R.  41. 

—  quädam  barbarä  (=  barbarorum)  c. ,  quidam  entspricht 

häufig  deutschen  Adv.  wie  ganj,  mir!lid§,  rec^t,  föxmlic^.  — 
nüllis  ördinibus  jebe  Öxbnuttg,  weiter  ausgeführt 

durch  passim  (v.  pandere  ausbreiten)  gexftreut,  afient^alBen. 

—  —  5.  oppressös  üBcxmältigt.  —  quo  facto  s.  L.  —  5 
redücunt  (secum)  Bringen  mit. 

39,  1.  quärtä  vigiliä,  also  gegen  Morgen,  denn  die  39,  i 
Nacht  ist  in  4  Wachzeiten  eingeteilt.  —  convenire  ali- 
quem  mit  jbm.  pfammcntreffen.  —  castns  ad  Bagr.  (po- 
sitis),  die  Auslassung  eines  solchen  Part,  ist  bei  C.  noch 

selten.  - —  Saburram  (praeesse). - 2.  reliqua  meitere^,  2 

was  einem  umsichtigeren  Frager  zu  erforschen  noch  übrig 
gewesen  wäre.  —  studio,  abl.  causae,  in  bcr  Ungcbltlb. 

—  praetermittit  s.  zu  33,  3,  mit  Inf.  verbindet  es  C.  nur 
hier.  —  örätiönem  bie  ^lu^fage.  —  cum  perfugls  =  cum 
örätiöne  perfugarum,  eine  comparatio  compendiaria;  con¬ 
venire  cum  üBereinftimmen  mit.  —  paucis,  ergänze  anc§ 
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3  oder  nur,  s.  R.  38.  —  —  3.  proinde  weiter  von  da^ 
barunt.  —  et  de  referenda  grätiä  ist  weitere  Ausführung 
des  Begriffs  praemhs.  —  ut  iam  de  .  .  cögitare  ineipiämus 

4  bamit  tntr  balb  benfen  fönnen  an  . . - 4.  erant  aller- 

bing§  inaren.  —  magna  bebentenb.  —  praesertim  cum 
^nntal  inenn  (gewöhnlicli  heißt  es  zumal  da).  —  cönfertur 
cum  es  wird  zusammengehalten  mit,  man  Dergletc^t  mit. 

—  inflätius  JU  Übertrieben,  s.  zu  17,  3.  —  commemorare 
erwähnen,  barftehen.  =  ut,  kausal,  mie  benn.  —  laudes 
löbliche  ^aten,  ^erbienfte.  —  praedicant  s.  zu  32,  11.  — 

5  —  5.  pröferre  ^eröor^olen,  auftoeifen.  —  spolia  eigtl.  dem 
Feinde  abgezogene  Rüstungen,  S3enteftü(fe.  —  intercederet, 
näml.  zwischen  Entschluß  und  Ausführung,  ühers.  quid- 
quid  .  .  hoc  omne  jeber  üerjänmte  Hngenblicf.  —  morari 
verzögern,  !^inan§f(^ieben.  —  studia  s.  zu  31,  4.  —  nön  de- 

6  erant  =  iuvähant  (spem).  —  —  6.  iter  accelerat  er  rücft 
im  (Silmarfc^  üor.  —  quam  maxime  möglic^ft.  —  ex  fugä 
perterritös  noc^  (infolge)  üon  ber  3-  rrfi^redt.  —  illi,  die 
Reiter.  —  cönfecti  fertig,  erfc^öpft.  —  alii  alio  loco  ber 
eine  ^ier,  ber  anbere  ba,  vgl.  I  21,  6  alius  in  aliam  partem. 

—  resistebant  s.  zu  38,  1.  —  ad  spem  in  bezug  auf, 
in  feiner  §.;  ad  wird  öfter  so  hei  Verben  des  Hinderns 
gebraucht,  ühers.  üerminberte  ^'nrio§  §offnnng. 

40,  1  40,  1.  suae  custodiae  causa  al§  ßeibtoac^e.  —  — 

2  2.  ex  praemissis  equitibus  =  ex  eo  quod  equites  prae- 
miserat  (Curio),  s.  Ha.  —  equitum  peditumque,  er¬ 
klärendes  Attribut  (gen.  explicativus )  zu  cöpiäs.  — 
simulatiöne  timöris  =  simuläto  timöre,  vgl.  35,  5  per 
simulätiönem  vulnerum.  —  ac  pedem  referant,  nähere 
Erklärung  von  paulätim  cedant.  —  cum  (primum)  opus 
esset  (direkt  hieße  es  erit)  nach  R.  19,  desgl.  cögnövisset. 

3  —  rem  bie  Sage.  —  —  3.  ad  sup.  spem  additä  prae- 
senti  timöris  opiniöne  übers,  bei  bem  fid^  gnr  bi^^erigen 

jept  noc^  ber  Sßaljn  gefeilte,  bie  geinbe  fürchteten  fi(^. 

41,  1  41,  1.  cönfecto  s.  zu  39,  6.  —  laböre,  ahl.  causae. 

—  spatio  in  einer  (Sntfernnng,  von  seinem  früheren  Stand- 

2  orte.  —  —  2.  dat  jept  gibt.  —  signum  (pügnae).  — 
dumtaxat  (eigtl.  dum  quis  taxat  wenn  man  es  schätzt) 
l)ö(^ften§,  gehört  zu  procul.  —  ad  speciem  s.  zu  35,  6.  — 

3  in  aciem  immittit  fchidt  in§  (Gefecht. - 3.  nön  deest 

negötio  lö^t  e§  ni(^t  an  fich  fehlen,  bekannter  ist  die 
Phrase  officio  nön  deesse.  —  ut  defessis  und  ut  paucis 
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et  1.  cönfectis  stehen  für  konzessive  Nebensätze  (quam- 
quam  defessi  erant),  öfter  hat  nt  in  solchen  Ausdrücken 
kausalen  Sinn^  s.  zu  12^  4  ut  ah  hominibus  doctis.  — 
hi,  bie  leiteten  (die  Reiter),  s.  R.  7.  —  numero  (ahl. 
limit.)  bleibt  unübersetzt,  wegen  dücenti  vgl.  R.  38.  — 
substiterant,  vgl.  39,  6  resistebant.  —  —  4.  quameum-  4 
que  in  partem  .  .  cögebant,  jebe^mal  atl  ber  ©teile, 

tno  fte  angegriffen  l)atten,  gtnangen  fie,  s.  zu  6,  2.  —  loco 
cedere  il)re  ©teltung  aufgeben.  —  prosequi  s.  zu  8,  2.  — 
neqne  .  .  poterant  fte  öermoc^ten  bte  ^ferbe  nic^t  in  @alol)p 
gn  bringen,  denn  diese  waren  zu  erschöpft.  —  —  5.  äver-  5 
sös  im  Sflnden,  s.  zu  I  79,  3.  —  pröterere  nieberreiten.  — 

—  6.  cum  .  .  pröcucurrissent,  in  iterativen  Sätzen  findet  6 

sich  bei  C.  einigemal  der  Konj.,  der  bei  späteren 
Schriftstellern  immer  häufiger  auftritt.  —  integri  s.  zu 
5,  2.  —  ördines  servare  s.  zu  I  44,  1.  —  cäsum  subire 
fid^  bem  ^amf)fe  an^fe^en.  —  —  7.  vires  me  deficiunt  i 
mir  fcliminben  bie  Kräfte.  —  referri  =  reportari  oder 
redüci.  —  circumdata  tenebätur  s.  zu  17,  2  teneri  ob- 
strictum. - 8.  extremo  vitae  tempore,  benutze  ©tnnbe.  8 

—  suam  mortem,  den  sie  vor  Augen  sahen.  —  commen- 
däbant  empfat)len  der  Fürsorge  derer,  die  etwa  mit  dem 
Leben  davon  kommen  würden.  —  fortüna,  v.  fors  (Zufall) 
abgeleitet.  —  servare  retten,  potuisset  nach  R.  19.  — 
lüctus  Xrauer. 

42,  1.  ut  in  miseris  rebus  s.  zu  41,  3;  die  Worte  42,  i 

schränken  spem  salütis  ein:  in  i^rer  elenben  Sage.  — 
capere  erreitfjen.  —  praeoccupat  hier  in  eigentlicher  Be¬ 
deutung  befe^t  nor'^er. - 2  integri  hier  nnöermnnbet,  2 

s.  zu  41,  6.  —  pröcumbunt  faden  nieber,  vor  Ermattung. 

—  —  3.  circumsistens  (eum)  fid)  um  il)n  ftedenb,  um  3 
ihn  zu  schützen.  —  —  4.  fidei  suae  commissum  s.  zu  4 
32,  3,  vgl.  17,  3  fidüeiäriam  operam.  —  in  eins  cön- 
spectum  reverti  i^m  mieber  unter  bie  Gingen  treten.  — 

—  proeliäns  =  pügnäns. - 5.  refleiendorum  wieder-  5 

hersteilen,  üerfc^naitfen  laffen.  —  milites,  Gegensatz  equites. 

—  ad  unum  omnes  bi§  auf  beu  lebten  9Jtann. 

43,  1.  magister  (nävis)  Kapitän,  kann  aber  auch  den  43,  1 
Eigentümer  des  Schiffes  bedeuten.  —  scapha  S3oot.  — 
appuisäs  habere  angelegt  paben,  liegen  l)aben,  vgl.  Hilfs¬ 
heft  ^  S.  163,  Nr.  4.  —  —  2.  Das  dritte  alii  übers,  noc^  2 
anbere.  —  —  3.  sibi  quisque  cönsulebat  forgte  (backte)  3 
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Jeber  nur  für  (an)  fic^,  vgl.  I  51,  2  cum  suo  quisque  cönsilio 
üteretur.  —  incitäbat  f^ornte  an,  üinen  zu  folgen.  — 
lennncnli  S3arfen,  9^a(^en.  —  ad  officium  imperinmque 
eigtl.  um  ihre  Pfliclit  zu  tun  d.  li.  dem  Befehle  nacli- 

4  zukommen.  —  —  4.  eontentio  Anspannung,  SBetteifer, 
davon  hängt  ein  indirekter  Fragesatz  ab.  —  potissimum 
jnerft.  —  cönscenderent,  absolut,  einfteigen  foEten.  — 
nönnülli  (lenunculi).  —  mnltitüdine  atqne  onere  burc^ 
Überlaftung,  s.  R.  41.  —  hoc  timore  s.  zu  20,  3.  • — 
tardärentur  =  prohiberentur. 

44,  1  44,  1.  pauci  s.  R.  38.  —  adnare  ^^infd^tnimnten.  — 

legätorum  numero  =  1.  loco  oder  pro  legätis.  —  patribus 
familiae  ^atniÜenDäter  erregten  voraussichtlich  das  Mitleid 
des  Varus  eher  als  Ledige.  —  grätiä,  die  Centurionen 
standen  hei  Yarus  vermutlich  noch  von  Korfinium  her 
in  Gunst.  —  vaierent  (Sinbrud  utad^eu  fonnten,  der  Konj. 

2  nach  R.  29.  —  —  2.  esse  (eös).  —  remisit,  wegen  der 
Präp.  re  vgl.  38,  5  redücunt.  —  cum  (tüä^renb)  .  .  änderet, 
adversativer  Nebensatz,  s.  R.  25.  —  suam  fidem  fein  (von 
ihm  den  Gefangenen  gegebenes)  Sßort.  —  laedi  tnerbe  (ver¬ 
letzt),  gebrotzen,  durch  Juhas  Gewaltstreich.  —  neque  .  . 
änderet  o^ne  bod§  SSiberftaub  gn  n»agen,  s.  zu  I  11,  2.  — 

3  —  3.  ipse  (Juha).  —  eqno  vectns  ritt  ein.  —  pröse- 
qnentibns,  daß  römische  Senatoren  dem  eigenmächtigen 
Könige  hei  seinem  Einzuge  in  die  Hauptstadt  der  rö¬ 
mischen  Provinz  Afrika  das  Geleite  gaben,  brandmarkt 
C.  als  unwürdig.  —  qno  in  nnmero  ==  quorum  in  n.  — 
erat,  der  Sing,  hei  mehreren  folgenden  Subjekten.  — 
pancis  (verhis)  mit  fnrgen  SBorten,  so  herrisch  trat  er  auf. 
—  cönstitnit  atqne  imperävit  orbnete  et  im  SSefet)l§tone 
an,  s.  R.  41. 


111.  Buch. 

Ij  1  1-  dictätöre  ist  Prädikatsnomen,  zur  Sache  s.  21,  5. 

—  comitia  habere  2öat)len  t)ornel)men  laffen,  vgl.  I  9,  2; 
5  (comitia).  —  lülins  Caesar,  ohne  Vornamen,  obwohl 
hier  doch  die  amtliche  Bezeichnung  des  neuen  Jahres  (48) 
mitgeteilt  werden  soll  (C.  lülio  Caesare  P.  Servilio  coss.). 

—  is  (s.  R.  2)  .  .,  qno  .  .  liceret,  Konj.  nach  R.  30.  — 
per  leges  auf  gefe^tic^em  SSege;  das  alte  Gesetz  vom 
J.  342  V.  Chr.,  das  C.  hier  im  Sinne  hat,  lautete:  ne  quis 
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eundem  magisträtum  inträ  decein  annös  caperet  (Liyius 

VII  42,  2). - 2.  fides  Xteu  Uttb  (55(auBett  im  Verkehr^  2 

^rebit.  —  angustior  p  beschränkte  gefunfen.  —  creditae 
pecüniae  anvertrautes,  geliehenes  ©elb.  —  solvere  prücf^ 
zahlen.  —  eonstituit,  nt  je^te  er  feft,  ba^.  —  arbitros  dare 
@(^iebSrt(^ter  etnfehcn;  sie  sollten  nach  billigem  Ermessen 
von  Fall  zu  Fall  Schuldverhältnisse  regeln.  —  aestimätio 
0chähung,  vgl.  I  87,  1  aeqnä  facta  aestimätiöne.  —  pos- 
sessiönum  et  rerum  bet  iinBelneglichen  nnb  betneglicCjen 
§abe  (Immobilien  und  Mobilien).  —  quanti  (gen.  pretii) 

.  .  fuisset,  übers,  den  indir.  Fragesatz  (nach  J)  naift  ihrem 
SSerte  nor  bem  Kriege.  —  eae,  die  so  abgeschätzten  Sachen. 

—  creditor  ber  (^laubiger,  Gegensatz  debitor. - 3.  höc  3 

biefe  SO^ahregel.  —  novarum  tabularum:  Wurden  neue 
Schuldbücher  angelegt,  so  kam  diese  radikale  Änderung 
einem  allgemeinen  Bankbruch  sehr  nahe,  denn  die  Schuld¬ 
summen  wurden  aus  den  alten  Verzeichnissen  entweder 
gar  nicht  oder  doch  in  sehr  geringer  Höhe  in  die  neuen 
herübergenommen.  —  fere  (in  ber  Siegel)  cönsuevit  ist 
ein  häufiger  Pleonasmus.  —  bella  und  civiles  dissensiönes 
sind  Gegensätze.  —  existimatio,  passivisch,  die  Schätzung, 
in  der  man  steht,  ber  Stuf,  ^rebit.  —  —  4.  item:  in  4 
derselben  Richtung,  die  Aufregung  und  das  Gefühl  der 
Unsicherheit  zu  beseitigen,  bewegten  sich  auch  die  An¬ 
träge,  die  C.  durch  die  Prätoren  und  Volkstribunen  beim 
Volke  einbringen  ließ.  —  ambitüs  megeu  Slmt^er j(hleichung ; 
die  lex  Pompeia  vom  J.  52  verschärfte  die  Bestimmungen 
über  das  Verfahren  de  ambitu  und  erhöhte  die  Strafen 
der  Verurteilten.  —  legiönum,  gen.  explicativus,  s.  zu  I 
42,  2  münitiöne  fossae.  —  quae  iüdicia  in  ^rogeffen, 
toelc^e,  s.  R.  40.  —  aliis  .  .  alils  .  .,  abl.  abs.  modi,  inbem 
anbere  Slii^ter  bte  3^ügen  an^örten  al§  l)ernac^  ba§  Urteil 
fprat^en  (sententiam  ferre).  —  iüdicium  perficere  einen 
^roge^  erlebigen.  —  in  integrum  restituere  in  das  Un¬ 
berührte,  die  frühere  Lage  wieder  einsetzen,  begncibigen 
laßen.  —  Mit  qui  se  beginne  im  D.  einen  neuen  Satz 
mit  aestimäns  als  Hauptverbum.  —  se  offerre  fic^  an- 
bieten.  —  si  für  ben  g-all,  baß;  fafi§.  —  sua  operä  uti 
ficß  ißrer  bebtenen,  fie  üermenben.  —  proinde  aestimare 
ac  si  bie§  ebenfo  ßod)  einfcßäßen,  mie  tnenn.  —  mei  po- 

testatem  facio  icß  (teile  inid)  pr  SSerfügung. - 5.  prius  5 

lieber.  —  restitui  (in  integrum).  —  receptös  gii  (Knaben 
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angenommen.  —  ne  aut  . .  aut  bamit  er  meber  .  .  nod^,  s. 
R.  10.  —  arrogäns  anma^enb,  rndfid^t^Io^.  —  praeripere 
entjie^en.  Der  Satz  will  sagen:  Die  gesetzmäßige  Be¬ 
gnadigung  durch  das  Volk  war  aus  zwei  Gründen  dem 
eigenmächtigen  Eingreifen  Cäsars  vorzuziehen^  denn  einmal 
zeigte  er  sich  für  die  Anhänglichkeit  der  Yerurteilten 
dankbar^  wenn  er  sie  auf  gesetzlichem  Wege  wieder  in 
ihre  Rechte  einsetzen  ließ^  zum  andern  grifp  er  der  Gnade 
des  Volkes  nicht  vor  und  schonte  dessen  Empfindlichkeit. 

2,  1  2,  1.  feriae  Latinae  ba§  35unbe§feft  bei  £atiner;  von 

Tarquinius  Superhus  eingesetzt^  wurde  ein  Opferfest  gemein¬ 
sam  mit  den  latinischen  Gemeinden  alljährlich  auf  dem 
mons  Albänus  zu  Ehren  des  Juppiter  Latiäris  gefeiert. 
Die  Leitung  des  mehrtägigen  Festes  war  eine  der  ersten 
Pflichten  der  neugewählten  Konsuln.  —  omnibus,  für 
alle  andern  höheren  Beamten.  —  tribuit  teilte  zu^  mibmete. 
—  se  abdicare  dictätürä  bie  nicbertegen;  es  war  üb¬ 
lich  und  eine  politische  Anstandspflicht  gegen  Senat  und 
Volk,  das  unumschränkte  Amt  nur  so  lange  zu  behalten, 

2  als  es  die  Lage  des  Staates  erforderte.  —  —  2.  tantum 
nur  jo  Oiel,  s.  R.  38.  —  anguste  eng  (zusammengepfercht), 

vgl.  h.  gall.  V  23,  5  angustius  milites  collocävit 
(im  Lager).  —  ad  celeritätem  cönflciendi  belli  =  ad 
bellum  celerrime  cönficiendum;  defuit  ad,  vgl.  II  39,  6 

3  ad  spem  morähätur.  —  —  3.  böc  .  .  quod  =  proptereä 
quod.  —  Infrequentiöres  toeuiger  Ooh^ä^^lig.  —  impönere 
(in  näves)  etnj(^tffen.  — •  defecerant  in  5lbgang  gefommen 
maren,  s.  0.  —  longum  iter  .  .  detinuerat  =  longo  itinere 
mägnus  numerus  detentus  (festgehalten,  prücfgeB heben) 
erat.  —  gravis  drückend,  nugejunb.  —  ex  .  .  regiönibus 
nac^  (dem  Aufenthalte  in)  ben  .  .  Oiegenben;  so  bezeichnet 
ex  häufig  den  früheren  Zustand,  aus  dem  man  heraus¬ 
getreten  ist.  —  valetüdine  (ahl.  limit.)  temptare  an  bet 
Oiejnnb^eit  jd§öbigen  (eigtl.  antasten). 

3,  1  3,  1.  annuum  spatium  nactus  f)atte  ein  t)0lle§  3a^r 

Qeit  gef)abt;  mit  mägnam  beginne  dann  einen  neuen  Satz 
(©0  f)atte  er  .  .).  —  comparare  cöpiäs  fidb  rüjten.  — 
vacuum  .  .  ötiösum,  chiastische  Wortstellung;  ötiösus 
friedlich,  nngeftört,  ab  hoste  oon  jetten  be§  bnrd^  ben 
Q’.,  vgl.  ah  ictu  tüti  II  4,  2.  —  aediflcandum  cüräverat 

2  s.  R.  15.  —  —  2.  imperätam  =  quam  imperäverat,  als 
Kriegssteuer.  —  dynasta  und  tetrarcha  sind  Bezeichnungen 
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für  Herrscher  kleinerer  Barharenländer.  —  liberis  A.  po- 
puli,  viele  griechische  Gemeinden  hatten  ihre  eigene  Ver¬ 
waltung  behalten^  als  146  die  Provinz  Achaja  eingerichtet 
wurde.  —  exigere  etutreiben.  —  societätes  (püblicänorum, 
der  Steuerpächter)  ^äc^terge|ellf(^aften.  —  numerare  ^a’^len. 

4,  1.  factam  ex  duäbus  =  quia  ex  d.  fecerat.  —4,1 

gemella  (legio)  bie  ßtütlUngglegion.  —  cönsederant,  als 
Kolonisten.  —  —  2.  supplementi  nomine  al§  —  2 

Antöniänös  milites  bie  ©.,  bte  51.  gehabt  ^atte,  über 
diesen  C.  Antonius  s.  Namenverzeichnis  u.  Antonius  2). 

—  his  admiscuerat  unter  bieje  ^atte  er  üerteüt  (zugemischt). 

- 3.  sescenäriäs  600  üJtauu.  —  Gallös,  aus  Galatien  S 

in  Kleinasien.  —  ad  eundem  numerum  bis  zur  gleichen 
Anzahl,  ebeujo  Ütele.  —  dederat  !^atte  geftellt,  vgl.  obsides 
dare.  —  —  4.  excellenti  virtüte,  mit  seltener  Weg-  4 
lassung  von  homo.  —  ex  Gabiniänis  ist  zu  verstehen 
wie  §  2  Antöniänös,  s.  Namenverzeichnis  u.  Gabinius.  — 
pästörnm,  diese  waren  auch  Sklaven,  s.  zu  I  24,  2.  — 

—  5.  alter  .  .  alter,  hier  le^terer  .  .  erfterer.  —  praemia=  5 
beneficia.  —  hippotoxotae  (griechisches  Wort  v.  iJCTtog 
equus  und  To^örrjg  sagittarius)  reiteube  @c^^ü^eu.  —  — 

6.  hüc  adiecerat,  vgl.  §  2  his  admiscuerat.  —  mercen-  6 
nariös  ==  mercede  comparätös,  @ölbuer.  —  imperio  aut 
grätia  comp,  auf  53efet)i  ober  au§  5tut)äugltc^feit  (also  freh 
loillig)  geflehte  Seute.  —  reliquarum  .  .  gentium,  bei 
diesem  gen.  partit.  vermißt  man  eine  Zahlangabe;  reli¬ 
quarum,  die  zu  derselben  Klasse  von  Gemeinden  und 
Stämmen  gehören,  also  halbgriechische  im  Norden  der 
Provinz  Achaja.  —  quem  suprä  dem.  s.  A.  —  numerum, 
7000  Reiter,  s.  §  3. 

5,  2.  oppidis,  ohne  in,  erklärbar  durch  den  engen  5,  2 
Anschluß  an  lokative  Genitive.  —  mare  tränsire  = 
tränsitu,  träiectu.  —  omni  örä  mar.,  wegen  des  bloßen 
Abi.  erinnere  man  sich  an  tötä  Italiä  u.  ä.  —  —  4.  of-  4 
flcium  maritimum  ber  ©eebieuft;  praepositus  betraut  luit. 

—  cüncta  administräbat  .  .  respiciebat,  die  Angabe,  daß 
B.  die  gesamte  Verwaltung  des  Flottenwesens  unter  sich 
hatte,  wird  durch  den  Zusatz  erweitert,  daß  er  auch  selb¬ 
ständig  die  Operationen  zur  See  leitete;  respicere  ad  s. 
zu  I  4,  2  ad  quem  summa  imperii  redeat. 

6,  1.  mancipium  @!ta0C,  d.  h.  Troßknecht.  —  relin-  6,  1 
querent,  ohne  ut,  abh.  von  cöntiönätus  (s.  zu  I  7,  1).  — 
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expediti  sind  die  Soldaten^  wenn  sie  ohne  Troß  sind^  hier 
genügt  im  D.  O^tte  btefe.  —  conclamantibus  omnibus 
enthält  den  Erfolg  von  cöntiönätus;  beginne  damit  einen 
neuen  Satz.  —  imperävisset,  Tempus  nach  R.  19. - 

2  2.  quietam  n.  statiönem,  er  fand  wenigstens  einen  vor 
dem  herrschenden  Nordwinde  sicheren  Ankerplatz.  — 
Omnibus  ad  Unam  s.  zu  II  42,  5;  omnibus  .  .  incolumibus, 
ahl.  ahs.,  übers,  o^ne  ein  etn^tgeg  öerloreii  ^aben. 

Von  Palaeste  marschierte  C.  über  die  Höhen  nach  Orikum 
und  nahm  diesen  Hafenplatz  ein  (vgl.  12,  1  recepto  Orico). 

7,  1  7^  1.  M.  Bibulus  .  .  Coreyrae,  tüö^renb  .  .  Üt  lag; 

der  lokative  Gfen.  Coreyrae  nach  Art  der  Städtenanien.  — 

2  —  2.  cum  .  .  düxisset  obtDo!^!  .  .  mitgebradjt  ^atte.  — 
praesidio  §ur  ^ebeduttg,  der  Transportflotte.  —  cönsträ- 
tae  gebeefte,  s.  H  23,  3.  —  impeditls  n.,  sie  waren  nicht 
segelfertig,  wie  die  folgenden  Worte  beweisen.  —  remex 
fliuberer.  —  occurrit  (Caesari).  —  ad  continentem  am 
^efttanbe,  zum  Unterschiede  von  der  Insel  Koreyra.  — 
Visus  est,  Passiv  von  videre. 

S,  2  8,  2.  officio  praepositus  erat  s.  zu  57,  4.  —  qui  .  . 

adhiberet,  finaler  Relativsatz  (R.  28).  —  serius  gu  fpöt, 
er  fuhr  erst  ah,  als  der  günstige  (also  östliche)  Nacht¬ 
wind  schon  vorüber  war.  —  offenderunt  nahmen  ©C^abeit, 

3  s.  0.  —  —  3.  nactus  be!am  in  feine  (bemalt.  —  indiii- 
gentiae  .  .  Iräcundiam  erüpit  er  tobte  feinen 

feine  ärgerliche  Unadhtfamfeit  an§  (indiligentiae  ac  dolöris 
nach  R.  41).  —  eödem  Igni  interÄcit  lie^  mit  Oerbrennen. 

4  —  deterreri  sperans  s.  zu  H  27,  2.  —  —  4.  ä  Sasönis 
(portu)  ad  C.  portum  statiönes,  er  ließ  alle  Häfen  vom 
Akroceraunischen  Yorgehirge  nordwärts  besetzen. 

1),  1  9,  1.  discessu  Liburnarum  (nävium)  ex  Illyrico: 

Her  Schluß  von  Kap.  8  ist  verderbt  und  weist  eine  Lücke 
auf;  im  verloren  gegangenen  Stücke  war  u.  a.  erzählt,  daß 
C.  Antonius  mit  15  Kohorten  hei  Kurikta  aufgehoben 
und  seine  Soldaten  auf  (leichten)  Liburnischen  Schiffen 
zu  Pompejus  geschafft  wurden;  wahrscheinlich  leitete 

L.  Scribonius  Libo  (s.  5,  3)  diesen  Transport,  während 

M.  Oktavius  mit  den  Achäischen  Schiffen  in  Illyrikum 
zurückblieb.  —  ab  amicitiä  alicüius  ävertere  jbm.  ab^ 

2  fpenftig  macfien.  —  —  2.  conventum  s  zu  I  14,  5.  — 
denuntiatio  §intüei§  auf.  —  permovere  aliquem  auf  jbu. 

3  (Siubrucf  madheu. - 3.  Inflrmi  ^U  fchtoac^h-  —  auxilium 
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—  descenderunt  s.  zu  I  81^  6.  —  pübes,  eris 
ertüad}fen.  —  praesecare  aBfd^ueiben.  Aus  den  Haaren 
machten  sie  Sehnen  und  Stränge  für  die  Wurfmaschinen. 

—  —  4.  sententia  hier  =  Yoluntäs^  ©ttTninimg.  —  ob-  4 

sidio  ©infd^Üe^ung,  oppugnatio  Eingriff. - 5.  labörare  5 

ab  re  von  etw.  her,  an  etto.  leiben.  —  ut  poterant  nac^ 

Kräften,  s.  B. - 6.  longo  interposito  spatio  nac^  gerannter  6 

3eit,  s.  L.  —  diuturnitäs  opp.  bie  tangn)iertge  S3eftürntnng, 

s.  zu  I  57, 1.  —  effecisset  =  reddidisset.  —  discessu  eorum 
ist  ahl.  causae  zu  nacti  occ.,  sie  fanden  um  die  Mittagszeit, 
wo  die  Belagerer  sich,  um  auszuruhen,  entfernt  hatten,  die 
erhoffte  Gelegenheit.  —  manum  facere  eine  ©tnrmfolonne 
bifben.  Mache  die  ahl.  ahs.  zu  Hauptsätzen,  vgl.  (j.  —  nüper 
mäxime  fürjüc^  erft.  —  —  7.  eodem  impetu  s.  zu  H  7 
35,  3  eödem  cursu.  —  expulerunt,  das  Objekt  ergibt 

sich  aus  dem  Zusammenhänge. - 8.  acceptis  s.  L.  8 

10,  1.  praefeetum,  näml.  fahrum,  s.  zu  I  24,  4.  — •  10,  1 
ad  Corfinium  vgl.  I  34,  1.  Die  zweite  Entlassung  ist 
von  C.  nicht  ausdrücklich  erwähnt.  —  —  2.  pro  suis  2 
(Caesaris)  heneficiis,  s.  zu  H  22,  6.  —  idöneum,  quem  .  . 
mitteret  s.  R.  30.  —  iüdicäverat,  damals  als  er  ihn  zum 
2.  Male  freiließ.  —  eundemque  s.  R.  8.  —  auctöritätem 
habere  in  toje^en  fte^en.  —  intellegebat  =  sciebat.  — 

—  3.  haee  s.  R.  2  und  7.  —  summa  s.  zu  I  10,  2.  —  3 
debeo  id)  jollte  oder  inn^te,  s.  R.  19  a.  —  pertinäcia  §arh 
nädigfeit.  —  utrumque,  direkt  hieße  es  uterque  nostrum. 

—  ab  armis  discedere  aBrÜjten.  —  periclitari  (v.  peri- 
clum  Versuch,  vgl.  peritus,  experiri)  =  temptare.  —  — 

4.  satis  magna  genug.  —  pro  disciplinä  et  praeceptis  4 
al§  ße^re  nnb  SiRafjnnng,  al§  niarnenbe  ße^re  (s.  R.  41).  — 
habere  anje^en.  —  possent,  das  Subjekt  ist  aus  utrimque 
=  ah  utröque  nach  der  constructio  ad  sensum  (R.  1  a) 
zu  entnehmen.  —  ut  .  .  timerent,  der  Zwecksatz  schließt 
sich  an  praeceptis  an.  —  reliquös  weitere.  —  cäsüs  (belli). 

- 5.  ämissa  nnb  ^abe  eingebü|t  (s.  0).  —  civium  5 

Römänorum,  abgesehen  von  den  Hilfstruppen.  —  se  (in- 
commoda  pro  disc.  habere  posse).  —  Antönii  .  .  Curictam 

s.  Namenverzeichnis  u.  Antonius  2)  und  zu  9,  1.  —  — 

0.  parcerent,  hieße  direkt  parcämus.  —  documento  sum  G 
id)  betnetje,  dazu  ist  Objekt  die  indirekte  Frage  quantum 

.  .  posset  (s.  J). - 7.  hoc,  aus  der  direkten  Rede  bei-  7 

behalten,  wie  oft.  —  dum  .  .  viderentur  (jo  fange  noi^) 

Caesars  bellum  civile,  v.  Filgner.  Kommentar.  7 
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ist  die  Erklärung  von  höc  ünuin  tempus.  - — ■  uterque 
jeber  oon  (jtüeien)  t^nen;  ambo  Beibe  (als  Paar  betrachtet). 

—  paulum  modo  attribuere  aud^  mir  einen  geringen  SSor- 
teil  t)erf(^affen,  tribuisset  nach  R.  19.  —  condiciönibus 
päcis  non  üti  nic^tg  üon  5^^ieben§t)orfc§Iägen  toifjen  tnohen. 

—  videor  (mihi)  ic§  fomme  mir  oor.  —  aequa  parte, 
wenn  zwei  sich  in  etwas  gleichmäßig  teilen^  erhält  jeder 

8  bie  §älfte. - 8.  res  eonvenit  etm.  mirb  öereinBart^ 

9  man  einigt  fic^  über  etm.  —  —  9.  Interest  aiicüms  ei 
liegt  in  jb^.  Sntereffe.  —  mihi  placet  ic^  finbe  e§  ^mecf^ 
mä^ig.  —  in  contione  (militum).  —  triduo  proximo 

10  steht  auf  die  Frage  innerhalb  welcher  Zeit?  —  —  10.  de- 
positis  paßt  wohl  zu  armis,  aber  nicht  zu  auxiliis^  bei 
dem  man  etwa  dimissis  erwartete  (Zeugma).  —  nunc  s. 

11  §  7  zu  höc. - 11.  probari  s.  zu  I  74^  2.  —  terrestres 

cöpiäs  bie  @treit!räfte  glt  ßanbe;  an  den  allgemeinen  Aus¬ 
druck  schließt  sich  der  besondere  mit  que. 

llj  1  llj  1.  expositus  (nävi).  —  ad  id  mit  Hinsicht  darauf^ 
bemgemä^.  —  antequam  agi  ineiperetur  BeOOr  bie  S5er= 
^^anblnngen  Beginnen,  s.  M.  —  ideo  be^megen.  —  eontinu- 
ato  s.  zu  I  62^  1,  übers,  reifte  nnnnterBroi^en  97ac^t  nnb 
Xag.  —  Omnibus  oppidls,  ohne  in^  s.  zu  5^  2.  —  ad 
celeritätem  zum  Zwecke  der  Schn.,  ^nr  ^efc^tennignng 

2  ber  91eife. - 2.  iter  habebat  er  mar  auf  bem  ÜJiarfc^e. 

3  —  re  novä  =  repentino  adventu.  —  —  3.  at  ille  ex- 
positls  mllitibus:  Hiermit  knüpft  die  Erzählung  an  den 
Schluß  des  6.  Kap.  an.  —  cönätus  mache  zum  Haupt¬ 
verbum:  madjte  gmar  ben  35erfnd§  .  .,  aBer  al§  (cum).  — 

4  —  4.  Graecös  =  Parthlnös.  —  Uli  =  Graeci.  —  contra 
imperium  p.  R.,  Cäsar  war  Konsul  des  Jahres.  —  etiam 
sua  sponte  fogar  anf  eigene  f^^nft.  — -  desperätis  omnibus 
auxiliis  (durch  die  Griechen)  gaB  er  bie  §offnnng  auf 
jegtid^e  Unterftü|nng  anf.  —  incolumis  steht  proleptisch 
=  ita  ut  incolumis  esset,  ot)ne  jebe  ©d^äbignng;  er  behielt 
nicht  nur  seine  Freiheit,  sondern  auch  seine  Habe. 

12,  1  12,  1.  recepto  Caesar  Orico,  zur  Wortstellung  vgl. 

Hilfsheft ^  S.  163,  Kr.  6.  —  nüllä  interpositä  mora  s.  L. 

2  —  exigere  s.  zu  3,  2. - 2.  negare,  inf.  descriptivus, 

aus  negare  ist  für  die  folgenden  acc.  c.  inf.  der  positive 
Ausdruck  ^sagen’  zu  entnehmen.  —  sibi  sUmere  fid} 
t)eran§net)men.  —  contra  atque  bem  gegenüber,  mie  s. 

3  R.  32.  —  —  3.  illi,  die  Bewohner  der  genannten  Stadt. 
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—  reeipiunt,  das  Obj.  ergibt  sieb  leicht.  —  —  4.  töta-  4 
que  Epirus  uTib  Überhaupt  ganj  (S. 

13,  1.  timere  alieui  um  etU).  beforgt  fein,  Dyrraebio  13,  1 
=  ne  Dyrracbini  quoque  Caesarem  oppido  reciperent.  — 

—  2.  dieebätur  s.  R.  13.  —  incidit  =  II  29,  1  incessit.  2 

—  eins  (Pompei).  —  noetem  diei  coniungere,  vgl.  die 
Nacbt  zum  Tage  machen,  s.  denselben  Giedanken  11,  1 
continuäto  noetem  ac  diem  itinere.  —  neque  iter  inter- 
miserat  =  itinere  nön  intermisso  O^ue  .  .  p  unterbrechen. 

—  omnes  exEpiro,  Präp.  statt  eines  attributiven  Adjektivs, 

also  gegen  R.  1. - 3.  metari  =  metiri  abmeffeu.  —  etiam  ?> 

tum  and)  bamat§  noch-  —  prlnceps  =  primus,  s.  R.  3.  —  pro- 
cedere  auftreteu.  —  eundemque  .  .  tribuisset,  gewöhnlich 
heißt  es  kürzer  qnemeumque  cäsum  ei  fortüna  tribuisset 
subitürum;  subire  cäsum  s.  zu  II  41,  6.  —  tribuisset, 
Tempus  nach  R.  19,  der  Ausdruck  wie  10,  7.  - —  — 

5.  praeoecupare  üorher  beferen,  Oerlegen.  —  ad  flumen  5 
Apsum,  an  seinem  südlichen  Ufer.  —  vicus  ®orf.  —  ex 
Italiä  vgl.  §  2  ex  Epiro,  die  Präp.  ex  ist  durch  den  in 
adventum  liegenden  Begriff  der  Bewegung  zu  erklären.  — 
sub  pellibus,  die  Zelte  waren  aus  Fellen  oder  Häuten 
gemacht;  ein  festes  Winterlager  bezog  C.  nicht.  —  — 

6.  eo  =  in  ea,  bei  condüxit  s.  R.  6  b.  6 

14,  1.  quantam  .  .  habebat,  näves  solvit  er  ftach  mit  14?  l 
allen  ©chtffen,  bie  er  ^nr  Verfügung  h^id^r  üt  ©ee;  weil 
näves  solvit  eine  stehende  Redensart  war,  ist  die  Wieder¬ 
holung  des  Subst.  nicht  auffällig.  —  paulumque  .  . ,  fahre 

mit  aber  fort.  —  litteräs  ä  Caesare  (datäs),  13,  2  omnes  ex 

Epiro. - 2.  perseverävit  (nävigare),  s.  zu  II  22,  4  fu-  2 

gere  perseverävit.  - —  priväto  cönsilio  administräbätur  OOU 
einem  ^rioatmanne  geführt  trnrbe,  der  in  geschäftlicher  Ab¬ 
sicht  nach  Griechenland  wollte;  das  Schiff  fuhr  also  nicht 
püblico  cönsilio.  —  deläta  Oerfchlagen.  —  —  3.  ad  im-  3 
püberes  bi§  Unertoadjfenen.  —  supplicium 

sümere  de  bie  ijiinri^tung  ooll^iehcit  laffen  an.  —  ad  tinum 
erg.  omnes  aus  omnibus,  s.  zu  II  42,  5.  —  in  exiguo 
tempore:  wäre  Cäsars  Brief  ein  wenig  später  eingetroffen, 
so  wäre  der  ganze  Transport  verloren  gewesen.  —  in 
magno  cäsu  auf  reinem 

15,  1.  supra,  vgl.  14,  2.  - —  sicuti  .  .  ita  ebenfo  .  .  15,  i 

mie.  —  omni  terra  an  jebem  fünfte  be§  geftlanbe^. - 

2.  neque  .  .  neque  liub  toeber  uod).  —  lignari  33rennhülg  2 
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^olen.  —  deligare  festbinden^  anlegett.  —  potestäs  fiebat 

3  (Bibulo).  —  —  D.  res  est  in  difflcultäte  bte  Sage  ift 
fc^iDterig.  — -  angustiae,  ^napp^eit.  —  premebantur  fie 

4  iiüett. - —4.  üno  tempore,  ein  —  nsi  fällt  neben 

dem  abl.  caüsae  im  D.  fort.  —  ex  pellibus  yerb.  mit 
excipere  (auffangen);  die  Felle  batte  man  als  Sonnensegel 
über  die  Schiffe  gespannt.  —  rös,  röris  bet  Xau.  —  — 

5  6  5.  nüdanda  (nävibus)  übers,  ftetgeben. - 6.  in  qnibns 

demönsträvi  angustils  =  in  eis  ang.,  quäs  demönsträvq 
übers,  nach  A.  —  Libo  s.  zu  9,  1.  —  de  mäximis  rebus 
über  tüicbtige  ®tnge.  —  eins  (rei).  —  detur  s.  R.  19.  — 

7  —  7.  rem  cönfirmare  il)re  Äbfid^t  beftüftigen.  —  ut  = 
ita  ut.  —  de  eompositiöne  s.  zu  I  26,  5.  —  viderentnr, 

8  füge  tüirfüt^  hinzu.  —  indütiae  SßaffentU^^e. - 8.  idem, 

näml.  compositiönem.  —  summe  =  summopere  fel)nlic^ft. 

—  sciebant,  näml.  Cäsars  Legaten.  —  pröfectum  füge 
fc^on  tütrÜid}  hinzu^  was  der  Lateiner  durch  die  Stellung 
ausdrückt;  zu  pröficere  s.  I  24,  6. 

16,  1  1(),  1.  recipere  getninnen.  —  ulteriöres  bie  tneiter 

(yom  Kriegsschauplätze)  abüegenben,  hier  die  südlichen 
und  die  Landschaften  im  Innern.  —  expedire  erleid)tern. 

—  quä  angusta  ütebätur,  mit  bet  e§  bet  f^TU  fnapp  ftanb. 

3  - 3.  prödit  e§  erfc^eint,  vgl.  13,  3  pröcedit.  —  Bi- 

bulum,  d.  h.  sein  Ausbleiben.  —  quod  .  . ,  der  Satz  ent¬ 
hält  die  Tatsache,  die  Bibulus  fern  hielt,  als  eine  Be¬ 
merkung  des  Erzählers.  —  etiam  prlvatäs  aud^  ü^^fbnltd)e, 
außer  der  politischen  Gegnerschaft.  —  ex  feit,  Bibulus 
war  mit  Cäsar  65  Adil,  62  Prätor,  59  Konsul  gewesen; 
die  starke  Rivalität  während  des  Konsulats  übergeht  Cäsar 
als  bekannte  Tatsache.  —  ob  eam  causam  .  .,  Worte 
Libos.  —  vitässe  (eum).  —  res  ^er^anbtungen,  dazu  ge¬ 
hören  anstatt  adjektivischer  genitivische  Attribute.  — 
eins  statt  suae,  vom  Standpunkte  des  Redners  aus  ge- 

4  sagt.  —  —  4.  suam,  des  Redners.  —  esse  ac  fuisse,  im 
D.  ist  die  umgekehrte  Folge  der  Zeiten  üblicher.  — 
summam  voluptätem  esse,  ut  fein  innigfter  Söunfc^  gc^e 
bal)in,  ba^.  —  ut  componeretur  ba^  man  fi(^  üergleic^e, 
beitrage,  vgl.  15,  7.  —  ab  armis  diseedere  wie  10,  3.  — 
potestätem  rei  habere  nüllam  (R.  11)  feineitei  ^ollmad^t 

etm.  l)aben.  —  de  consiiü  sententia  na(j§  einer  ©nF 
fd^eibnng  be§  ^'rieg§rat§;  dieser  bestand  aus  den  Senatoren, 
die  kürzlich  in  Thessalonice  getagt  hatten  und  sich  als 


in  16,  0—18,  2. 
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den  eigentlichen  Senat  der  Republik  fühlten.  —  rerum 

omnium  in  ahen  boütifc^en  fragen. - 5.  reiiqua  per  5 

se  äcttirnm  Inerbe  ba§  SBeitere  auf  eigene  §anb  beranlaffen, 
allerdings  geschah  es  hortantibus  ipsis  (benutze  9[kat)nnng); 
so  daß  sich  einige  Aussicht  auf  Frieden  eröffnete.  — 
rediri  potest  man  fanu  §nrücf  fein.  —  alter  alteri  s.  R.  7  a. 

—  causa  (Streitfall,  zwischen  Cäsar  und  Pompejus.  — 
auxiliis  Hilfsquellen. 

17^  1.  quibus  rebus  bezieht  sich  auf  pauca  zurück.  17,  i 

—  causa  est,  ut  eS  liegt  ^nla§  üor,  ^U. - 2.  id  fore,  2 

im  D.  genügt  das  Pronomen  (s.  M).  —  recipere  auf  fid) 
nel)men,  gemal)rleiften.  —  acceptos  (legätös)  in  il)ren  ©cl)n^ 
nehmen  nnb  .  per  se  verb.  mit  perdücerent  (geleiten).  — 

—  3.  quod  pertinet  ad  tnaS  betrifft.  —  ratio  belli  bie  3 
^riegfül)rung.  —  aqua  terraque,  vgl.  15,  2.  —  —  4.  re-  4 
mittere  nacl)laffen,  erst  mit  Akkusativ  hoc,  dann  mit  de 
verbunden.  —  teuere  aliquid  an  ettü.  feftl)alten;  statt  des 
ungebr.  tentürum  ist  das  Kompositum  gesetzt.  —  ut  haec 
nön  remitterentur  in  ber  Söeife,  ba^  man  hierin  nic^t 
nac^laffe,  o^ne  hierin  nac^^nlaffen.  —  neque  .  .  impedi- 
mento  benn  baS  eine  fte|e  bem  anbern  nic§t  im  SBege; 
illi  (rei),  d.  h.  der  compositio.  —  —  5.  recipere  .  .  con-  5 
tendere,  die  inf.  historici  schildern  lebhaft  die  Haltung 
Libos.  —  recipere  s.  §  2  acceptos.  —  periculum  praestare 
kurz  für  praestare,  ne  periculum  subirent,  also  für  i^re 
Si(^erl)eit  einftel)en.  —  reicere  ad  verweisen  an,  fbm. 
fd^ieben;  Unum,  durch  die  Stellung  betont,  nach  R.  3 
anSfd^liePic^.  —  Instare  de,  asynd.  advers.,  tüol^l  aber  be= 
ftanb  er  auf.  —  vebementissime  contendere  nac^brücflic^ft 
baranf  bringen.  —  —  6.  quem  ubi,  relativer  Anschluß.  6 

—  praesentis  für  ben  togenblicf,  nach  R.  3.  —  vitare  — 
effugere.  —  oratio  fast  —  Colloquium,  örätor  heißt  oft 
der  Unterhändler.  —  neque  Ullam  s.  R.  10.  —  ad  reli- 
quam  cög.  belli  sese  recepit  er  richtete  feine  05eban!en 
mieber  anf  ben  ^rieg,  bacl^te  nur  an  bie  Sßeiterfü^rnng  beS 
Krieges. 

18,  1.  graviore  morbo  implicitus  (verwickelt)  fc^mer  18,  1 
erlranft.  —  curare  pflegen,  richtig  bel)anbeln,  vgl.  kurieren. 

- 2.  ad  neminem  Unum  anf  feinen  einzelnen.  —  2 

rediit  s.  zu  I  4,  2;  hier  ist  jedoch  die  Präp.  am  Platze. 

• —  separätim  getrennt,  ist  neben  dem  Folgenden  eigentlich 
überflüssig  (pleonastisch).  —  suam  quisque  s.  R.  10  a.  — 
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ad  arbitrium  suum  nad^  etgertetlt  ©rmeffen,  beachte  den 

3  Chiasmus  suam  .  .  suum.  —  —  3.  Vibullius,  s.  11^1 
(15^  8).  —  sedäto  tumultu  at§  fid^  (der  Kriegslärm)  bie 
Unrul^e  gelegt  !^atte.  —  concitaverat,  im  Heere  des  Pom- 
pejus.  —  e  re  nach  Lage  der  Sache,  jtüedtmä^ig.  —  ad- 
hibere  aliquem  ibtt.  ^U^ie^en.  —  eommünicare  cum  aliquo 

4  3ftat  bf^egetl  mit  jbm.  —  —  4.  ingredi  in  sermonem  in 
die  Unterhaltung  eintreten,  übers,  bet  !^atte  !aum  fb'eed^ett 
begonnen,  ba  .  .  —  interpellavit  s.  zu  II  33,  1.  —  quid 
opus  est  mojn  Branche  iä),  ma^  fott  td§  mit.  —  civitate, 
im  Sinne  von  patriä.  —  beneficio  alicüius  habeo  idt) 
Oerbante  jbm.  - —  videbor  s.  P.  —  ctiius  rei  (näml.  me 
beneficio  Caesaris  habere)  opinio  =  quae  opinio.  — 
poterit,  cum  .  .  exlstimabor,  über  die  Putura  s.  R.  17, 
über  die  persönliche  Konstruktion  des  Passivs  R.  13.  — 
profectus  sum,  freiwillig  an  der  Spitze  eines  Heeres, 

5  Gregensatz  reductus.  —  —  5.  haec  facta  (esse)  btefen 
ißorfafi,  diese  Szene.  —  interesse  rei  teitne^men  an  etto. 
—  tarnen,  obwohl  er  gar  keinen  Bescheid  erhielt.  — 
alils  ratiönibus  anf  anbetem  Söege,  als  bisher.  —  per 
colloquia  ist  Erklärung  zu  aliis  ratiönibus. 

19,  1  19,  1.  per  pactiönes  nact)  (auf  dem  Wege)  gcgcn= 

fettiger  (darum  Plural)  S5ereinbarnng.  —  loquentium  = 

2  colloquentium.  — •  —  2.  ad  ripam  ipsam  bi§  na^e  an§ 
Ufer,  vgl.  zu  H  10,  7  ad  ipsam  turrim.  —  ea,  quae  .  . 
viderentur  Über  ba§,  Xüa§>  in  erfter  ßinie  etma  ^nm  ^rieben 
bienen  fönnte.  —  crebro  t)önfig.  —  fugitivis  ab  saltu  Pyre- 
naeo,  das  abgeleitete  Verbalsubst.  hat  die  Konstruktion 
des  Yerbums  beibehalten;  gemeint  sind  die  in  die  Pyre¬ 
näen  versprengten  Reste  der  Sertorianer,  mit  denen  Pom- 
pejus  im  J.  72  verhandelte,  wie  67  mit  den  geschlagenen 
Seeräubern.  —  id  agere,  ne  das  betreiben,  daß  nicht;  JU 
oer!^nten  fuc!§en,  ba|.  — ■  cives  cum  civibus  s.  R.  7  a.  — 

3  —  3.  suppliciter  fte^enttid^.  — ^  ut  .  .  debebat  toic  er 
(schuldigerweise)  mn^te,  da  es  sich  nicht  nur  um  seine 
Person  handelte.  —  ab  utrisque  m.  Oon  ben  @.  beiber 

4  Parteien.  —  —  4.  pröfiteri,  hier  kaum  verschieden  von 
polliceri.  —  altero  die,  direkt  hieße  es  eräs  morgen.  — 
una  videre  mit  Zusehen,  mit  i^m  ertoägen.  —  quae  vellent 

5  s.  A.  —  tempus  @tunbe.  —  —  5.  quo,  näml.  ad  Collo¬ 
quium.  —  esset  ventum  bezieht  sich  nur  auf  Yatinius 
und  Varro  mit  ihrer  Begleitung.  —  eins  rei  fällt  im  D. 


III  19,  6—20,  3. 
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weg.  —  intentns  ad  päcem  friebferttg.  — •  —  6.  frequen-  6 
tia  ga^Ireidje  Versammlung,  bie  gro^e  Sl^enge.  —  prodit 
s.  zu  16,  3.  —  missä  örätiöne  de  päee  [tatt  OOm 
JU  Sprechen;  die  Rede,  die  man  von  ihm  erwartet  hatte, 
hielt  er  nicht  (ließ  er  fahren,  missä  =  omissä).  —  con- 
queri  jtc^  BeRageu,  über  die  stattfindenden  Unterhandlungen. 

—  altercäri  ftd)  Raufen.  —  —  7.  quorum  mediam  örä-  7 
tiönem  interrumpunt  mitten  in  f^rem  Veben  unterbrechen 
fie,  oder  passivisch  i^r  Vebeflu^  mirb  unterbrochen  burct). 

—  undique,  wenigstens  von  drei  Seiten.  —  ille,  das  muß 
Vatinius  sein.  —  obteetus,  selten  für  tectus.  —  in  his 
baruuter.  —  —  8.  ergo  atfo,  fo  .  .  beuu.  — ^  nisi  .  .  nülla  8 
s.  R.  27  5  nisi  .  .  reläto  uur  toeuu  i^r  ^opf  bringt. 

20,  1.  Caelius,  bisher  ein  Anhänger  Casars  (vgl.  I  20,  i 
2,  4),  fühlte  sich  als  Prätor  des  J.  48  durch  die  Wahl 
des  C.  Trebonius  zum  einflußreicheren  Stadtrichter  (praetor 
urhänus)  zurückgesetzt  und  suchte  nun  auf  eigene  Hand 
Politik  zu  treiben,  vielleicht  sogar  Cäsars  Erbe  anzutreten, 
den  er  schon  in  Griechenland  verloren  glaubte.  —  causam 
debitorum  suscipere  jicb  ber  0ache  ber  ©chulbuer  am 
nehmen.  —  inire  magistratum  ba§  51mt  autreteu.  —  tri- 
bünal  s.  zu  H  18,  3.  —  iüxtä  bicht  neben.  —  sella 
(curülis)  5(mt§i*efjeL  —  collocavit,  auf  dem  Forum.  — 
si  quis  s.  R.  9.  —  appeiiare  de  Vemfung  eiutegeu  gegen, 
s.  0.  Berufungen  gegen  die  Entscheidung  des  Stadtrichters 
nahm  ein  Amtsgenosse  desselben  oder  ein  höherer  Be¬ 
amter  entgegen;  gab  man  ihnen  Folge,  so  konnte  jener 
die  Entscheidung  einstweilen,  dieser  sie  endgültig  auf- 
heben.  —  aestimätio  s.  1,  2.  —  solütiönes 
meifen,  die  Regelung  der  Abzahlung.  —  per  arbitrum  s. 
zu  1,  2;  der  Sing,  steht  kollektiv.  —  flerent  angeorbuet 
mürben.  —  praesens  bet  feiner  (letzten)  5Inmefenheit.  —  fore 

auxilio,  näml.  se. - 2.  flebat,  das  Impf,  schildert  die  2 

vorhandene  Lage.  —  aequitäte  decreti,  näml.  Cäsars,  s. 

1,  2  cönstituit,  ut.  —  hümänitäte,  der  billige  Erlaß  wurde 
auch  menschenfreundlich  (nachsichtig)  angewandt.  —  his 
temporibus,  in  fotchen  3-  mußte  jeder  Anlaß  zur  Unzu¬ 
friedenheit  doppelt  vorsichtig  vermieden  werden.  —  ä 
quibus  .  .  näsceretur  s.  R.  30;  für  näsceretur  genügte  bei 
initium  auch  fieret.  —  —  3.  calamitätem  aut  propriam  3 
suam  aut  temporum  Über  jcinc  eigene  (propriam  suam  ist 
ein  Pleonasmus)  Vebrtingni§  ober  bie  Ungnnft  ber  3eit.  —  diff. 
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auetiönandi  pröpönere  ^^tntüetfett  auf  bie  @djU)iertg!ett  ber 
SSerfteigerung,  weil  sich  keine  Käufer  fanden.  —  etiam 
medioeris  est  animi  (gen.  possessivus)  ba§  bringt  aud) 
ein  @c|ü(^terner  fertig.  —  teuere  betjalten,  erg.  eös.  — 
qui  =  cum  ii  tnäfirenb  fie,  s.  R.  29a.  —  debere  0c^nlben 
t)aben,  s.  0.  —  aut  ober  oielmetir.  —  cüius  animi  est? 

4  mag  gef)ört  ba^n  für  SJlnt? - 4.  ipsis  ist  ahl.  compar. 

—  pertinet  ad  eommodum  meum  e^  inü^te  mir  S5orteil 
bringen;  Suhj.  ist  hoc  biefe  SJta^regel.  —  dürus  ^art, 
rndfid)t§tog.  —  invenior  icb  toerbe  erfnnben,  ermeife  mic^. 

5  —  —  5.  ab  hoc  profectus  initio  (Pleonasmus  wie  §  2) 
nad)  biefem  erften  51nf treten.  —  ingredi  turpem  causam 
fic^  mit  ber  !§ä^lic^en  0ad)e  befaffen,  vgl.  18,  4  ingressum 
in  sermönem;  turpis  ist  sein  Vorgehen,  weil  es  aus  reiner 
Ehrsucht  und  Selbstsucht  hervorgegangen  war,  nicht  aus 
Mitleid  mit  den  wirtschaftlich  Bedrängten.  —  legem  prö- 
mulgare  s.  zu  II  25, 4;  ein  Giesetz  vor  schlag  mußte  spätestens 
17  Tage  vor  der  Abstimmung  des  Volks  über  ihn  öffent¬ 
lich  angeschlagen  werden.  —  sexenni  die  in  fec^§jä!§riger 
^rift,  erst  nach  6  Jahren.  —  üsürae  Qinfen. 

21,  1  21,  1.  oplniöne  suä,  abl.  compar.  —  studia  ßeiben- 

fd)aften/  35ege^rlid)!eit.  —  subläta,  indem  er  “es  vor  der 
Abstimmung  zurückzog.  —  merces  habitätiönis  bie 
Söo^nnng^miete.  —  annuas  für  ein  3af)r,  s.  R.  3.  —  con- 
ductor  ber  SJlieter.  —  tabularum  novarum,  der  gen.  obi. 
steht  statt  eines  Nebensatzes,  über  die  Sache  vgl.  zu  1,  3. 

2  —  —  2.  impetu  .  .  facto,  Trebonius  hatte  sich  vermut¬ 
lich  gegen  Caelius’  Pläne  ausgesprochen.  —  eum  (Tre- 
bönium).  —  deturbävit  (Caelius)  bröngte  !^inab.  —  — 

3  3.  ad  senatum  referre  an  ben  ©enat  berid^ten.  —  ab  re 

publica  removere  bie  amtliche  2Bir!fam!eit  nnterfagen,  zur 
Disposition  stellen;  die  Entziehung  des  Amtes  stand  nur 
dem  Volke  zu,  das  es  verliehen  hatte;  wohl  aber  konnte 
der  Konsul  gegen  alle  Maßregeln  des  Prätors  Einsprache 
erheben  und  seine  Tätigkeit  lahm  legen;  removendum 
censuit  s.  R.  16.  —  dedüxit,  durch  einen  Liktor. - 

4  4.  ignöminiä  et  dolore  permötus  im  mger  Über  ben 
©c^impf,  s.  R.  41  und  K.  —  proflcisci  reifen  mohen.  — 
ad  Milönem,  der  als  Verbannter  seit  52  in  Massilia  lebte. 

—  eo  nomine  unter  diesem  Titel  (des  Prozeßverzeich¬ 
nisses),  be^megen.  —  eo  (Milöne)  evocato  . .  sibi  coniünxit, 
abl.  abs.  statt  part.  coniunctum,  eine  bei  C.  nicht  seltene. 
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hier  durch  einen  längeren  Zwischensatz  gemilderte  Ab¬ 
weichung  von  der  gewöhnlichen  Sprechweise^  vgl.  zu  I 
36^  5.  —  münera  Geschenke,  hier  ^olf^fefte,  die  Milo  in 
Gestalt  von  Gladiatorenkämpfen  vor  seiner  Verbannung 
dem  Volke  mit  großem  Aufwande  gegeben  hatte.  — 
gladiätöria  familia  bie  —  habebat  .  .  con- 

itinxit,  Wechsel  des  Subjekts  und  Tempus.  —  in  Thuri- 
num  (agrum).  —  pästöres  s.  zu  4,  4  (I  24,  2).  —  — 

5.  üno  tempore  =  simul.  —  familiae  Neäpoli  missa,  die  5 
von  Neapel  für  die  Fechterbande  geschickten  Waffen  und 
Abzeichen  waren  in  Kapua  abgefaßt.  —  quae  =  ut  ea.  — 
pröditiönem  oppidi  apparäret  ben  Derräterijcben 
auf  bie  0tabt  üorBereiteu  foHte.  —  patefaeere  offen  machen, 
pass,  au^  ßic^t  fomuieu.  —  conventus,  in  Kapua,  s.  zu 
I  14,  5.  —  hostis  loco  habere  al§  5^^üb  Be^^aubelu,  s.  zu 
I  33,  2.  —  se  ävertere  ab  itinere,  einen  anbern  2®eg 
einfc^lagen. 

22,  1.  circum  münieipia  an  bie  ^^roüinjftäbte  (s.  zu  22,  i 
I  6,  8)  nutzer.  —  iussu  atque  imperio  im  5lnf trage  nnb 
unter  bem  DBerbefe^t.  —  se  .  .  facere  deutet  den  Inhalt 

des  Sendschreibens  an.  —  quae  mandata  .  .  essent  übers, 
als  Einschub  nnb  biefe  51nftröge  .  .  —  laborare  ex  aere 
alieno  von  Schulden  her  Mühe  haben,  üou  gebrücft 
merben,  vgl.  II  6,  5  ex  concursu.  —  sollieitabat,  impf, 
de  conatu.  —  —  2.  pröficere  s.  zu  I  24,  6.  —  quibus-  2 
dam  =  nönnüllis.  —  ergastula  Arbeitshäuser,  @flat)em 
^minger,  feste  Steinbauten,  in  die  nachts  die  Sklaven  ein¬ 
geschlossen  werden,  um  Zusammenrottungen  zu  verhüten; 
solvere  hier  öffnen  taffen.  — -  ictus  (getroffen)  lapide, 
Subjekt  ist  Milo.  —  —  3.  ut  dictitäbat  (weitere  Fre-  3 
quentativbildung  v.  dictare)  angeblich,  s.  B.  —  —  4.  mag-  4 
narum  initia  rerum  ba§  gro^augetegte  Untern  et)  men,  die 
geplante  Revolution.  —  occupatio  hier  in  passivem  Sinne 
das  Beschäftigtsein,  bie  35e!^inbernng.  —  legitimus  ge¬ 
setzlich,  üerfaffnng^mä^ig.  —  soliicitam  habere  in  Um 
rut)e  (in  Atem)  er^^atten.  —  exitum  habet  e§  finbet 
ein  ©nbe. 

23,  1.  contra  portum,  also  ihm  vorgelagert.  —  prae-  23,  1 
stat  ift  Beffer.  —  qua  . .  erat  egressus,  mo  itufere  au§= 
tanfenben  0ct)iffe  öorBei  mußten,  die  Insel  (Pharos)  be¬ 
herrschte  die  Einfahrt  in  den  Hafen.  —  clausös  richtet 
sich  regelrecht  im  Geschlecht  nach  dem  nächsten  Be- 
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ziehungsworte ;  cüstödiä  clausös  tueri  butC^  [treuge  330= 

2  lüac^iing  (Blockade)  ^üten.  —  —  2.  repentino  adventu 
ist  abl.  causae.  —  onustus  Belaben.  —  in  terra  expositls 
s.  zu  I  31^  3.  —  praesidium  equitum  deiecit  vertrieb 

3  einen  91eiterpoften  (eine  Yedette).  —  —  3.  adeo  pröfecit 
fant  berart  in  Vorteil,  Gregensatz  22,  2.  —  mitteret, .  .iu- 
beret,  ohne  ut^  er  fönnte  lafjen.  —  subduci  s.  zu  II  23,  3. 

—  suä  clässe  füge  allein  hinzu.  —  auxilia  Caesaris 
prohibere  bie  ^ilfifenbnitgen  für  üer^inbern,  Caesaris 
ist  also  gen.  ohi. 

24j  1  24,  1.  scapha  33oot.  —  erätibus  pluteisque  contexit 

bnrc^  glei^ttner!  nnb  ©ecffc^irnte  ring§nm  fc^ü^en.  —  se- 
paratim  s.  zu  18,  2.  —  faciendäs  cüräverat  s.  R.  15.  — 
per  causam  unter  bem  ^orn)anbe,  ygl.  II  35,  5  per  simu- 
lätiönem.  —  exereendorum  remigum  (Ruderer)  einer 

2  ^Jlnberübnng,  s.  Hb).  —  fauces  s.  zu  I  25,  5.  —  —  2.  inter- 
cipi,  das  Subjekts  wort  ist  aus  häs  zu  erg.  —  ad  eäs,  iin 
feindlichen  Sinne.  —  studio  ineitäti  in  it)rent  (^ifer,  s.  K. 

—  incautius  §n  nnt)Orfi(^tig,  ygl.  zur  Stelle  die  ähnliche 

3  I  45,6.  —  —  3.  iam  ba,  je^t.  —  se  ineitare  lo§fal)ren, 

4  s.  zu  II  6,  4.  —  defensöres  S^efa^nng. - 4.  accessit, 

ut  fam  noc^  (ber  Übelftanb)  ^injn,  ba^.  —  neeessitas  illoC 
läge.  —  ignominia,  weil  Kriegsschiffe  yor  Booten  tur- 
piter  geflohen  waren.  —  obsidiönem  nostrorum  omittere 
bie  33lo(fabe  gegen  un§  anfl)eben. 

25,  1  25,  1.  multi  menses,  knapp  drei  Monate  war  es  her, 

seit  C.  nach  Grriechenland  gefahren  war,  aber  für  C.  bedeutete 
dies  eine  lange  Zeit.  —  praecipitare  herahstürzen,  jn  (Snbe 
ge^en.  —  neque  nnb  no(^  immer  . .  nicf)t,  oder  o^ne  ba| . . 
famen,  s.  zu  I  11,  2.  —  eins  rei  ba^U.  —  nönnüllae  (s. 
R.  39)  me^r  ate  einmal.  —  praetermittere  üorüberlaffen, 
üerfünmen.  —  flare  me^en.  —  necessärio  notgebrnngen.  — 
committendum  est  alieui  man  mii^  fid}  jbm.  anüertrauen, 

2  etm.  benn|en. - 2.  eins  temporis  hängt  ab  yom  suh- 

stantiyierten  amplius.  —  alacer  ad  eifrig  in  etm.,  eigtl.  in 
bezug  auf  etw.  —  qui  cl.  praeerant  ist  Suhj.  zu  erant.  — 
prohibendi  anf  bie  (den  Erfolg  der)  (Sperrung.  —  — 

3  3.  eastigare  fc^elten,  fc^arf  mahnen.  —  quoniam  ba  einmal. 

—  at  .  .  impedlrent,  die  Aufforderung  wird  durch  at 
(boc^  menigften^)  heryorgehoben.  —  exitüs  impedire  s. 
zu  I  25,  4.  —  dürius  cotidie  t.  eine  täglich  nngnnftiger 
merbenbe  3-  —  leniöribus  ventls  enthält  den  Grrund  zu 
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dürius.  —  exspectäbant  burften  ertDartcU.  —  —  4.  se-  4 
verius  strenger^  gemeffeuer.  —  naeti  übers,  bet.  —  cursum 
derigere  ad  ben  richten  (nehmen)  auf.  —  eicere 

ailftaufen  laffen,  von  umständlicher  Landung  in  einem 
guten  Hafen  sei  abzusehen.  —  —  5.  clässium  ist  gen.  5 
subi.  —  mäxime  vacäbant  ä  cüstödiis  =  minime  cüsto- 
diebantur  (ä  clässibus).  —  se  committere  sich  preisgeben, 
!^tnou§tuagen,  so  daß  audebant  im  D.  überflüssig  wird. 

2()^  1.  adhibitä  s.  L.  —  administrantibus  unter  ber  26,  1 
Leitung.  —  multum  s.  R.  4.  —  recüsare  hier  =  vitare, 
vereri.  —  nacti  wie  25,  4.  —  Auster  ist  der  Südwind.  — 
praetervehuntur,  nach  Norden  zu.  —  —  2.  continens  2 
(terra)  ^efttaub.  —  remissiöre  vento,  abl.  causae,  U)eil 
ber  Sß.  abffaute.  —  idem  tuieber,  s.  R.  8.  —  increbrescere 
häufig,  ftar!  tuerbeu,  auffrifc^en.  —  —  3.  neque  vero  3 
tro^bem  .  .  uid^t,  s.  R.  33.  —  labore  et  perseverantiä 
au^bauerube  5luftreuguug,  s.  R.  41.  —  vim  tempestatis 
beu  @turtu.  —  superare  Übertreffeu,  d.  h.  noch  rascher 
vorwärtskommen  durch  Ruderkraft  als  die  Segelschiffe  der 
Cäsarianer.  —  mägnä  vi  venti  verb.  mit  praetervectös.  — 
nihilo  setius  =  nihilo  minus  tro^beui.  —  —  4.  Usi  for-  4 
tünae  benefieio  obtüO^I  ÜOUt  Öhüä  begüuftigt,  vgl.  I  40,  7. 

—  si  forte  (fafi§  ettua)  .  .  remlsisset  (uad^laffeu,  S-  §  2 
remissiöre),  Tempus  nach  R.  19.  —  ultra,  weiter  nach 
Norden.  —  milibus,  abl.  mensurae.  —  ab  Africo  tege- 
bätur  U)ar  bor  beut  ©übtuefftutube  gefc^ü^t,  der  Hafen  war  also 
nach  Süden  offen.  —  levius  (esse)  exlstimäverunt  fd^ä^teu 
geringer  ein,  e§  tuog  fetd)ter  für  fie.  —  —  5.  se  vertere  5 
in  umfcf)fageu  tu. 

27,  1.  licuit  =  potuit.  —  modo,  zeitlich,  eben  ttOC^.  27,  1 

—  sibi  für  fic^.  —  de  suo  (perlculo)  =  sibi.  —  — 

2.  tempore  eommutäto  bet  ber  berüuberteu  Sage.  —  af-  2 
fligere  befc^übtgeu.  —  ad  ünam  omnes  s.  zu  H  42,  5.  — 
elldi  fc^eiteru.  —  naufragium  @C^tffbruC^.  —  pröpügnä- 
torum  =  24,  3  defensöribus.  —  seopulus  Klippe.  — 
allidere  an  etw.  fd^feuberu,  fcf)Utetteru.  —  cönservätös 
beguabigte  uub  . s.  E. 

28,  1.  nostrae  näves  duae  s.  zu  I  19,  2.  —  tardius  28,  1 
cursu  cönfeeto  bte  faugfauter  gefaf)reu  trareit.  —  coniectae 

in  noctem  in  die  N.  (geworfen)  geraten,  ÜOU  ber  97ad^t 
Überrafc^t.  —  locum  capere  faubeu.  —  in  ancorls  cön- 
sistere  bor  hinter  ge^en.  —  —  2.  suis,  vgl.  §  1  nostrae.  2 
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—  incolumitäs  Uiiverselirtlieit,  0C^OltUTtg.  —  deditls  ==  si 

3  dediti  essent  oder  si  se  dedidissent.  —  —  3.  tiro  ber 

4  —  tollere  laden^  an  33orb  ne^^men.  —  —  4.  animi  fir- 
mitüdo  ein  unerfd^ütterltd)er  9}lnt.  —  salum  bte  ben)egte 
0ee,  ba§  0d^n)anfen  (des  Schiffes),  nausea  bte  0ee!ran!!)eit, 
diese  die  Folge  von  jenem.  —  cönfecti  erjc^öpft.  —  iüs 
iüranduni  aceipere  fic|  einen  C^ib  teiften  lafjen.  —  iis, 
der  Deutlichkeit  wegen  statt  sihi,  vgl.  zu  16,  3  eius.  — 

5  religio  bie  SSeri^fUd^tnng ,  §eiUg!eit.  —  —  5.  confiictäti 
obtnot)!  ^art  ntitgenommen.  —  sentma  ha§>  Meltnaffer,  weil 
bei  dem  Sturme  viel  Wasser  über  Bord  gekommen  war. 

»f 

—  Vitium  Ubetytanb.  —  remittere  aliquid  ex  nac^Iafjen 
in,  vgl.  remittere  de  17, 4^  aliquid  II  13^  2;  hier  sind 
beide  Verbindungen  vereinigt;  aliquid  steht  (für  quidquam) 
bisweilen  mit  starkem  Tone  auch  in  negativen  Sätzen.  — 
tractandis  eondiciönibus  mit  ^et^anblnngen  Über  bie  S3e= 
bingnngen  (der  Übergabe),  s.  Hb).  —  simulätiöne  dedi- 
tionis  =  simulätä  deditiöne.  —  extrahere  binauszieben^ 

6  t)inget)en  lajfen.  —  eicere  s.  zu  25,  4.  —  —  6.  confece- 
runt  =  consümpserunt^  t)inbringen.  —  ad  eös  gegen  fie, 
gegen  die  strengere  Konstruktion  in  den  abl.  abs.  gesetzt. 

—  quique  .  .  secuti  sunt,  ein  zweites  Subjekt  zu  missis, 
nebft  SSemaffneten,  bie  jicJ§  oon  ber  35efa|nng  jenen  am 
gejd^tofjen.  —  eorum,  der  Feinde. 

29,  1  29,  1.  conventus  s.  zu  I  14,  5.  —  quod  oppidum 

s.  R.  40.  —  anteä,  als  er  Prokonsul  von  Illyrikum  war, 
wozu  Lissus  gehörte.  —  attribuere  .antneifen.  —  — 

2  2.  quarum  erat  summa  Jnelt^e  beftanben  an^  .  .  —  — 

3  3.  pontönes,  eine  Art  Lastscbiffe.  —  quod  est  genus  s. 
R.  2,  übers,  nach  A.  —  vaouam  t)on  ^rnüpen  entblößt, 
nnbejebt.  —  traiecisset  s.  R.  19.  —  quae  oplnio  erat 
edita  in  vulgus  übers,  als  Einschub  eine  abgemein  t)er= 
breitete  &nat)me.  —  aliquam  menigftenS  einige,  wenn  auch 

4  nur  eine  schwache. - 4.  quibus  .  .  tränsvexisset,  erg. 

um  ihm  die  Fragen  zu  beantworten.  —  quibus  regiönibus, 
ohne  in,  vgl.  I  25,  3. 

30,  1  30,  1.  secundum  eäs  ihnen  folgend,  in  it)rer  btic^tung. 

—  iter  direxerant  s.  25,  4  cursum  derigere.  —  inde 
bann,  als  sie  ihren  Blicken  entschwunden  waren.  — -  — 

2  2.  re  ben  0a(^t)ert)alt.  —  diversa  =  conträria.  —  sibi  ist 
dat.  commodi,  mit  ambo  zu  verb.  —  venientibus,  den 
Antonianern.  —  si  .  .  posset  s.  zu  I  5,  5.  —  imprUdentes 
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s.  zu  I  51,  4.  —  —  3.  uterque  .  .  edücunt  s.  R.  1  a.  —  3 

—  4.  mihi  iter  est  tc^  ^aBe  einen  jn  mailen.  —  4 

adverso  flümine  ben  auftüärtg,  an  der  Mündung  war 

der  Apsus  zu  tief.  —  expedito  itinere  in  Beqnemem 
9J^arfc^e.  —  —  5.  occultior  versteckter,  nnBemetfter.  —  0 
eins,  des  Pompejus,  das  Pron.  ist  vom  Standpunkte  des 

Schriftstellers  gewählt,  vgl.  zu  28,  4  iis. - 6.  Graecös,  6 

gemeint  sind  die  Parthiner,  wie  11,  3.  —  altero  die  s.  zu 

19,  4. - 7.  Omnibus  cöpiis,  hei  Verhen  der  Bewegung  7 

steht  in  der  Regel  die  Präp.  cum.  —  ad  Asparagium  t)0r  51. 

— -  Dyrrachinorum,  gen.  possessivus,  int  05ebiet  t)0n 

31,  1.  detrimentis  .  .  acceptis,  sonst  wird  ein  sieg-  31,  1 
reicher  Heerführer  von  seinen  Soldaten  zum  Imperator 
ausgerufen;  Scipio  tut  es  seihst  und  zwar  nach  einer 

Schlappe! - 2.  eivitätibus,  ©tabtgemeinben;  tyrannis,  2 

Gesamtname  für  asiatische  Herrscher,  vgl.  3,  2.  —  pübli- 
cänis,  vgl.  3,  2  zu  societätes.  —  pecüniam  bie  (jä^rlic^e) 
^^ad^tfninnie  für  die  Zölle  der  Provinz.  —  exegerat  s.  3,  2. 

—  mütuam  praecipere  al§  ^arle^en  int  t)oran§  ein§ie(}en. 

—  —  3.  Parthis  ist  Apposition.  —  relictis,  näml.  un-  3 
besiegt.  —  paulo  ante,  im  J.  53  bei  Karrhae.  —  in 
obsidiöne  habere  ==  ohsessum  habere  gerabejU  Belagert 
^aBen.  Die  Besiegung  der  Parther  war  eine  Ehrenschuld 
für  jeden  Römer,  die  einzulösen  Cäsar  nur  durch  den  Tod 
verhindert  wurde,  die  aber  sein  Erbe  Augustus  eingelöst 

hat. - 4.  soUicitüdo  Unruhe,  ©orge.  —  belli  ist  gen.  4 

ohi.  —  ac,  steigernd,  ja.  —  militum,  sogar  gewöhnliche  Sol¬ 
daten  ühertrafen  Scipio  an  Ehrgefühl.  —  contra  civem  . 
asynd.  advers.,  s.  R.  34.  —  Pergamum,  früher  Hauptstadt 
der  Attaliden,  gehörte  zur  Provinz  Asia.  —  locuples 
platzfüllend,  tüOl^l^aBenb.  —  largitio  reichliche  Schenkung, 
©peitbe.  —  diripiendäs  dedit  s.  R.  15. 

32,  1.  acerbissime  an\§>  jc^onung^lofeftc.  —  prövinciä  32,  1 
näml.  Asia.  - —  generätim  s.  zu  H  21,  1,  hier  ist  auch 

an  die  verschiedenen  Klassen  von  steuerpflichtigen  Gegen¬ 
ständen  zu  denken.  —  ad  aväritiam  (explendam)  §ur  53 

friebtgung  ber  - 2.  in  capita  singula,  distributiv,  2 

auf  {eben  einzelnen.  —  tributum  ^o^ffteuer.  —  columnaria, 
östiäria,  erg.  tribüta,  ©äulen=  uub  Xürfteuer.  —  veetürae 
^ul)ren,  ©paunbienfte.  —  cüius  modo  rei  für  tua^  nur, 
stärker  als  cüiuscumque  rei.  —  hoc  (nömen).  —  — 

3.  cum  imperio  al^  ^OlUinanbaut.  —  acerbissime  crü-  3 
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delissimeque  red^t  jc^onung^toS  u.  graitfam,  s.  R.  37-  auch 

4  optimus  ist  Elativ.  —  —  4.  appäritor  5lutt§btener,  steht 
im  Range  unter  dem  lictor.  —  differta,  dichterisch  für 
referta  öohgeftopft.  —  praediätor  (v.  praedium  Landgut) 
ber  @üterauffäufer,  er  kaufte  die  von  Beamten  gepfändeten 
Güter  auf;  um  sie  mit  Vorteil  weiter  zu  verkaufen;  ex- 
äctor  (v.  exigere  eintreihen)  ©teuerempfänger 
t)0hjte!^er).  —  praeter  imperätäs  pecüniäs  au^er  ber 
gte^ung  ber  auf  erlegten  (Selber,  s.  Ha),  —  compendium 
(v.  pendere  zahlen);  ber  Oietinnn;  sie  sorgten  außer  für 
Scipio  auch  für  ihre  eigene  Tasche.  —  dietitäbant  s.  zu 
22;  3.  —  praescriptio  Überschrift;  ^ortuanb.  —  tegere 

5  verdecken;  beutäutetn.  —  —  5.  gravissimae  usürae  ein 
fet)r  brüdenber  ßin^fnü  —  quod,  näml.  ein  hoher  Zins¬ 
fuß.  —  plerumque  cönsuevit,  Pleonasmus.  —  üniversls 
imperätis  pecünils  tueuu  ber  Öiefaiut^eit  (allen  ohne  Aus¬ 
nahme)  üü^Iüugen  auf  erlegt  tuerbeu;  die  Unsicherheit  in 
Kriegszeiten  und  dazu  allgemeine  Knappheit  an  Bargeld 
treiben  den  Zinsfuß  in  die  Höhe;  der  im  Altertum  ohne¬ 
hin  viel  höher  war  als  heutzutage.  ■ —  quibus  in  rebus 
tu  fotc^er  Sage.  —  prölätiönem  diei  dönätiönem  esse 
ber  (bto|e)  5luffc§uB  be§  (Zahlungs-)^erutiu§  (die  Stundung) 

6  fei  fcf)0U  eiue  ©dieufuug.  —  —  6.  neque  minus  ob  eam 

causam  boc|  tro|beui  (tüurbeu)  .  .  —  sed  (nön  in  singulä 
capitU;  s.  §  2;  sondern)  in  singulös  conventüs,  also  distri¬ 
butiv.  —  mütuäs  s.  zu  31;  2.  —  ex  (geutü^)  senätüs 
eönsulto  s.  zu  16;  4  de  cönsilii  sententiä.  —  vectigal 
(v.  vehere)  Einfuhr-  und  Ausfuhrzoll,  bte  —  prae- 

ceptum  est  mütuum  wie  31;  2. 

33;  1  33;  1.  ä  fäno  (^eiligtuut)  verb  mit  tolli.  —  anti- 

quitus  t)ou  atter§  ^er.  —  adhibitis  s.  zu  18;  3;  tu  S5e= 
gteituug.  —  redduntur  s.  zu  I  1;  1.  —  ä  Pompeio  verb. 
mit  litterae;  vgl.  zu  14;  1.  —  properäret  venire  s.  P.  — 
posthaberet  =  postpöneret  (hintansetzen). 

34;  1  34;  1.  adiüncto,  näml.  suo  exercitui.  —  temptare 

prövinciäs  fi{^  au  bie  utad^eu,  ob  er  sie  für  sich  ge¬ 
winnen  könnte.  —  longiuS;  ins  Binnenland  hinein. - 

2  2.  praesidio  (©C^ul^rubpe)  misso  =  si  praesidium  ä  Cae- 
sare  ad  se  missum  esset  (R.  19).  —  de  re  frümentäriä 
prövidere  für  Oietreibe^ufuÜr  (für  Cä'sars  Heer)  ©orge 

4  tragen.  —  —  4.  Macedonia  llbera  hieß  der  westliche 
Teil  der  ganzen  Provinz.  —  excellens  Studium  hervor- 
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ragender  Eifer  (für  Casars  Sache)^  befonbere  ^Inpngtic^fett. 

—  pröfitebätur  [teilte  in  5lu§[tC§t,  s.  zu  19^  4. 

85^  1.  primo  adventu  gletcl)  Bei  [einer  5lnlnn[t.  —  35,  i 
summa  voluntäte  l)öd§[t  entgegenfomntenb,  dann  ist  omnium 
Aetölorum  zum  Subj.  zu  receptus  zu  machen.  —  deieetis 
s.  zu  23^  2.  —  —  2.  factio  bie  ^Cirtei.  —  variä  civitätum  2 
voluntäte  utebätur  [anb  bie  ©timninng  in  ben  ÖJenteinben 
geteilt.  —  rebus  studere  =  r.  favere  s.  zu  I  28^  1.  — 
enixe  (v.  niti  sich  anstrengen)  ange[trengt,  ei[rig. 

36^  1.  frequentes  convenire  s.  zu  I  13^  1.  —  coe-  36,  1 
pissent  übers,  nach  P  (nac^  nnb  nac§).  — ■  mägnä  opiniöne 
et  fämä  hominum,  abl.  modi  zu  nüntiätum  est,  inbein 
man  @ro§e§  ermattete  nnb  Diel  baöon  [bracl^,  vgl.  einen 
ähnlichen  Ausdruck  I  82,  2.  —  in  novitäte  rei  s.  zu 
I  57,  1.  —  antecedit  ==  superat,  überwiegt,  üBertreiBt;  zu 
dem  ganzen  Gedanken  vgl.  den  ähnlichen  II  4,  4.  —  — 

2.  magno  impetu  unge[tüm.  —  ad  gegen.  —  cum  .  .  ä-  2 
fuisset,  die  genaue  Tempusgebung  des  Lat.  ist  im  D. 
nicht  beizubehalten,  sondern  das  Impf,  zu  wählen.  — • 
milia,  füge  nnr  hinzu,  s.  E.  38.  —  — ^3.  simul  glei(^^  3 
fettig,  verb.  mit  nüntiäretur.  —  venire  [ei  im  5ln^nge.  — 
expeditius  Beqnemer.  —  castellum  mUnire  eine  [e[te 

©tellnng  einnel)men,  [ic§  öer[cl)an^en. - 4.  advoiavit  4 

ad  [d^märmte  an§  gegen.  —  qui  (equitätus).  —  eircum 
Thessaliam  esse  in  der  Umgegend  von  Thessalien  stehen, 

!^ier  nnb  ba  in  an[treten,  um  die  Landschaft  gegen 
vordringende  Cäsarianer  zu  decken;  zum  Gebrauch  von 
circum  vgl.  I  37,  1  circum  ea  loca.  —  —  5.  timöre  per-  5 
territus  Be[tnr5t.  —  eingunt,  Thessalien  ist  ein  Kessel¬ 
land;  Kassius  entweicht  nach  Südwesten.  —  iter  faeere 
coepit  [e^te  [id^  in  S5emegnng.  —  —  6.  properantem  o 
sequi  s.  zu  33,  1.  —  cönsequi  ein^olen.  —  ubi  =  in 
quo.  —  constitui  [id^  [e[t[e|en.  —  — ^8.  diem  .  .  itinere  8 
s.  zu  11,  1.  —  primi  antecursöres  bie  @pi|e  ber  SSor^nt 
(die  Tete).  ■ —  indüstria  Xatenbrang. 

87,  1.  postero  die  mäne  am  ntid§[ten  üJtorgcn.  —  37,  1 
ante  frontem  c.,  so  daß  er  sein  Lager  im  Rücken  hat,  ^ 

was  sonst  durch  pro  castris  bezeichnet  wird. - 2.  tum  2 

quoque  nön  =  ne  tum  quidem  tro^bem  nid^t,  obwohl  die 
Stellung  Scipios  mit  dem  Lager  im  Rücken  besonders 
stark  war.  —  quin,  es  steht  nach  negiertem  dubitare, 
auch  wenn  dieses  33eben!en  tragen  bedeutet.  —  pröductis 
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(e  castris)  1.  löse  koordinierend  anf  nach  Cr.  —  castris 
subiecit  öorge^en  bt§  in  bte  be§  2.;  der  Sinn 

der  Stelle  beweist,  daß  cnna  esset  konzessiv  aufznfassen 
ist.  —  perseverävit  hier  mit  einem  negativen  Infinitiv 
verbunden,  sonst  vgl.  zn  II  22,  4-,  ille  .  .  perseverävit 
(asynd.  adversat.)  mache  zum  adversativen  ISTehensatz  mit 

3  tt)ä|renb. - 3.  aegre  retineor  tc^  lafje  mtc^  nur  mit 

§nrn(f galten,  der  ahl.  abs.  hat,  wie  tarnen  beweist, 
konzessiven  Sinn.  —  est  factum,  ne  es  ist  erreicht  daß 
nicht,  ift  üer^ütet;  übers,  den  Nebensatz  nach  J.  —  et 
mäxime,  quod  ^anbtfac^üc^  an§  bem  Öirnnbe,  meil  — 
difflcilibus  =  impeditis,  ardnis.  —  subiectus  castris  bic^t 

4  unter  bem  S.,  vgl.  §  2  subiecit.  —  —  4.  alacritatem 
pUgnandi  bie  ^ampfe^tuft,  eine  Erklärung  des  allgemeineren 
Ausdrucks  Studium.  —  invitus  s.  R.  3.  —  mägnä  cum 
infämiä  gU  feiner  @C^anbe.  —  contineret,  im  D.  füge 
muffen  hinzu.  —  qui  .  .  venisset,  Konj.  nach  R  29  a, 
übers,  beffeu  Slnfnnft  boc^  fo  gro^e  ©rmartnngen  erregt 
!^atte.  —  temere  prögressus  nuc^  einem  fopftofen  S)ranf= 
ge^en.  —  habuit  exitum  er  mu^te  ab^ie^^en.  —  concia- 
mare  väsa  ^um  ^acfeu  btafeu  taffen,  s.  zu  I  66,  2.  — 
partem  hier  ©teile,  Ort,  als  Teil  des  Flnßufers.  —  — 

5  5.  interpositls  benutze  ^ertauf.  —  Insidiäs  equitum 
coiiocävit  er  legte  Gleiter  in  einen  ^inter^att.  —  quo  in 
loco  =  eo  loco,  quo.  —  fere  =  plerumque,  neben  cön- 
sneverant  wie  32,  5.  —  venisset,  näml.  eo.  —  cönsurgere 

6  zusammen  sich  erheben,  !^ert)Orfprengen.  —  —  6.  ad  suös 
quisque  ördines  rediit  jeber  trat  mieber  in  Tiei^  nnb 

7  @tieb.  —  uitro  obenbrein.  —  —  7.  duobus  ämissis  mit 
SSerlnft  öon  gmei  SD^ann,  ist  den  vorausgehenden  ahl.  abs. 
nicht  gleichzuordnen,  vgl.  G. 

38,  1  38,  1.  elicere  !^eran§tc»den,  ex  castris.  - —  angustils 

rei  frümentäriae  megen  fuapper  (mangetnber)  SSerpflegnng, 
vgl.  15,  3.  —  adductum  s.  K.  —  castra  movere  =  pro- 
ficisci.  —  militari  möre,  also  auf  ein  bestimmtes  Signal, 
s.  zn  37,  4  und  I  66,  2.  —  exercitum  equitätumque  = 
mihtes  equitesque  oder  legiönes  equitätumque.  —  — 

2  2.  parätus  eutfc^toffeu.  —  cögnöscendum  (iter),  mit  ex- 

3  plorandnm  zusammen  zn  übers,  nach  R.  41.  - - 3.  turma 

©C^mabron,  zu  30  Pferden.  —  insidiäs  intrare  in  beu 
^ereic^  be§  §inter^atte§  geraten.  —  fremitus  ©c^nanben. 
—  illätä  süspiciöne  ex  re  übers,  aktivisch  fc^öpfteu  fie 
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^erbacftt  au§.  —  hös  nach  turmae  s.  R.  1  a.  —  restiterunt 
V.  resistere,  s.  zu  II  35,  2. - 4.  cögnitis  (ah  hostihus).  4 

—  reliquös  und  gleich  darauf  turmäs  s.  zu  §  2  hös.  — 
nacti  tocic^er  fie  ^ab^aft  Serben  fonnten.  —  exeipere  ab- 
fangen.  —  captos  dedUxemnt  s.  E. 

39,  1.  ut  suprä  (34,  1)  dem.  est  bezieht  sich  trotz  39,  1 
der  (üblichen)  Vorweguahme  des  Hauptsubjekts  auf  den 
Yorangeheuden  abl.  ahs.  —  isdem  biefen  ^ngleit^,  s.  R.  8. 

—  officium  Slnfgabe;  oppidoque  =  praesidioque  oppidi.  — 

—  2.  interiörem  in  portum  post  oppidum:  Die  kleine  2 
Stadt  Orikum  lag  auf  dem  westlichen  Ende  einer  Nehrung 
(möles  uätürälis  40,  4),  die  einen  See  you  der  Bucht, 
welche  das  akroceraunische  Vorgebirge  mit  dem  Fest¬ 
lande  bildet,  so  weit  trennte,  daß  nur  im  Westen,  also  hei 
der  Stadt,  dieser  See  mit  dem  Meere  durch  einen  schmalen 
Wasserarm  zusammenhing.  Dieses  Haff  benutzte  man  als 
Binnenhafen,  der  sich  also  hinter  der  Stadt,  südlich  Yon 
ihr  und  der  Nehrung,  nach  Osten  erstreckte.  —  ad  terram 
deligäYit  wie  15,  2.  —  faucibus  .  .  obiecit  bett  ©itigattg 
fiperrte  er  bitrc^  .  .;  zu  faucibus  portns  s.  I  25,  3.  —  sub- 
mergere  üerfeufcri.  —  super  quam,  das  2.  Schiff  war 
natürlich  nicht  Yersenkt.  —  effeetam  =  perfectam.  — 
ad  ipsum  intr.  gerabe  am  ©ingang.  —  opposuit  flehte 
(zur  Verteidigung)  auf.  —  tuendam  trädidit  s.  R.  15.  — 
ad  .  .  cäsüs  gegen  einen  fffö^üc^en  §anbftrei(^,  Ygl  H  22,  1 
ad  hüiusmodi  cäsüs. 

40,  1.  remulcum  ©c^lepptan,  fünis  @eil.  —  conten-  40,  4 
dens  sich  anstrengend,  in  angeftrengter  51rbeit,  kann  ab¬ 
solut  stehen  wie  11  22,  4  und  III  17,  5,  oder  mit  fünibus 
Yerhunden  werden.  —  —  2.  posita,  Ygl.  39,  2  opposuit.  2 

—  ad  libram  nach  der  Wage,  in  gleid)er  §ü^e  (mit  dem 
Schutztnrme),  andere  denken  an  eine  wie  eine  Wagschale 
freischwehende  Vorrichtung  in  den  Türmen,  auf  der  stehend 
die  Soldaten  Yor  den  Schwankungen  des  Schiffes  soweit 
geschützt  werden  sollten,  daß  sie  sicher  zielen  konnten. 

—  Mit  ut  ex  sup.  beginne  einen  neuen  Satz.  —  ut 
pügnäns  ba  er  nun  fanipfie,  zur  Konstruktion  s.  zu  II 
41,  3.  —  reliquis  ‘  partibus,  ahl.  loci.  —  et  terra  et 
clässe,  Ygl.  terra  marique.  ■ —  temptäns  s.  zu  34,  1.  — 
didüeeret,  der  Angriff  auf  die  Stadt  bezweckte  nur  die 

Zersplitterung  der  feindlichen  Streitkräfte. - 3.  scaphis  3 

excepti,  Acilius  hatte  Boote  hingeschickt,  die  an  der 

Caesars  bellum  civile,  v.  Pügner.  Kommentar.  8 
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Rückseite  des  angegriffenen  Scliiffes  anlegten  und  die  Be- 

4  Satzung  anfnalimen. - 4.  tennit  =  occupävit^  beje^te; 

über  die  möles  nätürälis  s.  zu  39^  2.  —  obiectam,  die 
Nehrung^  der  natürliche  Damm,  lag  vor  dem  innern 
Hafen.  —  quae  .  .  efficit,  sie  war  an  einer  Stelle  bloß 
160  m  breit.  —  biremes,  Schiffe  mit  zwei  Reihen  Rnder- 
pforten  übereinander.  —  subiectis  scutulis  auf  Söatgeu, 
s.  L.  —  impulsäs  fortbetuegt.  —  vectibus,  vectis  ist  der 

5  Hebel,  §ebebauut.  —  —  5.  näves  longäs,  wo  diese  lagen, 

6  zeigt  39,  2.  —  inänis  unbemannt.  —  —  6.  abductum  = 

7  quem  abdüxerat,  !^atte  fomuten  taffen. - 7.  cönätus . . 

morätus  .  .  discessit,  übers.  at§  er  t)erfnd)te,  mu^te  ei^ 
meit .  .  üerteibigten,  fic^  auf^atten  nnb  fc^tie^tict)  .  .  abgie^en, 

'  s.  D.  — ■  defendentibus,  absolut,  fid)  ^ur  3®et)r  fe|en.  — 
eins  eonventüs  s.  zu  I  14,  5.  —  re  Infeetä  nnt)er= 
richtetet  @ad)e.j 

41,  1  41,  1.  oppido,  der  Name  wird  nicht  genannt.  — 

iüxtä  =  prope,  vgl.  inngere.  — -  deeernendi,  absolut,  erg. 
rem  proelio.  Cäsar  bot  Pompejus  die  Entscheidungsschlacht 

3  an.  —  —  3.  mägno  circuitu  in  einem  metteu  Sogen,  in¬ 
dem  er  erst  nach  Osten  marschierte,  dann  nach  Nordwesten 
auf  Dyrrachium  zu  abzog;  er  mußte  enge  und  steile,  auch 
ungebahnte  Gebirgspfade  benutzen,  während  Pompejus 
geradeaus  auf  der  bequemeren  Heerstraße  nach  Norden 
marschieren  konnte.  —  Dyrrachium,  genauer  hieße  es  hier 
ad  D.  —  Dyrr.  eompelli,  kurz  für  inträ  moenia  Dyrrachii 
compelli.  —  quod  .  .  contulisset,  coni.  obliquus,  s.  R.  20; 
der  Satz  begründet  speräns  und  bezieht  sich  auf  beide 
Glieder  des  disjunktiven  Satzes  aut  .  .  aut,  freilich  in  ver¬ 
schiedener  Weise.  —  ut  aecidit  bezieht  sich  nur  auf  op- 

4  pido  interclüdi,  vgl.  I  80,  1  ut  tum  accidit.  — ■  ^ — ^4.  di¬ 
verse  ab  eä  regiöne  itinere,  s.  die  Anm.  zu  §  3  magno 
circuitu.  - —  profectum  (eum  esse).  —  angustiis  rei 
frümentäriae  s.  zu  38,  1;  eompulsum  eigtl.  in  die  Enge 
getrieben.  —  certior  factus,  Gegensatz  zu  Ignöräns,  etwa 
aufgellärt.  —  breviore  itinere  =  quod  br.  itinere  üteretur, 
also  abl.  causae.  —  occurrere  ei  it)m  iu  bei!  2Beg  treten, 

5  bevor  C.  Dyrrachium  erreichte.  —  — -5.  fore  wird  im 
D.  überflüssig.  —  parvam  partem  n.  itinere  intermisso 
im  D.  kurz  nac^  einer  nur  furzen  97a(^triit)e;  der  Akk.  ant¬ 
wortet  auf  die  Frage  'auf  wie  lange  Zeit?’  Ygl.  11, 1  u.  36,  8 
diem  ac  noctem;  zur  Ubers,  von  parvam  nur  ftein  s.  R.  38, 
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42,  1.  pröpositum  tenere  fetnetti  35orfa|e  treu  Bleiben,  42,  i 
an  feinem  $lane  feftbalten,  s.  auch  I  83^  3.  —  secundo 
üsus  cönsilio,  ungewöhnlich  gesagt  für  commütäto  cön- 
silio.  —  aditum  mediocrem  einen  erträglichen  Sanbnng§= 

pla§;  anders  heißt  mediocris  20^  3. - 2.  convenire  ..  2 

comportari  imperat,  der  inf.  act.  hei  imperare  ist  un¬ 
regelmäßig  und  durch  eine  Art  Zeugma  zu  erklären^  in¬ 
dem  convenire  gesagt  ist^  als  oh  hernach  iuhet  folgte.  — 
frümentum  commeätumque  33rot!orn  unb  fonftigc  3üfnhr, 

que  fügt  häufig  das  Allgemeine  ans  Besondere.  —  — 

3.  longius  ductum  iri,  s.  zu  I  61,  4  u.  64,  2.  — -  Italicis  3 
s.  R.  1.  —  moräbantur,  absolut,  wie  unser  öerjogen  (nicht 

eintrafen). - 4.  horreum  ©peidjer,  Sl^aga^in.  —  vectü-  4 

räs  s.  zu  32,  2,  hier  mit  gen.  ohi.  verbunden.  —  discripsit 
fchrieb  an§,  im  Sinne  von  imperävit.  —  Lisso,  auf  die 
Frage  woher?  —  —  5.  erat  mar  afierbing§.  —  cum  .  .  5 
tum,  jenes  mit  ahl.  causae,  dieses  mit  kausalem  Neben¬ 
satz.  ■ —  ager  ba§  (Gebiet.  —  ütuntur,  mit  Wechsel  des 
Subjekts,  man  öerbrancht.  —  importare  einführen  — 
praedae  loco  habere  als  (gute)  Beute  betrachten,  an^- 
plünbern.  —  spoliare  an^ranben,  etfodere  aufgraben,  auf- 
mühlen.  Die  Bewohner  hatten  wohl  ihre  Vorräte  vergraben 
oder  doch  in  Gruben  unter  dem  Wohnraume  versteckt. 

43,  1.  ex  1.  nätüra  gemäß,  entfprechenb  . s.  zu  32,  6  43,  1 
ex  senätüs  cönsulto.  —  castella  commünire  ©Chancen 
anfmerfen  laffen.  —  —  2.  ferebat  s.  zu  I  51, 1.  —  ex  2 
castello  in  casteiium  Don  einer  ©chan^e  giir  anbern.  — 
münitiöne,  d.  h.  durch  Wall  und  Graben,  wenn  der  steinige 

Boden  es  zuließ,  sonst  wohl  durch  Steinwälle. - 3.  haec  3 

spectäns  (vgl.  €a),  beginne  einen  neuen  Satz:  babei  fjaüt 

er  folgenbe^  im  5lnge;  davon  hängt  zunächst  quo  (was 
Cäsar  beim  Komparativ  statt  nt  zu  verwenden  liebt)  .  . 
posset  ab,  dann  ut-Sätze.  —  angustä  re  fr.  üti  s.  zu  16,  1. 

—  multitüdine  equitum  valere  an  S^leiterei  ftärfer  fein. 

—  frümentum  commeätumque  s.  zu  42,  2.  —  simul, 
hier  =  tum,  deinde;  es  folgt  tertio  zu  dritt,  brütend.  — 
ad  rem  gerendam  inütilis  für  ben  ^rieg  nnbranchbar; 
efficere  verwendet  C.  mit  doppeltem  Akkusativ  bisweilen 

statt  reddere. - 4.  niti  re  fich  ftüpen  anf  etm.,  übers.  4 

auctöritäte  niti  moralifcheg  Übergemicht  befipen.  —  cum  . . 
percrebruisset,  Tempus  nach  R.  19,  denn  unabhängig 
würde  es  heißen  auctöritäs  eins  minuetur,  cum  (menn) 
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percrebruerit  (fut.  II);  fama  percrebrescit  das  Gerede  wird 
häufig^  verbreitet  ftc^. 

44,  1  +4,  1.  tela,  arma^  tormenta  sind  Bestandteile  des 

apparätus  belli.  —  neque  .  .  poterat,  nisi  .  .  vellet  unb 
anbrerjeit§  tonnte  er  (tatsächlich)  nnr  (s.  R.  27)  bann  . 
roenn  er  .  .  tnoKte  (was  er  hätte  tun  können  und  yielleicht 
im  Sinne  hatte);  beachte  den  yerschiedenen  Modus.  — 
mnnitiönes  bte  ©(Landarbeiten.  —  eo  tempore  ^VL  jener 
3eit  toenigften^,  oorläuftö  toenigften^.  —  faciendum  non 
esse  statuerat  ft(L  no(L  nii^t  oorgenommen  L^itte,  zu  facien- 

2  dum  s.  R.  16.  —  —  2,  relinquebätur  ut  s.  zu  I  29,  2. 
—  extremam  ratiönem  sequens  dUnx  lebten  bittet  greifenb, 
sonst  gebraucht  C.  nicht  sequens,  sondern  secütus.  — 
quam  lätissimäs  regiönes  eine  möglicLft  ansgebe^nte  5tä(Le. 
—  Caesarisque  .  .  distineret  linb  babnriL  •  •  —  idque  ac- 

3  cidit,  ygl.  41,  3  ut  accidit.  —  —  3.  castellis,  yor- 
springende  Schanzen  im  Zuge  des  Wallgrabens  als  Stütz¬ 
punkte  der  Verteidiger.  —  in  circuitu,  yom  Meer  im 
Bogen  bis  wieder  zum  Meere,  s.  die  Skizze.  —  amplecti 
umflechten,  einfafjen.  —  hoc  spatio  innerLalb  bieje§ 
91annie§.  —  manu  sata  beftettte  gelber,  Kulturen,  im 
Gegensatz  zu  natürlichen  Grasflächen.  —  quibus  .  .  päsceret 
(tneiben  tonnte)  s.  R.  30.  —  interim,  bis  Zufuhren  ein- 

4  trafen.  — -  —  4.  post  tergum,  gewöhnlich,  wie  gleich 
darauf,  ä  tergo,  im  91ü(fen.  —  interiöre  spatio,  s.  §  3 
höc  spatio.  —  intrare  locum,  transitiy  wie  38,  3,  an 

5  einem  ^nnfte  einbringen. - 5.  vincebant  maren  e^er 

fertig,  praestäbant  toaren  im  Vorteil.  —  habebant  Lütten 
tnne,  Lütten  beferen.  —  quam  quae  .  .  capienda  eigtl. 
als  die  Stellen  bildeten,  die  C.  besetzen  mußte.  —  — ■ 

6  6.  prohibere,  füge  baran  hinzu.  —  suis  loeis  s.  zu  I  6 1,  4, 

7  ygl.  41,  2.  —  —  7.  incesserat,  hier  absolut,  mit  Datiy 
II  29,  1,  ygl.  I  14,  1  terror  inyäsit.  —  coäeta  (y.  cögere) 
^itdbeden,  centones  Riffen,  corium  ßeber.  —  tegimenta 
SoLfbebecfungen. 

45,  1  45,  1.  praesidiis  hier  beLerrf(Lenbe  ^nnfte.  —  mte- 

bätur  s.  zu  I  45,  6  yirttite  et  patientiä  nitebantur.  — 
ob  eam  causam,  näml.  quod  uterque  nitebätur.  —  — 

2  2.  in  bis  (proeliis),  führt  einen  Einzelfall  ein.  —  — 

3  3.  ünä  ex  parte,  yon  dem  Hügel  aus,  den  Pompejus  be¬ 
setzt  hielt.  —  haberet  (praesidium  oder  collis).  —  cir- 
cumiectis  üeL  an§f(Ltr>ürmen;  die  abl.  abs.  mache  zu 
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Hauptsätzen.  —  pröferre  vertragen^  aufpflangeit.  —  prö- 
pugnare  stellt  im  Sinne  von  hostes  defendere.  —  — 

4.  loco  excedere  bte  Stellung  raumen.  —  —  5.  erat  4  5 
receptus  freiüc^  ging  ber  Blücf^ng,  s.  zu  I  4b,  6.  —  per 
declive  bnrc^  eine  (Senkung)  @d^Inc^t,  das  Adj.  ist  sub¬ 
stantiviert.  —  regredi,  in  Ordnung  zurückgehen.  —  hoc, 
weil  sie  das  sahen.  —  adducti  s.  K.  —  —  6.  glörians  6 
s.  zu  44,  2  sequens.  —  nön  recüso  quin  id)  t)aBe  ni(^t§ 
bagegen  (als  Grund  vorzuhringen),  ba^.  —  nullius  UsUs, 
gen.  qualit.  =  imperltissiinus.  —  sine  mäximo  detri- 
mento  o^ne  bie  fc^merften  ^erlnfte.  —  recepissent  s. 

R.  19,  denn  Pomp  ejus  sagte  recte  .  .  existimähor,  si  .  .  sese 
receperint.  —  temere  prögredi  s.  zu  37,  4. 

46^  1.  receptui  timens  Itm  ben  9t.  Beforgt,  vgl.  13,  1  46,  1 
Dyrrachio  timens.  —  ad  extremum  tumulum  am  91anbe 
be§  §ügel§,  wo  er  nach  den  Feinden  hin  ahzufallen  be¬ 
gann.  —  crätes,  bte  §nrben  (gafd^tnen),  die  sie  schon 
mitgebracht  hatten,  um  den  Hügel  zu  verschanzen.  — 
adversäs  bem  5^^übe  entgegen.  —  intra  has  !^tnter  t^nen. 

—  tectis  miiitibus,  abl.  abs.,  unter  ^edung  ber  ©olbaten, 
welche  die  ausgehobene  Erde  diesmal  nach  außen  warfen. 

—  impedire  nn^ugöngUd^  machen. - 2.  se  recipientes  2 

=  cum  se  reciperent. - 3.  höc,  weil  sie  durch  Casars  S 

Maßregeln  sich  gehemmt  sahen.  —  insolentius  üBer' 
mütiger,  s.  1  45,  1.  —  pro  munitiöne  al§>  ^ednng.  — 

pröpellere  nmfto|en. - 4.  ä  medio  spatio  ailf  ^alBem  4 

2ßege,  näml.  als  die  weichenden  Soldaten  den  Abhang 
der  Schlucht  schon  zur  Hälfte  hinabgedrängt  waren;  die 
Präp.  bezeichnet  den  Ausgangspunkt  der  folgenden  Wendung 

(impetum  fieri). - 5.  cönspiräti,  part.  pass,  in  medi-  5 

aler  Bedeutung,  cönspiro  atme  zusammen,  bin  eines  Sinnes, 
also  cönspirätus  einmütig.  —  adversus  clivum  ben  Wo- 
!^ang  !^inanf,  wie  I  46,  1  adversus  montem,  dasselbe  hieße 
adverso  clivo.  —  incitäti  cursu  im  ©turmfd^ritt,  s.  I  79,  4. 

—  praecipitem  aliquem  agere  jbu.  ^^inaBjageu.  —  quibus 
ad  recipiendum  .  .  impedlmento  fuerunt  fte  ^iuberteu 
Beim  9tüdjng,  wegen  ad  s.  zu  I  62,  2  ad  tränseundum 
impedirentur.  —  derectae  (noch)  aufrecht  [te^eub,  andere 
waren  umgestürzt;  longurii  obiecti  bte  im  SBege  liegeitbett 
©taugen,  durch  die  die  Hürden  verbunden  gewesen  waren. 

- 6.  satis  habeo  id)  Bin  ^ufriebeu.  —  discedere  ba=  6 

üonfommen.  —  citrä,  von  Cäsar  aus  gesehen.  —  com- 
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prehensis  tnbem  fie  (in  die  Linie)  eiuBe^ogen,  vgl.  44,  3 
amplexus. 

IT,  1  47,  1.  erat  s.  zu  45,  5.  —  cum  .  .  tum  etiam  |otl)o()( 

2  . .  auc^  no(^.  —  —  2.  quicumque  =  si  qui  tüenit  man 

fonft.  —  alterum  einen  anbern  (Gegner).  —  perculsös 
erf(^Üttert;  erklärt  durch  proelio  superätös  (nimm  dafür 
einen  Relativsatz),  wie  Infirmös  durch  aliä  quä  off.  per- 
mötös  (aufgeregt).  —  offensio  Anstoß,  Unfall.  —  cum  . . 
praestärent,  übers,  adversativ,  mü^renb  .  .;  praestärent  s. 
zu  44,  5.  —  causa  ßmed.  —  fere  cönsuevit,  Pleonasmus. 

3  —  ut,  final,  ahh.  von  causa.  —  —  3.  integräs  atque 
incolumes  s.  R.  41.  —  inferiore  vertritt  den  Komparativ 
von  exiguo.  —  conveniebat  traf  ein.  —  quae  .  .  suppor- 
tarent  s.  R.  30.  —  flare  tne^en.  —  quin  oljne  ba^  (vgl. 
II  5,  4;  19,  2)5  der  Wind  mochte  wehen  aus  welcher 
Richtung  er  wollte,  es  gab  allemal  eine  günstige  Fahrt. 
—  aliquä  ex  parte  ÖOU  irgenb  einer  @eite.  —  haberent, 

4  Tempus  nach  R.  18.  —  —  4.  longe  läteque  meit  unb 
Breit.  —  haec,  bezogen  auf  angustiis,  s.  R.  la.  —  — 

5  5.  perpessös  (zweimal)  ist  konzessiv  aufzulösen.  —  victor 

6  aiicü-ius  discedo  BleiBe  ©leger  über  jbn. - 6.  hor- 

deum  ©erfte,  legümina  §ÜlfenfrÜC^te  (Bohnen).  —  cum 
daretur,  der  Konj.  steht  bisweilen  in  Kehensätzen,  die 
eine  wiederholte  Handlung  enthalten.  —  recüsare  ab- 
lernen.  —  vero  nollenbS;  über  Fleisch  als  Nahrungsmittel 
der  Soldaten  s.  I  48,  6.  —  cüius  rei,  statt  cüius  allein, 
wie  oft. 

48,  1  48,  1.  chara,  Neutrum  oder  Femin.,  ein  unbekanntes 

Wurzelgewächs,  eine  Art  Kümmel  oder  Fenchel.  — 

multum  s.  R.  4.  —  leväbat  =  minuebat.  — -  ad  simili- 

•• 

tudinem  pänis  efficiebant  bearbeiteten  sie  bis  zur  Ähn¬ 
lichkeit  mit  Brot  (ad  hat  konsekutiven  Sinn),  machten 

2  barau§  eine  ^rt  Srot. - 2.  obiectare,  Intensivum  zu 

ohicere  vorwerfen,  jbn.  auf§te!^en  mit.  —  vulgo  allgemein, 
in  äJlettge.  — ■  spem,  auf  baldige  Aufgabe  der  Einschließung. 

49,  1  49,  1.  mätUrescere  reif  merbeu.  —  ipsa  spes  fc^on 

bie  §.  —  sustentäbat  hielt  aus,  machte  ertrüglid),  vgl. 
48,  1  leväbat.  —  celeriter  =  mox.  —  cöpiam,  Gegensatz 
inopiam.  —  cortex  9iiube.  —  ex  arboribus  statt  arborum, 
vgl.  47,  6  summa  erat  ex  Epiro  cöpia.  —  vivere  re  Don 

2  etm.  leben. - 2.  libenter  gern,  mit  Sle^agen.  —  toie- 

rare  aliquem  jbu.  am  Sebeu  erhalten.  — •  valetüdine  ütor 
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nön  bona  i(^  Beftltbe  nic^t  —  odor  taeter 

(scheußlicli)  bet  Ö^eftcinf,  dazu  gehört  attributiv  ex  multi- 
tüdine  cad.  —  Zum  3.  abl.  causae  cotidiänis  laböribus 
ist  ein  erklärender  Zusatz  gemacht,  insuetös  operum  = 
cum  ipsi  operum  Insueti  essent;  an  sich  wäre  tägliche 
Arbeit  nicht  ungesund  gewesen,  wie  Cäsars  Soldaten  be¬ 
wiesen.  —  affectös,  an  sich  entbehrlich,  hebt  den  letzten 
Grund  als  wesentlichsten  hervor  und  schließt  den  Satz 
wirkungsvoll  ah,  s.  K.  —  —  3,  obstruere  verbauen,  ah-  S 
bämtnen.  —  nt  erant  .  .  angustiae  vallium  inet!  bie  (^egeitb 
gebirgig  unb  bie  ^älet  eng  inie  ^ö^len  (Stollen)  tnaren, 
über  das  kausale  ut  mit  unmittelbar  folgendem  Yerhum 
s.  zu  II  8,  3,  mit  gewöhnlicher  Stellung  des  Yerbs  II  39,4; 
Instar  Einstand,  Gleichstand  (der  Wage),  dann  Abbild, 
gleich  mie.  —  specus  §ö^le,  gel^gang,  Flamin;  angustiae 
vallium  =  angustissimae  valles,  s.  zu  1 57, 1.  —  sublica 
praesaepire  (vorn)  Oerjäunen.  —  aggerere  (vgl.  agger) 
anjdjütten.  —  contineret,  das  gehemmte  Wasser  bildete 
Staubecken.  — -  —  4.  sequi  nacbge^en,  Quffuc^en.  - —  de-  4 
missus  gefenft,  tief.  —  puteus  Brunnen,  ßifterne.  — •  ne- 
eessärio  cögebantur  ist  pleonastisch  gesagt.  —  fontes, 
die  erwähnten  putei.  - —  aestibus,  der  Plural  bezeichnet 
die  Stärke  der  Sonnenwärme.  - — ■  exärescere  au^trodnen. 

—  — ^5.  quibus  angustiis  ist  Dativ,  abh.  von  succedere:  5 
nnb  an  bie  ©teile  bet  ^nagg^eit  fa^en  fie  eine  non 
^ag  günftigere  treten;  cotidie  ist  zu  mäiörem  zu  er¬ 
gänzen.  —  pröpönitur  hier  erfte^t,  toäc^ft. 

50^  1.  ratiönes  s.  zu  44,  2,  9}littel  nnb  Sßege.  —  ex  50,  i 
ignibus  an  ben  Söacgtfenern.  —  excubare  draußen  liegen, 
anf  2Sac^e  fein.  — -  universäs  sagittas,  sie  verschossen 
ihre  ganze  Munition.  ■ — -  cönfestim  zusammenstoßend, 
fcgiennigft.  — ■  —  2.  üsü  docti  getni^igt,  quibus  rebus  2 
verb.  als  Dativ  mit  reperiebant  remedia.  —  alio  loco  .  . 
alio  an  einer  anbern  ©teile  .  .  al§.  Hier  weisen  die  Hand¬ 
schriften  wieder  eine  Lücke  auf.  Im  verlorenen  Stücke 
war  erzählt,  daß  Cäsar,  in  der  Hoffnung  Dyrrachium  zu 
überrumpeln,  abgerückt  war  und  bei  der  Stadt  in  un¬ 
fruchtbare  Kämpfe  verwickelt  wurde.  Inzwischen  hatte 
Pompejus  die  feindliche  Linie  an  drei  Stellen  angegriffen 
und  bedrohte  namentlich  einen  Punkt  aufs  ernstlichste, 
wo  eine  Kohorte  der  9.  Legion  sich  verzweifelt  wehrte. 

P.  Sulla,  Cäsars  Stellvertreter,  kam  ihr  zu  Hilfe. 
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51,  2  51^  2.  neque  vero  in  ber  Xat . .  nid}t,  s.  R.  33. - 

3  3.  potuisse,  direkt  potuit  ^ötte  fönnen,  s.  R.  19  a.  —  cuius 
cöns. ,  der  relativiscke  Anschluß  bezeichnet  hier  eine 
Gegenüberstellung  der  Urteile.  —  reprehendendum  (wieder 
vornehmen^  tabeln),  das  part.  fnt.  pass,  entspricht  sehr 
häufig  deutschen  Adj.  auf  -har,  -lieh,  -wert  u.  ä.  —  — 

4  4.  aliae  .  .  atqne  s.  R.  32.  — -  partes  Rolle,  ^lufgabe.  — 
ad  praeseriptum  nac^  ^orfc^rift,  vgl.  dagegen  I  87,  5  hoc 
eins  praescripto;  die  Präp.  wie  18,  2  ad  arhitrinm,  II 
12,  3  ad  nütum.  — -  libere  felbftäubig,  wie  I  2,  2;  3,  5. 

—  ad  summam  rerum  mit  9tücffic^t  auf  bie  Olefamtlage. 

5  —  cönsulere  =  cönsilia  capere.  - - 5.  praesidio  castris 

relietus,  scheinbar  überflüssig  nach  §  1  castris  praefecerat, 
ist  hier  jedoch  am  Platze,  weil  die  Aufgabe  Sullas  (partes 
legäti)  angegeben  werden  sollte.  —  quae  res  eine  9]7a^= 
naf)me,  bie,  s.  R.  40.  —  tarnen,  wenn  sie  auch  ausführbar 
schien.  —  casum  recipit  lä^t  3l^^f4^üfäl(e  Jli;  reciperet, 
Tempus  nach  R.  18,  der  Konj.  nach  R.  30.  —  ne  . .  videretur 
schließt  sich  an  (nön)  voluit  an.  —  sibi  sümere  fi(^  an= 

0  ma^en,  s.  12,  2.  —  — -6.  ad  receptum  s.  zu  46,  5  ad 
recipiendum.  —  in  summo  auf  ber  5öf)e,  substantiviertes 
Adj.,  ebenso  per  declive  (s.  zu  45,  5).  —  si  .  .  reciperent, 
wie  der  Konj.  aufzufassen  ist,  wird  klar,  wenn  der  Ge¬ 
danke  unabhängig  (d.  h.  ohne  verebantur)  ausgedrückt 
wird;  sie  sagten  sich:  si  nös  recipiemus,  iUi  insequentur. 

—  neqne  multum,  Litotes,  s.  R.  39.  —  spe  cönficiendi 
negotii,  sie  hofften  noch  vor  Sonnenuntergang  entscheidend 
zu  siegen.  —  in  noctem  rem  düxerant,  vgl.  I  61,  4 

7  bellum  in  hiemem  dücere. - 7.  necessärio  verb.  mit 

occupävit,  über  die  Bedeutung  s.  zu  I  65,  3,  vgl.  49,  5 
necessärio  cögebantur.  —  ex  tempore  nac^  ben  Umftanben, 
vgl.  e  re  18,3,  ex  loci  nätürä  43,1.  — 'nostro  c.,  dem 
hart  umstrittenen.  —  telum  adigi  s.  zu  II  34,  6. 

52,  1  52,  1.  praetereä  nod^.  —  pariter,  auf  gleiche  Weise, 

aber  in  anderer  Absicht.  —  distinere  auseinanderhalten, 
^erfblittern.  - — ■  temptare  hier  angreifen,  s.  zu  34,  1. - 

2  2.  depulit  =  deiecit.  —  Germäni,  in  Pompejus’  Heer,  s. 
4,4;  sie  hatten  zwar  schon  Cäsars  Linie  durchbrochen 
und  einige  seiner  Leute  getötet,  richteten  aber  doch 
nichts  aus. 

53,  1  53,  1.  proeliis  factis  mache  zum  Hauptsatz.  —  cum 

.  .  ratio  haberetur  al§  man  .  .  die  Berechnung  aufstellte. 
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bie  35erlufte  Berechnete.  —  ad  bis  zu,  gegen.  —  evocatos  . 
ohne  in  his;  über  evocäti  s.  zu  I  3^  2.  —  —  2.  in  eo  2 
numero  =  quoruin  in  numero.  —  Lüci  filius,  übliche 
genaue  Bezeichung  einer  Person.  —  reläta  (ad  Caesarem) 
aBgeliefert.  —  nostri  s.  zu  I  19^  2.  —  omnibus  proelils^ 

die  Kämpfe  haben  die  Verluste  verursacht. - 3.  vul-  a 

neräretur  s.  R.  18.  —  oculös  ämiserant,  sie  waren  durch 
Pfeile  so  getrofiPen^  daß  sie  das  Augenlicht  eingebüßt 

hatten. - 4.  sctito  .  .  reläto  .  .  in  eo  s.  zu  I  36,  5.  —  4 

foramen  £ocf)-  —  —  5.  nt  erat  .  s.  zu  49,  3.  —  de  5 
se  geht  auf  das  Subjekt  des  Hauptsatzes.  —  milibus 
dücentls,  näml.  sesterti(or)um  oder  nummum,  welches  oft 
als  die  gewöhnlichste  Münzeinheit  jener  Zeit  ausgelassen 
wird;  Scaeva  erhielt  etwa  35  000  M.  —  ab  octävis  ördi- 
nibus  ad  primum  pilum  trädueere  öont  (^entnrio  ber 
8.  Kohorte  pm  erften  in  ber  ßegion  Beförbern,  s.  zu  1 46,  4 
u.  5,  die  Beförderung  war  ganz  außergewöhnlich.  —  prö- 
ntintiävit,  näml.  in  cöntiöne  militum.  —  mägnä  ex  parte 
§nm  guten  Xeite,  n)ejenttich.  —  duplici  stipendio,  sie  er¬ 
hielten  nun  die  Löhnung  der  Centurionen  (20  Denare  monat¬ 
lich  =  14  Mark).  —  frümento,  etwa  doppelte  Rationen. 

—  veste,  vgl.  unsere  Extrauniformen.  —  cibärils,  Lebens¬ 
mittel,  abgesehen  vom  Brotkorn;  militäribus  dönls,  Me¬ 
daillen,  Kränze  u.  dgl.,  vgl.  Hilfsheft  ^  S.  45. 

54^  1.  noctu  .  .  noLünitiönibus  übers,  ber  jcf)0n  in  ber  54,  1 
91act)t  feine  ^erfchangnngen  Bebentenb  üerftärft  — 

obtexit  vgl.  19,  6;  durch  Schutzdächer  sicherte  er  die 
Zwischenräume  zwischen  den  Türmen.  —  —  2.  inter-  2 
missis  =  interiectis,  interpositis.  —  subnübilam  n)otfig, 
Bebedt.  —  nactus  übers.  al§>  eintrat.  —  obstruere  t)er= 
rammeln.  —  omnibus,  die  dem  Feinde  zugekehrt  waren. 

—  ad  impediendum  (hostem).  —  ericius  Igel,  Stachel- 
.balken,  fpanifc^er  Tteiter.  —  eduxit,  aus  dem  Lager,  das 

er  erst  (51,  7)  bezogen  hatte.  —  in  antiquäs  m.,  in  das 
Lager  an  der  Küste. 

55,  1.  deinceps  der  Reihe  nach,  fotgenb,  durch  die  55,  1 
Stellung  bekommt  das  Adv.  adjektivische  Bedeutung.  — 
pröduxit,  si . .  veiiet  s.  zu  I  5,  5.  —  ut  nnb  jmar  fo  mdt, 
ba^.  —  castris  subiceret  s.  zu  37,  2.  —  tantum  s.  R.  38. 

—  ut  .  .  posset,  vgl.  51,  7;  Sinn:  sein  erstes  Treffen  war 
den  feindlichen  Greschützen  ausgesetzt.  —  —  2.  fämam  2 
oplniönemque  hominum  teuere  feinen  9iuf  in  ber  Öffenti 
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liefen  ^[Reinung  (s.  R.  41)  Beloa^ren,  vgl.  zu  36,  1.  —  valium 
(castrorum)  contingere  ftc^  atile^nen  an  ben  ßagertüall.  - — 
instmctus  prädikativ  =  acie  instrüctä.  Sein  gesamtes 
Heer  stand  unter  dem  Schutze  seiner  Artillerie. 

56,  1  50,  1.  Amphilochis,  Volksname  nach  2  Ländernamen. 

—  recipere  getütunen.  —  temptandam  wie  52,  1.  — 
Achäiam,  die  römische  Provinz  dieses  Namens.  —  — 

2  2.  Q.  Calenum,  er  heißt  §  3  Füfius,  §  4  Calenus.  — 

3  adiünxit  gab  sie  ihm  bei,  orbnete  unter. - 3.  missus 

ä  Pompeio  =  missu  Pompei.  —  praemunire ,  durch  ein 
AVerk  ahsckließen.  —  Achäiä,  hier  ist  also  nur  der  südl. 

4  Teil  der  Provinz,  die  Peloponneses,  gemeint. - 4.  vo- 

luntäte  durch  den  guten  Willen,  bnrc^  ba§  @ntgegen= 
foinnten,  vgl.  I  12,  2  summa  voluntäte.  —  amicitiae  ali- 
cüius  conciliare  für  jbn.  gen)innen.  —  fere  ettna,  um  es 
kurz  zu  sagen. 

57,  1  57,  1.  haec  cum  .  .  cönstäret,  Sinn:  obwohl  die 

kriegerische  Tätigkeit  keineswegs  ruhte,  ja  durch  Scipios 
Erscheinen  noch  gesteigert  werden  mußte,  besehritt  C. 
doch  noch  einmal  den  Weg  der  Verhandlungen.  —  nön 
obiitus  getreu,  s.  R.  39.  —  mstitütum  S5or!^aBen,  ^olitif. 
— r  suum  atque  illius  einen  Beiberfeitigeu.  —  träditum  et 
commendätum  angetegeutüi^  einüfo^Ien,  s.  R.  41,  zusammen 
mit  ab  iiio  substantivisch  auf  bejjeu  angelegeuttid^e  (Smü= 
fe^^tnng.  —  in  .  .  numero  habere  §n  feinen  näc^ften 
^rennben  gälten.  —  instituerat  übers,  nach  P  (fc^ou  lange). 

2  —  —  2.  mandäta  hier  münblidje  ^lufträge.  —  summa  s. 
zu  10,  3;  I  10,  2.  --  expertum  =  etsi  expertus  esset, 
de  päce  in  ©ac^en  be§  3^ieben§,  in  finalem  Sinne  gesagt. 

—  adhüe  ist  aus  der  direkten  Rede  heihehalten,  wie 
sonst  nunc  und  hic.  —  arbitrari  (se)  feinet  @rat§ten§, 
s.  M.  —  vitio  =  culpa.  —  eorum,  quös  esse  .  .  voluisset 
ber  bap  üon  i^m  Beftimmten  Vermittler,  vgl.  was  18,  3  . 
über  Vibullius  bemerkt  ist.  —  nön  oportüna  ungelegen, 

3  s.  R.  39.  —  —  3.  Scipiönem  .  ©cipio  aBer  .  .  —  eä 
esse  auetöritäte  nt  fei  Bei  feiner  ©tellnng  (als  Schwieger¬ 
vater  des  Pompejus  und  Prokonsul  von  Syrien)  in  ber 
Sage,  §n  . .  —  libere  freimütig,  rüdlialtlo^.  —  quae  pro- 
bässet  mag  er  für  gut  l)alte.  —  ex  magna  parte  s.  zu 
53,  5.  —  compellare,  erg.  eum,  näml.  Pompeium,  den 
C.  absichtlich  nicht  nennt,  ing  O^emiffen  reben,  s.  0.  — 
errantem  regere  auf  ben  rechten  2öeg  Bringen.  —  autem 
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ferner.  —  suo  nomine  (und  suis  auspiciis)  auf  eigene 
Verantwortung,  felBftänbig,  vgl.  b.  gall.  VII  75,  5  suo 
nomine  atque  arbitrio.  — ■  coercendnm  (eum),  näml.  seine 
Kriegslust. - 4.  quod  si  fecisset,  Tempus  nach  R.  19.  4 

—  nni  il)nt  allein.  —  acceptam  relätnrös  als  empfangen 
(ins  Rechnungsbuch)  eintragen,  gutfcf)retben^  ^n  üerbanfen 
’^aben.  —  —  5.  auditus  angel)ört.  —  reliquis  (diebus)  5 
l^ernac^.  —  castigare  fc^elten,  übers,  den  abl.  abs.  als 
kausalen  Nebensatz  nnb  §n)ar  n)eil  .  .  —  infectä  re  s. 

40,  7  re  infectä.  —  sese  recepit  er  mu^te  fic^  §nrü(f= 
begeben. 

58,  1.  continere  feft^alten.  —  aditüs  duös,  die  beiden  58,  1 
von  Norden  und  Süden  nach  Dyrrachinm  führenden  Wege 
stoßen  kurz  vor  der  Stadt  zusammen.  —  demönsträvimns, 

in  dem  nach  Kap.  50  ausgefallenen  Stücke. - -2.  inter-  2 

missls  s.  zu  54,  2.  —  —  3.  stringere  ftreifen.  —  tener  3 
^art;  harundo  —  contundere  ^erftopen.  —  fuerant 

sata,  weil  sata  als  Adj.  aufzufassen  ist,  vgl.  zu  44,  3 
manu  sata.  —  —  4.  cögebantur  fo  fal)en  fie  ftC^  benn  4 
genötigt.  —  longo  interiecto  nävigätiönis  spatio  in  tneiter 
©eefot)rt,  s.  L.  —  minor  §n  gering.  —  hordeo  adaugere 
bur(^  SSeintengnng  non  Oierfte  nernte^ren.  • —  toierare  s.  zu 
49,  2.  —  —  5.  postquam  c.  impf,  bezeichnet  den  Eintritt  5 
eines  Zustandes.  —  desecare  abfc^neiben;  bei  päbulum 
ist  an  Grasfutter,  bei  herbae  an  Kräuter  und  Strauch  er 
zu  denken,  die  in  der  Regel  nicht  verfuttert  wurden.  — 
fröns  ex  arboribus,  ohne  attributives  part.  perf.  pass., 
wie  49,  2.  —  corrumpi  f)ernnter!ontmen.  - —  macies 
ükagerteit.  —  cOnandum  aliquid  de  ernptiöne,  vgl.  57,  2 
omnia  de  päce  expertus. 

59,  1.  in  equitum  numero  in  ber  97eiterei.  —  multis  59,  1 

annis,  der  Abi.  steht  auf  die  Frage  wie  lange?  —  operä 
alicnius  ntor  jb.  bient  unter  mir. - 2.  domi  ba^eint.  2 

—  extra  ördinem  außer  der  Reihe,  an§nat)m§n)eife.  — 
legere  auslesen,  mähten.  —  praemia  rei  pecnniäriae 
(SJetbgefc^enfe.  —  loeupies  platzfüllend,  toot)tf)abenb.  — 
egentibus  ==  egenis  bedürftig,  mittetto§.  —  —  3.  cärus  3 
habeor  apnd  aliquem  ic§  bin  bei  jbnt.  beliebt.  —  ac 
barbarä  nac^  SSarbarenart,  vgl.  II  38,  4.  —  eläti  empor- 
getragen,  anfgebtä^t.'  —  fraudare  nnterfd^tagen.  —  avertere 
megfct)affen.  —  — -4.  illi  weist  zurück  auf  suos  und  4 
equitum.  —  ad  cetera  =  ad  ceteräs  iniüriäs  (9Iec§t§- 
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t)erle|UTtgen);  au^erbem  nod^.  —  deferre  (ad  Caesarem)^ 
0n9ebeiT.  —  quorum  .  .  äverterent  s.  R.  28,  ävertere  hier 
=  fraiidare. 

60,  1  60,  1.  animadversio ,  vgl.  animadvertere  in  aliquem 

gegen  jdn.  einschreiten.  —  concedens  =  condönäns 
gute  !^attenb.  —  castigare  s.  57^  5;  secreto  unter  üier 
Gingen.  —  quaestui  habere  aliqnem  jdn.  als  Einnahme¬ 
quelle  betrachten,  fic!^  auf  ^ofteu  jb§.  bereichern.  —  ex- 
spectare  ex  ertuarteu  ÜOU,  aber  ex  praeteritis  suis  of- 
flciis  nach  beu  früt)ereu  33eu»eifeu  fetue§  2Bol)lU)oC(eu§;  reiiqua 
sperärent  uodh  Weiteres  ^offeu  bürfteu,  vgl.  6,  1  omnia 

2  ex  victoriä  et  ex  suä  liberälitäte  sperärent. - 2.  tarnen, 

obwohl  Cäsar  schonend  und  vorsichtig  einschritt.  —  of- 
fensio  Anstoß,  hier  Stbueiguug,  §a^.  —  ad  =  apud.  — 
obiectätio  (v.  ohicere,  ohiectare)  ^ortuurf,  ©tic^elei.  — ■ 
cum  .  .  tum  etiam  wie  47,  1.  —  domesticum  iüdicium 

3  =  snorum  i.  —  —  3.  quo  pudöre  =  cüius  rei  pndöre. 

—  nön  se  liberari,  sed  reservari  (zur  Bestrafung)  iljre 

©träfe  fei  utdjt  aufget)obeu,  fouberu  nur  aufgefdjobeu. - 

4  4.  paucis  clientibus  suis  s.  zu  I  19,  2.  —  eommittere 
anvertranen,  gutraueu.  —  ut  .  .  viderentur  UTU  getütffer= 
ma^eu  (s.  P)  nicht  mit  teeren  §anben  nor  p  treten;  die 
Ermordung  des  Yolusenns  wollten  sie  P.  als  eine  Art 

5  Geschenk  mithringen. - 5.  Visum  est  fid^  t)^I’0n§ftettte; 

diese  Tatsache  wird  durch  die  folgenden  Worte  (necjue  .  . 
dahätur)  erläutert,  welche  die  Lage  kennzeichnen,  aus  der 
jene  Tatsache  sich  ergab,  darum  das  impf,  dahätur,  s.  zu 
58,  5.  —  mütuari  borgen.  —  proinde  ac  si  s.  zu  1,  4. 

—  satisfacere  alicui  jbu.  (einen  Gläubiger)  befriebigeu. 

61,  1  61,  1.  honesto  (Gegensatz  sordido)  loco  nati  ÜOU 

guter  mstructi  llberaliter  (wie  Freigeborene) 

ftattti(^  auSgerüftet.  —  habeor  ich  —  novum  id 

aecidit  ber  Vorfall  ift  neu.  —  praeter  cönsuetudinem 
=  insnetum,  innsitätum,  statt  deutscher  Adj.  stehen  im 
Lat.  häufig  präpositionale  Wendungen.  —  praesidia  hängt 
von  circnm  in  circumdnxit  ah,  von  düxit  das  Obj.  quös 
am  Anfänge  des  Satzes;  er  führte  sie  ringsum  von  Posten 

2  zu  Posten.  —  —  2.  cum  .  .  perfugerent  ist  adversativ 
zu  fassen,  mähreub  .  .,  das  Snhj.  (Seilte)  ist  weggelassen. 

—  vulgo  allgemein,  allenthalben,  vero  oollenb^;  üniversi, 
nicht  nur  einzelne.  —  earumque  regiönum  (milites).  — 

3  —  3.  cögnitis  Omnibus  rebus  wird,  nach  der  Aufzählung 
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der  wichtigsten  Tatsachen^  dnrcli  haee  omnia  wieder  auf¬ 
genommen  (zu  I  36^  5).  —  seu  qnid  s.  R.  9^  seu  =  sive. 

—  ä  peritiöribus,  substantivierter  Komparativ.  —  de- 

siderätur  aliquid  es  wird  etwas  vermißt^  t§>  bleibt  IXüd^ 
ettu.  tuünfc^en,  dann  übers,  videbätur  nadj  ber  5[Retnung 
(der  Fachleute),  s.  P.  —  temporibusque  rerum  (anim- 
adversls  aus  animadversa)  bie  Verrichtungen,  ber 

^age^Ianf;  spatiis  locorum  bie  örtlichen  (Sntfernnngen,  mit 
denen  die  Cäsarianer  zu  rechnen  hatten;  eüstödiarum 
varia  diligentia  bie  üerjc^iebene  (^en)iffent)aftig!eit  im  3Sadh= 
bienft.  —  prout  je  nachbem;  cüiusque  s.  R.  10  a.  —  eorum 
qui  n.  praeerant  s.  A.  —  nätüra  Naturell,  (Eigenart, 
Studium  ©ifer.  —  ferebat  s.  zu  43,  2  ut  loci  cüiusque 
nätüra  ferebat. 

62^  1.  quibus  ille  c.,  beliebter  Einschub  des  Haupt-  62,  l 
Subjekts  in  einen  abl.  abs.,  s.  HilfshefF^  S.  163,  Nr.  6.  — 
ut  demönsträtum  est,  näml.  58  Ende.  —  tegimenta 
galels  (Dat.)  ex  viminibus  facere,  diese  geflochtenen 
Schutzhauben  aus  Weidenruten  über  den  Lederhelmen 
schützten  gegen  Steinwürfe  (s.  63,  7).  —  aggerem  ®antm= 

fdhntt,  zur  Ausfüllung  der  Gräben. - 2.  scapha  Voot,  2 

nävis  äctuäria  ein  ©chnehrnberer  (vgl.  I  27,  6).  —  ex 
mäximis  c.  praesidiisque,  von  der  nördlichen  Schmalseite 
seiner  Stellung.  —  ad  eam  partem  .  .  aberat,  also  nach 
Süden.  —  —  3.  quäs  demönstravimus  .  .  completäs  bie,  3 
mie  (eben)  ermähnt,  betaben  maren,  s.  M.  —  quasque  naves 
longäs  =  nävesque  1.,  quäs.  —  quid  .  .  praecipit,  er  er¬ 
teilte  jedem  seine  besondere  Aufgabe.  —  —  4.  ad  =  apucl.  4 

—  positum  habebat,  vgl.  unser  'er  hatte  stehen’,  s.  zu 
II  43,  1.  —  valetüdine  üti  s.  zu  49,  2  u.  5;  minus  com- 
modä  ==  Infirmä,  sein  Befinden  war  ihm  unbequem, 
hemmte  seine  Tatkraft.  — ■  adiütörem'  (vgl.  Adjutant) 
summittere  al§  Veiftanb  nuchlThicfcn. 

68,  1.  pedum  quindecim,  natürlich  in  lätitüdinem.  63,  1 

—  vallus  Palisade,  ^alijabeitmah.  —  agger  die  Auf¬ 

schüttung,  das  Blankett,  übers,  nnb  ebenfo  breit  mar  ber 
SBahgang.  —  ab  eo  verb.  mit  intermisso,  übers,  imil 
biejem  nur  600  ^n^  (etwa  180  m)  entfernt.  —  in  con- 
träriam  partem,  also  nach  Süden,  um  den  Rücken  der 
9.  Legion  zu  decken.  —  humiliöre  p.  münitiöne,  abl. 
qualit.,  mit  etma§  geringeren  5fbmeffnngen,  die  geringere 
Höhe  fiel  dabei  vor  allem  auf.  - - 2.  hoc  bereitet  den  2 


126 


III  63,  3—64,  2. 


Objektssatz  ne  .  .  circumvenirentur  vor.  —  ancipiti  proelio 

3  dimieare  mit  fronten  tämbfen.  —  —  b.  continens 

=  continuus  ununterbrodjen.  —  in  eircnitu  im  im 

§albfrei)e.  —  münitiönes  complecti  eine  @c^an§Iinie 
gieren,  vgl.  46^  6  comprebensis  collibus.  —  perficiendi, 
das  ganze  Werk  in  der  südlichen  Ebene  war  erst  dann 
abgeschlossen^  wenn  auch  der  Raum  zwischen  den  Parallel¬ 
wällen  (in  einer  Breite  von  180  m)  nach  dem  Meere  zu 
durch  einen  (oder  mehrere)  Querwälle  (tränsversus  vallus) 
abgeschlossen  war.  Solche  herzustellen  hatte  man  noch 

4  keine  Zeit  gefunden.  —  —  4.  contra  mare,  also  in  Nord¬ 
südrichtung.  —  häs,  die  eben  beschriebenen^  s.  R.  7.  — 

5  contingeret  berühren,  öerBittben  jollte. - 5.  Allobroges 

ist  aktivisch  gebraucht.  —  attulerat,  wir  erwarteten  at- 
tulit,  aber  in  Wahrheit  war  der  Schaden  schon  angerichtet, 
der  Nachteil  schon  eingetreten,  als  Pompejus  von  der 
Lücke  erfuhr  und  darauf  seinen  Plan  baute.  —  — 

6  6.  quae  .  .  nostrae  coh.  s.  zu  I  19,  2.  —  excubuerant  s. 

zu  50,  1  excubare.  —  adventus  exstitit  bie  trat 

ein,  ungewöhnlich  statt  des  einfachen  advenit.  —  circum- 
vecti,  um  die  Yerschanzung  der  Cäsarianer,  so  daß  sie 
in  ihrem  Rücken  erschienen.  —  in  exteriörem  v.,  ber 
^lu^entnah,  den  nach  Süden  gerichteten  (§1  conversus  in 
conträriam  vallem).  —  scäla  bie  ©turmleiter.  —  circum- 

7  fundebätur  s.  zu  1  63,  3.  —  —  7.  multum  ( s.  R.  4)  verb. 
mit  defendebant  mirffam  fc^ü^ten.  —  quod  .  .  telum,  auf 
lapides  zu  beziehen,  aber  quod  nach  R.  2  im  Geschlecht 
dem  Prädikatsnomen  angeglichen,  übers,  bie  einzige  Sßaffe, 

8  mefc^e . .  f)atten. - 8.  omnibus  rebus  in  jeber  §infid^t. 

—  aegre  s.  R.  38.  —  animadversum  est,  von  den  Feinden. 
—  Vitium  Mangel,  Süde.  —  suprä,  §  4.  —  quä  (parte). 

—  per  mare  anf  bem  @eemege,  üon  ber  ©eefeite  ^er.  — 
nävibus  expositi  an^gefcfjifft,  darnach  müßten  die  im 
Süden  gelandeten  Leichtbewaffneten  nochmals  zu  Schiffe 
gegangen  und  um  die  äußere  Yerschanzung  der  Cäsarianer 
herumgefahren  sein,  um  zwischen  beiden  Linien  zu  landen. 
Die  Worte  werden  wohl  zu  streichen  sein.  —  äversös, 
die  Cäsarianer  auf  beiden  Wällen  wurden  von  den  zwischen 
ihnen  vordringenden  Feinden  im  Rücken  angegriffen. 

64j  1  64^  1.  tumultu  hier  Überfall.  —  cohortes,  die  Zahl 

ist  nicht  überliefert,  jedenfalls  alle  Kohorten  der  9.  Legion, 

2  die  noch  verfügbar  waren.  —  —  2.  quodcumque  hier 
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in  seltener  Weise  substantiviert  —  quidquid.  —  corrup- 
tum  ange[tC(ft.  —  —  3.  ä  viribus  deflceretur,  üblicher  3 
wäre  die  Wendung  viribus  (wie  animo)  deficeret.  — 
hane,  dabei  zeigt  der  Adlerträger  auf  seinen  Adler.  — 
obsecro  (ohne  vös),  eingeschoben.  —  committere,  ut  e§ 
ba^iu  fotlTTIlcn  lafjcn^  ba^.  —  ut  rei  militaris  dedecus 
admittätur  (zugelassen  werde)^  ba^  ©C^anbe  über  ba§  §eer 
fontme.  —  —  4.  prmceps  prior  ist  der  Centurio  der  4 
ersten  Centurie  im  Manipel  der  principes^  s.  zu  I  46^  4. 

65,  1.  caedes  35erluft.  —  nön  mediocri  s.  R.  39.  —  65,  1 
reliquis  eohortibus,  der  9.  Legion.  —  et  nach  iam  ap- 
propinquäbant  führt  die  Schilderung  der  aufs  äußerste 
gespannten  Lage  weiter  aus;  die  Wendung  tritt  erst  mit 
dem  Perf.  compressit  ein.  —  qui  .  .  tenebat,  bet  bie  uäc^fte 
©trede  ber  ßtitie  befel^Ugte,  also  die  südöstliche  Ecke,  wo 

die  Berge  begannen  (ex  loco  superiöre).  —  descendens 
tnie  er  ^erab^og.  — -  compressit  ^^emmte.  —  se  coiligere 

ex  ftc^  sammeln  nach,  erholen  t)0n.  — -  —  2.  per  castella  2 

ÜOtt  ©djanje  gU  ©C^an^e.  —  signiflcatiöne  fumo  facta 
auf  ein  9taud)figuat,  s.  L.  ^ — ■  —  3.  (^trimento,  gemeint  3 

ist  der  Durchbruch  des  Pompejus  (extra  m.  egressum). 

—  secundum  längs,  nat)e  au.  —  libere  uuge^iubert.  — 
nec  minus  uub  jugleid),  s.  R.  39.  — -  aditum  nävibus 
haberet,  wenn  die  Schilfe  anlegen  können,  kann  man  sich 
ihrer  bedienen.  —  pröpositum  tenere  s.  zu  42,  1;  nön 
tenuerat  er  t)atte  uic^t  feftl)atteu  föuueu.  —  mtlniri  = 
münitiönem  fieri,  C.  ließ  einen  Querwall  zwischen  seinen 
Linien  ziehen,  natürlich  eine  Strecke  vom  Meere  entfernt. 

66,  1.  quod  Instar  legiönis  videretur,  bie  ftd)  U)ie  66,  1 
eiue  Segtou  au§uät)meu,  etiua  tu  ©tär!e  etuer  Segtou;  quod 
nach  R.  2,  wegen  instar  s.  zu  49,  3.  —  in  vetera  castra, 
dieses  alte  Lager  der  9.  Legion,  das  später  Pompejus  be¬ 
setzt  hatte,  lag  nördlich  von  Cäsars  Linien  und  nordöst¬ 
lich  von  Pompejus’  jetziger  Stellung,  aber  noch  südlich 

vom  Palamnus. - -2.  hic  s.  R.  7. - 4.  ultra  eum  2  4 

locum,  weiter  südlich.  —  intermissis  s.  L.  —  plüres 
iuel)r  al§  eiue.  —  erat  habitürus  fabelt  (liegen  haben) 
tuühte.  —  relicto  . .  adiecerat  er  l)atte .  .  ftet)eu  laffeu  uub . .; 
interiöre  vallo,  erst  durch  den  unifassenden  neuen  Lager¬ 
wall  wird  der  alte  zum  inneren.  —  —  5.  mäiöribus  ist  5 
Abi.  —  obtinebant  locum  rei  Uertrat  eüua§;  wie  die 
Zitadelle  in  einer  Festung,  so  lag  das  alte  kleine  Lager 
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6  im  neuen  größeren.  —  — ^6.  item  ferner.  — -  angnlns 
@(le;  sinistro,  für  den  im  Lager  befindlichen,  die  Nord¬ 
ostecke  ist  gemeint.  —  flümen,  der  Palamnus.  — •  sine 

7  periculo  vertritt  ein  Adj.  —  —  7.  is  quoque,  näml. 

*  Pompejns.  —  quäs  commemorävi  s.  M.  —  ita,  so  kam 

es,  daß.  —  quidem  hebt  münitiones  hervor.  —  integrae 
=  intactae  nntierfe^rt. 

67,  1  67,  1.  Signa  lata  (esse)  ^inmarfd^iert  fein.  —  hoc 

idem  Visum  (esse)  btefelbe  Sßeoßac^tung.  —  cönflrmä- 
verunt  Beftötigten.  —  is  locus,  näml.  das  besprochene 

2  Lager.  —  — -  2.  sarcire  flicken,  tnettmac^en.  —  in  opere, 
bei  der  Arbeit  an  dem  Querwalle,  s.  65  am  Ende.  — 
speciem  praebere  ben  5lnfc^ein  ertnecfen,  münltiönis  = 

3  mnnientium  ftf^an^e  man  nod). - 3.  diverso  itinere, 

er  marschiert  erst  ein  wenig  nach  Osten  und  macht  dann 
kehrt.  —  in  quibus  erat  nntcr  benen  fic^  afierbtngS  Be- 
fanb;  beachte  die  Stellung  des  Verbums.  —  multis  .  . 
numero  mache  zu  Relativsätzen.  —  ad  leg.  =  adversus 
leg.  —  priöra  =  vetera,  s.  R.  36.  —  duplici  acie,  er 
bildete  nur  zwei  Tiireffen,  nicht  nach  seiner  Gewohnheit 
drei,  weil  es  ihm  diesmal  mehr  auf  eine  breite  als  tiefe 

4  Aufstellung  ankam.  —  - —  4.  prima  oplnio  feine  nrfBrÜng= 
ItC^e  5lnnat)me.  —  sentire  (eum  pervenisse).  —  sinistro 

5  cornu  ist  abl.  instr.  —  —  5.  ericius  eigtl.  Igel,  ein 
starker,  mit  Eisenspitzen  besetzter  Balken,  der  quer  vor 
das  Tor  gezogen  wurde,  ein  fbanifc^er  Tieiter.  —  paulisper 
eine  3SeiIe.  —  cüius  opera  =  per  quem.  —  demönstra- 
vimus,  der  Verrat  der  Abteilung  des  C.  Antonius  auf 
Kurikta  war  in  dem  nach  Kap.  8  ausgefallenen  Stücke 

6  erzählt.  —  pröpügnante  s.  zu  45,  3.  —  —  6.  excidere 
Io§Bred)en.  —  post  =  posteä. 

68,  1  68,  l.praecipue,  sonst  stehen  bei  tum  zur  Verstärkung 

mäxime,  vero,  etiam.  —  mömentls  s.  zu  I  21,  1.  —  ut 

2  tum  accidit  s.  zu  I  80,  1. - 2.  ignörantiä  loci,  abl. 

causae.  —  sunt  secütae  gingen  nad),  s.  49,  4.  —  castrorum 
esse  pm  Säger  gef)üre,  während  der  Wall  nur  zum  Flusse 

3  führte,  s.  66,  6.  —  —  3.  conmnetam  esse  flümini  = 
pertinere  ad  flümen.  —  pröruere  nieberrei^en,  zunächst 
ist  an  die  Palisaden  zu  denken;  münitiönibus,  der  Plur. 
bezeichnet  die  Länge  oder  mehrere  Punkte.  —  defendente 
nüllo  s.  Fb). 

69,  1  69,  1.  interieetä  s.  L,  mache  die  abl.  abs.  zu  Haupt- 
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Sätzen:  barüBer  t)ert3ing  ^temlic^  oiel  3^^^/ 

er^^iclt  in§tt)ifdjen  SQ^elbung.  —  ab  opere,  der  Lageranlage. 

—  aeies  instrücta  (ist  Adj.)  ba§  pm  ^ampf  aufgc[tellte 

—  appropinquäbant  et  .  .  cernebätur  .  .  sunt 
mütäta,  über  den  Wechsel  der  Tempora  gilt  das  zu  65^  1 

Gesagte. - 2.  cönfirmäta  ermutigt.  —  ab  decumänä  2 

portä  am  §tntertor,  wo  die  zehnte  Kohorte  (decuma) 
lagerte^  s.  Hilfsheft ^  S.  50.  —  ultro  ohenbreiu.  —  per 
aggeres:  Gäsars  rechter  Flügel  hatte  (68^  3)  den  Wall^ 
der  nach  dem  Flusse  führte^  an  mehreren  Stellen  nieder¬ 
gerissen  und  schmale  Dämme  über  die  Gräben  gebildet ; 
die  Reiter  waren  noch  beschäftigt  diese  schmalen  Zugänge 
zu  durchreiten.  —  receptui  timens  s.  zu  46,  1.  ^ — -  — 

3.  seclüsum  =  di  Visum,  getrennt.  —  inträ  mUnitiönem,  3 
also  westlich  vom  Walle.  —  eä  parte,  Abi.  des  Weges  als 
des  Mittels  zum  Rückzüge.  —  ne  in  angustiäs  inciderent, 
sie  fürchteten,  wenn  sie  in  den  engen  Durchlaß  gerieten, 
den  die  Reiter  benutzten,  im  Gedränge  zu  Schaden  zu 
kommen.  —  de  decem  pedum  münitiöne  ÜOm  10 
^O^en  SSatt,  wo  er  nicht  eingerissen  war.  —  oppressls, 
sie  kamen  zu  Fall  und  wurden  erdrückt.  —  salütem  sibi 
atque  exitum  pariebant  durch  ihre  rücksichtslose  Eile 
.schufen  sie  sich,  getnannen  fie  ben  rettenben  5lu§meg  (s. 

R.  41).  —  —  4.  sinistro  cornu,  abl.  loci.  —  ex  vallo,  4 
des  Doppellagers.  —  angustils,  innerhalb  der  Lagerwälle. 

—  extra  et  intus  braunen  unb  brinucu.  —  eodem  quo 
venerant  receptu  kurz  für  eodem  itinere,  quo  venerant, 
se  recipientes;  receptus  ist  hier  der  Rückzugsweg  (^gl. 
aditns,  äscensus  u.  ä.),  und  bei  quo  venerant  erwartete 
man  den  allgemeineren  Begriff  iter.  —  sibi  cönsulebant 
s.  zu  II  43,  3.  —  dimissls  equis,  die  Worte  sind  unklar, 
statt  equis  muß  es  wohl  signis  heißen;  sie  ließen  die 
signa  in  Gäsars  Hand,  wenn  er  eines  ergriff,  um  die  Ab¬ 
teilung  zum  Stehen  zu  bringen;  aber  auch  der  Plural  signa 
würde  nicht  recht  passen,  denn  der  Vorgang  konnte  sich 
bei  der  Kürze  der  Zeit  kaum  wiederholen.  —  eodem 
cursu  o!^ne  §alt  p  matten. 

70,  1.  malis  (Dativ)  haec  subsidia  suceurrebant,  70,  1 
quöminus  übers,  fülgenbe  gün[ttgen  Umftäube  tarnen  in 
biefem  großen  Unglücf  §n  ftatten  nnb  oer^inberten  .  denn 
in  suceurrebant  liegt  zugleich  der  Begriff  des  Hinderns, 
so  daß  quöminus  folgen  kann,  vgl.  zu  I  82,  3.  —  quod . . 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar.  9 
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audebat  equitesque  .  .  tardäbantur  sind  die  beiden  glück¬ 
lichen  Ereignisse.  —  credo  s.  zu  II  31,  7.  —  fugientes, 
Part,  statt  Inf.  bei  eigener  Wahrnehmung.  —  angustls 
portis,  gemeint  sind  die  Durchlässe  durch  den  langen 
Wall,  vgl.  69,  2  angusto  itinere.  —  atque  his  .  .  oceu- 
pätis  bte  no(^  bap  . .  befe|t  toaren;  atque  his  s.  zu  I  27,  4. 
—  ad  insequendum,  über  ad  bei  Ausdrücken  des  Hinderns 

2  s.  zu  I  62,  2. - 2.  in  utramque  partem,  näml.  zum 

Guten  wie  zum  Schlechten.  —  prope  iam  explörätam 
jo  gut  tote  (ausgemacht)  fieser.  —  interpellaverunt  erhoben 
Einsprache  gegen,  Mnberteu.  —  eadem  res  .  ein  Asyn¬ 
deton  (s.  R.  34). 

71,  1  71,1.  nötös,  hier  ähnlich  gebraucht  wie  das  ver¬ 

wandte  nöbiles.  —  Placentiä,  Abi.  der  Herkunft  statt  des 

2  Adj.,  s.  I  24,  4  Magius  Cremönä. - 2.  suorum,  nicht 

durch  Eeindeshand.  —  oppressa  s.  zu  69,  3  primis  op- 

3  pressis.  —  —  3.  eo  proelio,  abl.  causae.  —  obtinuit 
behielt,  nu^TU  au.  —  praesenbere,  die  Römer  setzten  ihren 
Namen  über  den  Brief;  Pompejus  fügte  dann  seinem 
Namen  den  Titel  Imperator  nicht  bei.  —  fasces  9tuten= 
Büubel,  der  Liktoren.  —  insignia  laureae  ba§ 

4  eine^  £orbeer!rauge§,  einen  S.  aU  (S^ren^eid^en. - 4.  ut 

iuberet  ben  S5ejet)I,  s.  J.  —  ostentätiönis  causa  ntn  fid^ 
^erüor^ntnn,  näml.  als  wütenden  Feind  Cäsars;  er  glaubte 
dies  nötig  zu  haben,  weil  mancher  in  ihm  immer  noch 
den  unzuverlässigen  Überläufer  sehen  mochte;  Konvertiten 
werden  in  der  Regel  Fanatiker.  —  pröduetös  .  .  interfeeit 
übers,  nach  E.  —  fidem  habere  alicui  jbm.  ASertraueu 
jdf)en!en.  —  magnä  verbomm  contumeliä  mit  argen 
0d§mä^nngen,  mit  beißendem  Spotte. 

72,  1  72,  1.  Spiritus  alicui  accedit  jb§.  Übermut  loäd^jt.  — ■ 

de  ratiöne  belli,  wie  der  Krieg  weiter  zu  führen  sei, 
vgl.  65,  3  commütätä  ratiöne  belli.  —  vicisse  (se)  = 
vietöres  esse,  perf.  praesens.  —  mihi  videor  id^  jd^meid^Ie 

2  mir,  !omme  mir  oor.  —  —  2.  praeoccupatis  castns  (ä 
Pompeiänis)  in  bem  jd^on  beje^ten  zu  praeoccupare 
vgl.  13,  5  praeoccupäto  itinere;  der  abl.  abs.  ist  Erklärung 
zu  angustiäs.  —  ancipitem  s.  zu  63,  2.  —  abscisum  (v. 
abscidere,  caedere  schneiden),  vgl.  69,  3  seclüsum.  — 
altera  alteri  s.  R.  7  a.  —  causae  ist  dat.  finalis  =  in 

3  causa.  —  —  3.  nön  ad  haec  addebant  ferner  bebad^teu 
jie  nid^t,  vgl.  59,  4  ad  cetera  addiderunt.  —  concursu 
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äcri,  mit  einem  heftigen  Zusammenstoß  begann  in  der 
Regel  die  Schlacht.  —  ipsös,  die  Cäsarianer.  —  multi- 
tüdine,  verhältnismäßig  zu  viel  waren  es  trotz  ihrer 
paucitäs  (§  2)  wegen  des  beschränkten  Raumes.  —  — 

4.  denique  fc^Iie^Üd^.  —  commiines,  wie  sie  jeden  trefPen  4 
können,  auch  den  tapfersten  Soldaten  und  klügsten  Feld¬ 
herrn.  —  Von  recordäbantur  hängt  erstens  das  nominale 
Objekt  cäsüs  ab,  dann  die  dieses  erklärenden  indirekten 
Fragen.  —  parvulae  eausae  =  parva  mömenta,  die 
folgenden  Genetive  zählen  diese  eausae  auf,  sind  also 
gen.  epexegetici  (appositivi).  —  obieetae  religiönis,  übers, 
wir  das  Subst.  religtöje  Gebeuten,  so  ist  der  BegrifiP  ob- 
iectae  schon  mit  ausgedrückt.  —  vitio  s.  zu  57,  2;  hier 
folgt  gleich  das  Synonymum  culpa.  —  offensum  est, 
absolut,  angestoßen  ist,  ein  ©d^aben  angerid^tet  ift,  s.  0. 

—  sed  .  das  alles  bedachten  sie  nicht,  sondern  .  .  — 
proinde  ac  si  s.  1;  4;  60,  5.  —  virtüte  bto^  butd^  i^re 
Xüd^tigfeit,  vgl.  67,  6.  —  aecidere  eintreten.  —  fäma  ac 
litteris  münbüd^  unb  jd^riftüd^.  —  concelebrare  feiern, 
an^bofannen. 

73,  1.  ab  sup.  cöns.  depulsus,  Cäsar  hält  seine  73,  1 
früheren  Pläne,  hei  Dyrrachium  mit  einem  Schlage  dem 
Kriege  ein  Ende  zu  machen,  jetzt  für  hochfliegende,  für 
Luftschlösser,  aus  denen  er  herabgestürzt  sei.  —  — 

2.  deductis  (e  Castellis).  —  et  opp.  dimissä  ist  die  Folge  2 
der  Räumung  seiner  Stellung.  —  in  ünum  locum,  Kasus 
nach  R.  6  b.  —  apud  mllites  s.  zu  I  7,  1.  —  ea,  quae 
accidissent  s.  A.  —  multisque,  nicht  selten  führt  que 
einen  Gegensatz  ein.  Unserer  Auffassung  entspräche 
mehr  multa  secunda  proelia  üni  adverso  .  .  oppönerent. 

—  et  id  s.  zu  I  84,  1.  —  —  3.  sine  aliquo  vulnere  3 
O^ne  et^ebüd^en  S5erlnft,  das  gewöhnliche  sine  üllo  vulnere 
hieße  ohne  irgendwelchen  Verlust.  —  bellicösissimorum 
hominum,  gen.  qualit.  zu  Hispäniäs,  mit  trieg^luftiger 
S5eööt!erung.  —  pentissimls  ohne  rei  militaris,  wie  öfter. 

—  exercitätissimis  ist  häuflg  mit  armis  oder  hello  ver¬ 
bunden.  —  ducibus,  der  abl.  modi  hat  konzessiven  Sinn 
(tro^);  gemeint  sind  Afranius  und  Petrejus.  —  päcare 
(v.  päx)  befrieden,  beschönigend  (s.  zu  I  22,  6)  gesagt  für 
unterm erfen.  —  frümentariasque  fomreid^e  (que  bleibt 
unübersetzt);  gemeint  sind  Sizilien,  Roms  Kornkammer, 
die  Kurio  besetzt  hatte,  und  vielleicht  Sardinien,  s.  I  31,  1. 
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—  debere,  eös  wird  öfters  ausgelassen^  s.  Hilfsheft^ 
S.  162,  Nr.  2.  —  oppletus  angefüllt,  birfjt  befe|t.  —  — 

4  4.  caderent  seeunda  (Adj.  nach  R.  3)  glücflid^  aBlaufe, 
vgl.  II  15,  1  male  cecidisse.  —  indüstria  Xatfraft.  — 
sublevare  (erleichtern)  aliquid  einer  0a{^e  auf  Reifen  oder 
uac^^^etfen.  —  cüiusvis  wessen  du  willst,  jebe§  anbern. 

5  - 5.  aequum  eben,  güuftig.  —  error  SD^i^öerftönbui^. 

—  partam  iam,  vgl.  70,  2  prope  iam  explorätam.  — 
praesentem  gegenwärtig,  ^tueifello^.  —  interpellävisset 

6  wie  70,  2.  —  sarciretur  s.  zu  67,  2.  —  —  6.  quod  si 
esset  factum,  im  D.  genügt  ein  betontes  bann,  s.  B.  — 
in  bonum  vertere  ft^  in  Vorteil  t)erfet)ren,  ^unt  @nten 
an§fcf)tagen,  vertere  hat  nicht  selten  (bei  Cäsar  nur  hier) 
reflexive  Bedeutung.  —  dimicare,  der  Inf.  bei  timere  wie 
I  64,  3.  —  nitro  an§  freien  (Stnden,  vgl.  I  32,  4.  —  se 
proelio  offerre  fic§  ^nnt  ftehen. 

74,  1  74,  1.  ignöminiä  notare  für  ef)rfo§  erllären,  s.  zu 

I  7,  2.  —  loco  movere  von  dem  Posten  entfernen,  aBfe|en, 
degradieren.  Eigentlich  hatten  nach  römischem  Brauche 
die  Fahnenträger,  die  ihre  Fahnen  verloren  hatten,  den 

2  Tod  verdient. - 2.  exercitni  quidem  (ina^  ba§  §eer 

betrifft,  fo  .  .),  den  Gegensatz  dazu  bildet  cum  .  .  etiam  .  . 
existimärent.  — -  desideraret  ==  exspectäret  abtüartete.  — 
poenae  loco  gnr  @Üf)ne.  —  cum  .  .  existimärent,  ad¬ 
versativ,  n)ä^renb.  —  superioris  ördinis  sind  Stabs¬ 
offiziere,  Legaten  und  Tribunen,  s.  zu  I  85,  3  omnium 
ordinum.  —  ratiöne  permöti  an§  ftrategif(^en  Olrünben, 
Gegensatz  cupiditäte  pügnandi.  —  rem  proelio  eom- 

3  mittere  s.  zu  II  33,  2. - 3.  contra  ea  bent  gegenüber. 

—  neque  .  .  cönfidebat  .  .  et  .  .  timebat:  Cäsars  Gründe 
beruhen  einmal  auf  der  bedenklichen  Verfassung  des 
Heeres,  das  andere  Mal  auf  einer  sachlichen  Erwägung; 
der  erste  Grund  ist  durch  spatiumque  .  .  putäbat  nur 
weiter  ausgeführt.  —  spatium  interpönere  ßeit  t)ergef)en 
faffen.  —  refectis  mün.,  ancb  tnenn  er  feine  £inie  mieber 
^ergeftellt  f)ätte;  wenn  er  auch  Pompejus  wieder  hätte 
festhalten  können,  war  die  Gegend  doch  so  ausgesogen, 
daß  er  sein  Heer  dort  nicht  länger  hätte  ernähren  können. 

—  timere  alicni  rei  s.  zu  13,  1. 

75,  1  75,  1.  interpositä  s.  L.  —  saucius  üertnnnbet.  — 

ratiönem  habere  alicmus  Rücksicht  nehmen  auf  jdn., 
©orge  tragen  für  jbn.  Über  das  Sanitäts wesen  handelt 
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Hilfslieft ^  S.  46.  —  ante  iter  cönfectum  s.  Ha).  —  — 

2.  explieitis  =  expeditis^  cönfectis,  s.  zu  I  78,  2.  —  2 
complüribus  portls,  damit  es  rascher  ginge,  sonst  zieht  das 
Heer  durch  die  porta  praetöria.  —  intermisso  s.  L,  übers. 
aU  fie  eine  Heine  ©trede  marfc^iert  tnaren.  —  institütum 
servare  ben  33tCiUC§  beoBuihten.  —  serissime  Superl.  von 
sero  fpät.  —  eins  bez.  sich  auf  das  Subjekt  des  Haupt¬ 
satzes,  s.  zu  I  2,  3.  —  conclämari  s.  zu  I  66,  2.  —  ex 
cönspectn  au§  ber  Se^tneite,  so  daß  man  ihn  auch  von 
Pompejus^  Lager  aus  nicht  mehr  sehen  konnte.  —  — 

3.  nüllam  moram  intulit  ad  jötjerte  feilten  ^fngenblid  p,  3 

wegen  ad  s.  zu  70,  1.  —  speetäns,  si,  s.  zu  I  5,  5  ex- 

spectäbat  si;  speetäns  ausschauend,  erl)ic^t  baranf,  be¬ 
kannter  ist  die  Wendung  id  speetäns,  ut.  —  demorandum 

s.  I  81,  6.  —  neque  .  .  potuit  ü^ne  . .  ^n  fönnen,  s.  zu 

I  11,  2.  —  multum  s.  R.  3.  —  expedito  itinere  meif  er 
O^ne  ntarje^ierte^  vgl.  30,  4,  wo  es  anders  zu  ver¬ 
stehen  war. - 4.  ripis  impeditis  s.  37,  3  difficilibus  4 

ripis.  —  proelio,  abl.  instr.  —  detinebat  =  demoräbätur, 
tardäbat.  —  - —  5.  antesignänös  s.  zu  1  43,  3.  —  pro-  5 
fecerunt  s.  zu  I  24,  6.  —  commisso,  der  Kampf  hatte 
sich  kaum  entsponnen,  da  warfen  sie  schon  die  Gegner 
über  den  Haufen. 

76,  1.  iüsto,  über  den  nh\id)txi  Tagesmarsch  vgl.  76,  1 
Hilfsheft ^  S.  49,  diesmal  hatte  Cäsar  22  km  zurückgelegt. 

—  pröposuerat,  meistens  mit  sibi  oder  animo  verbunden. 

—  per  causam  s.  zu  24,  1.  —  eönfestim  nnöerpgüd^. 

—  decumänä  portä,  Abi.  des  Weges,  eigentlich  abl.  instr. 

- —  —  3.  ab  opere  vacare  frei  sein  von  der  Arbeit,  3 
nid^t§  gu  tnn  ^aben;  warum  dies  der  Fall  war,  sagt  der 
abl.  causae  integris  (s.  zu  66,  7)  mUnitiönibus.  —  alii  .  . 
alii,  partitive  Apposition  zu  milites.  —  mägnä  .  .  relietä 
nnb  be^^afb  .  .  l^atten.  —  impedimenta  Troß,  Bagage, 
sarcina  ^ornijter  u.  was  sonst  die  Soldaten  selbst  trugen. 

—  repetere  nac§!^oIett.  —  invltäti  =  adducti,  die  Nähe 
des  verlassenen  Lagers  war  zu  verlockend.  —  contuber- 
nium  (v.  taberna,  vgl.  tabernäculum)  eigtl.  Zeltgenossen¬ 
schaft  (von  je  10  Mann),  dann  ßeft.  —  —  4.  impeditis  4 
benutze  au^erftanbe  fein.  —  fore  wird  im  D.  entbehrlich, 
s.  M.  —  signö  prof.  dato  Ttad)  betn  ©igiiaf  guin  ^fbmarjd).  - 

—  duplicare  iter  eins  diei  QTt  bicfCTIt  ItOC^  etlTClX 

SD7arjc!^  inad^en;  dieser  Nachmittagsmarsch  war  kürzer 
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(8000  Schritt  =  12  km).  —  discessu,  abl.  causae,  =  quod 
mllites  discesserant. 

77,  1  77,  1.  si  qua  esset  imposita  ergcBen  fohte^ 

eigtl.  ihm  auferlegt  sein  sollte.  —  subitum  un- 

2  üertnutet)  casum  subire  s.  zu  II  41^  6. - 2.  altissimls  . . 

itineribus,  abl.  modi  mit  konzessivem  Sinne  (tro^). - 

3  3.  primi  diel  morä  iilätä  na(^  ber  Verzögerung  am  erften 
^age.  —  rel.  dierum  früsträ  laböre  suscepto  ua(^  beu 
uergeBIi^en  toftrengungen  an  ben  übrigen  (folgenden) 
Xagen.  —  se  extendere  sich  ausdehnen^  tüchtig  an§- 
fc^reiten,  sonst  sagt  man  iter  extendere.  —  praegressös, 
näml.  Caesariänös. 

78,  1  78,  1.  depönere  niederlegen^  unterBringen.  —  necesse 

erat  hier  mit  Dat.,  sonst  ist  der  acc.  c.  inf.  üblicher. - 

2  2.  tantum  nur  jo  Utel,  s.  R.  38.  —  properanti,  näml.  ei 
tribuere.  —  praeoccupare  hier  üBerrafc^eu.  —  omni 
celeritäte  =  celerrime,  und  studio  incitätus  vom  Eifer 
angespornt^  eifrigft  gehören  zu  ferebätur  (eilte,  s.  II  12,  1 

3  feruntur).  —  —  3.  bis  ratiönibus  nac^  jolgeuben  (Sr- 

mägnngen.  —  expiicabat  legte  —  abductum 

und  abstractum  koordiniere  mit  cögeret.  —  cöpiis,  Vor= 

4  rate. - ^  4.  si. menn  aber,  asynd.  adversativum.  — 

cum  Domitio  =  cum  exercitu  Domitii,  comparatio  com- 
pendiaria.  —  obsesso  .  .  cögeret  =  obsideret  .  .  et  ita  .  . 
cögeret;  obsidere  etufC^Üe^eu.  —  necessärio  bei  cögeret 

5  wie  49,  4.  —  illum  (Pompeium). - 5.  ex  vulneribus 

aegri,  zur  Präp.  vgl.  18,  1  morbo  ex  frlgore  et  laböre.  — 

6  depositls  s.  §  1,  näml.  in  Orikum.  —  —  6.  quoque 
=  item.  —  coniectürä  (v.  conicere),  abl.  causae,  nac^ 
Vermutung.  —  si  .  .  si  .  asynd.  advers.,  s.  R.  34.  —  iter 
illo  habere  ba^iu  marf(^teren.  —  exspectaret,  der  Konj. 
nach  R.  20;  ex  Italiä,  ohne  ventürum  direkt  mit  dem 
Verbum  verbunden,  wie  im  Deutschen. 

79,  1  79,  1.  studere  rei  ji^  einer  0ad^e  Befleißigen.  — 

occäsiöni  temporis  deesse  beu  güufttgeu  Qeitünuft  t)er= 
fünmen,  temporis  ist  gen.  subi.  =  welche  die  Zeit  bot. 

2  —  —  2.  Apollonia  kurz  für  iter  ad  Apollöniam.  — 
dereetum  gerabe.  —  expeditum  s.  zu  30,  4;  Pompejus 
marschierte  in  der  Richtung  der  späteren  via  Egnätia. 

3  ^ —  —  3.  ex  impröviso  nnuorßergefeßen.  —  castns  . . 
castra  coUäta  habere  fein  Säger  uaße  Bet  bem  Säger  . . 
gehabt  ßatte;  colläta  habuisset  bezeichnet  die  Lage  deut- 
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licher  als  contulisset^  s.  Hilfslieft^  S.  163  Nr.  4^  vgl.  62,  4 
positum  habebat.  —  est  subieeta  Candaviae  liegt  unter 
denn  Kandavia  ist  gebirgiges  Land.  —  obicere  entgegen- 
werfen^  preiSgeBeu.  —  ad  id  tempus  s.  zu  I  24,  5.  —  — 

4.  facto  s.  L.  —  elätius  inflatiusque  s.  zu  II  17^  4.  —  4 
fäma  percrebruerat  s.  zu  43^  4.  —  infestus  gefährdet^ 
uufi(^er.  —  —  5.  dimissi  ist  substantiviert.  —  nüllä  5 
ratiöne  =  nüllo  modo.  —  —  6.  seu  ,  .  seu,  bier  obne  6 
Verbum  finitum.  —  cönsuetüdo  bier  Umgang.  —  glöriä 
eläti  an§  3^U^mrebig!eit,  eläti  (nacb  K)  gehört  nur  zu 

glöriä. - 7.  antecedens  spatio  bnrc^  einen  SSorfprnng.  7 

—  beneficium  (S^nnft.  —  est  adiectum  appositumque  Th. 
liegt  bic^t  Bei  es  gehört  zwar  nicht  zu  Thessalien^ 

liegt  aber  unmittelbar  an  der  Grenze.  —  occurrit  ftö^t 

auf,  trifft  gnfammen  mit. 

80^  1.  coniüncto  exercitu,  abl.  abs.^  at§  fid^  fo  ba§  80,  1 
§eer  oereinigt  t)atte.  —  quod  nach  R.  2.  —  venientibus, 
Dativ,  für  die  welche  kommen,  tnenn  man  fommt.  — 
quae  geus  bezieht  sich  auf  Tbessaliae.  —  nitro  an§ 

freien  ©tüden.  —  facultates  =  opes. - 2.  Dyrrachmo  2 

s.  R.  1.  —  multis  partibns  in  üieten  ©tüden.  —  auxerat, 
näml.  fäma.  —  —  3.  praetor,  Übersetzung  des  griecb.  3 
6tQatr]y6g  g^^^^^üptmann;  der  Befehlshaber  der  Söldner 
des  tbessalischen  Städtebundes.  —  se  .  .  esse  mället,  acc. 
c.  inf.  bei  gleichem  Subjekt,  die  gewöhnliche  Konstruktion, 
wenn  esse  ein  Prädikatsnomen  bei  sich  hat,  wie  hier.  — 
omnem  ex  agris  mnltitüdinem ,  die  Präp.  ist  bedingt 
durch  das  Verbum  der  Bewegung  cögit,  und  der  Aus¬ 
druck  ist  eine  Kürzung  aus  omnem  in  agns  mult.  ex 

agris  cögit.  —  longinqnam  =  diuturnam. - 4.  discessn  4 

ab  Dyrrachio,  das  Verbalsubst.  behält  die  Konstr.  des 
Verbums  bei.  —  —  5.  müscnlös  s.  zu  II  10,  1.  —  5 
repentinus  plötzlich,  fofortig.  —  —  6.  cohortätus  na(^  6 
ermapnenben  SSorten.  —  usum  habere  Vorteil  Bringen; 
potiri,  inferri,  fieri  sind  die  Subjekte  zu  haberet  (übers, 
sie  durch  Nebensätze  mit  tnenn).  —  plenus,  von  Vor¬ 
räten;  opulentus  (v.  opes  Mittel)  tnot)I^Benb.  —  exemplo 
s.  zu  I  7,  6,  hier  ist  es  fast  =  cäsu,  fortünä,  tnarnenbe^ 

SBeifpiel.  —  et  id  fieri  nnb  §tnar  (s.  M). - 7.  üsus  7 

s.  C,  vgl.  II  32,  1.  —  altissimls  moenibus,  der  abl.  quak 
hat  konzessiven  Sinn.  —  aggressus,  nur  hier  bei  Cäs. 
nach  dem  Vorbilde  von  incipere  mit  InL,  eine  Kon- 
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struktion^  die  im  späteren  Lat.  häufig  wird.  —  ad  diri- 
piendum  s.  H  b).  —  sic  ut  unb  gtüar  fo  jc^nefi,  ba^.  — 
expügnäti  oppidi  s.  H  a).  —  fämamque  Ullb  jogar  bettl 
@erü(^t. 

81,  1  81,  1.  eodem  (quo  Gomphenses).  —  tisi  s.  K,  vgl. 

80,  7.  —  armätis  ist  Subst.  —  cäsu  s.  zu  80,  6  exemplo. 

2  —  prödüeendös  cüräverat  s.  R.  15.  —  —  2.  cönferre 
rem  cum  re  ettü.  mit  ettn.  Dergleii^en  (übers,  nac^  einer 
Vergleichung);  da  nun  den  beiden  abl.  abs.  ganz  ver¬ 
schiedene  Subjekte  zugrunde  liegen,  übersetzt  man  den 
ersten  selbständig  als  Hauptsatz.  —  exercitibus,  Scipio 
hatte  allerdings  nur  ein  Heer  in  Larisa.  —  nülla  fuit  . 
quin  .  .  faceret  s.  R.  18;  pareret  atque  imperäta  faceret 

3  s.  R.  41.  —  —  3.  ille,  Cäsar.  —  in  agris  int  bottigen 
Sanbe.  —  eo  omnem  belli  ratiönem  cönferre  borthiu 
ben  Strieg§fct)anblcih  öertegen;  ratio  ist  eines  der  lat.  Sub- 
stantiva  (vgl.  res),  das  bisweilen  unübersetzt  bleiben  kann. 

82,  1  82,  1.  cöntiönari  apud  s.  zu  I  7,  1.  —  cünctum 

=  co(n)iünctum,  denn  die  Heere  des  Pomp,  und  Scipio 
hatten  sich  vereinigt.  —  partä  iam  v.,  s.  zu  73,  5.  —  parti- 
ceps  esse  volo  i(^  inöd^te  mich  beteiligen.  —  receptis  .  . 
legiönibus,  beide  Heere  wurden  in  einem  Lager  ver¬ 
einigt.  —  honorem,  eines  Oberstkommandierenden.  — 
classicum  canere  ba§  .^anptfignal  Blafen,  zu  jeder 
wichtigeren  Handlung  im  Lager  wurde  vor  dem  prae¬ 
torium  (^elbhcrrn^elte)  mit  der  Tuba  das  Signal  gegeben. 

—  tendere  spannen,  errichten  (davon  tentörium  Zelt). - 

2  2.  opinio  (Sinbilbnng.  —  intercederet  ingmifd^en  üerftreiche. 

—  reditum  in  Italiam  s.  zu  80,  4  discessu  ab  Dyrrachio. 

—  si  quando  quid  s.  R.  9.  —  tardius  aut  cönsiderätius 
langjam  ober  bebächtig.  —  tinius  est  negotium  diei 

das  ist  das  Werk  eines  Tages,  läht  fich  ein  einem  Xage 
^  abmai^en.  —  delectari  imperio  feine  Önft  am  ^ommanbieren 
haben.  —  habere  numero  s.  57,  1  h.  in  numero.  —  — 

3  3.  sacerdötium  ^riefterftefie;  Cäsar  war  seit  63  pontifex 
mäximus.  —  contendere  de  fich  ftreiten  nm.  —  in  annös 
auf  Sahre  hinauf.  —  defmire  bestimmen,  oergeben.  — 

4  petere  Oerlangen.  —  —  4.  ad  Parthos,  zum  Könige 
Orödes,  um  diesen  für  Pompejus  zu  gewinnen.  —  proximls. 
comitüs  praetörils,  abl.  temporis,  bei  ben  nöchften  ^rätor- 
mahlen,  s.  zu  I  9,  2.  —  absentis  aU  auf  einen  ^bmefenben; 
es  war  vorauszusehen,  daß  Lucilius  bis  zum  Wahltermin 
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von  seiner  Reise  noch  nicht  zurück  sein  würde.  —  cum  .  . 
implörärent  .  reliqui  .  .  recüsärent  enthält  die  sich 
gegenüb  erstehenden  Ansichten.  —  eins  (Lücilii)  necessärii 
beffen  ^^eunbe.  —  fidem,  Pompejus  hatte  Lucilius  sein 
Wort  gegeben j  ihn  bei  der  Prätorenwahl  zu  berück¬ 
sichtigen.  —  praestäret,  Konj.  der  Aufforderung;  prae- 
stare  getnäl^ren,  einlojen,  vgl.  I  85^  2  officium  praestitisse, 

—  recipio  aliquid  alicui  tc^  öerpflii^te  mtc^  jbm. 

vgl.  zu  17^  2.  —  per  eins  auctöritatem,  durch  das  An¬ 
sehen^  in  dem  Pompejus  stand,  habe  sich  Lucilius  be¬ 
wegen  lassen  ihm  zu  trauen  und  werde  nun  dadurch 
getäuscht,  übers,  burc^  fein  Sßort.  —  recuso,  ne  ic^  tnifi 
ntc^t§  baöon  toiffen,  ba|.  —  in  laböre,  konzessiv  auf¬ 
zufassen  (trotz),  bei.  —  antecedere  üorge^ogen  tüerben, 
den  Vorzug  erblickte  man  darin,  daß  Lucilius  gegen  das 
Gesetz  in  seiner  Abwesenheit  zum  Prätor  gewählt  werden 
sollte. 

83,  1.  cotldiänis  eontentiönibus,  abl.  causae,  eigtl.  83,  1 
infolge  von,  übers,  in.  —  Spinther  Lentulus,  ungewöhn¬ 
liche  Umstellung  der  ISTamen.  —  descendere  ad  fid^  Der- 
fteigen  §n,  s.  zu  I  81,  6;  verbomm  contumelia  s.  zu  71,  4. 

—  aetätis  honorem  gen.  explicativus,  die  Ehre,  die  im 
(höheren)  Alter  liegt,  bie  feinem  Sllter  gebü^renbe  @^re. 

—  ostentare  aufzeigen,  geltenb  machen.  —  urbäna  gratia 
bie  S3eliebt!^eit  in  ber  ^anptftabt,  s.  R.  1.  ■ — ■  dignitatem, 
viell.  weil  er  Cäsars  Provinz  Gallien  bekommen  sollte. 

—  iactare  aufwerfen,  betonen.  —  affinitäs  ^erfc^tüägernng, 
Pompejus  war  sein  Schwiegersohn.  —  —  2.  pöstulare  2 
aliquem  alicüms  rei  jbn.  10 egen  etlü.  (vor  Gericht  fordern) 

Oerf tagen.  —  apud  Pompeium,  indem  Pompejus  als 
Richter  angesehen  wird,  vor  dem  ein  Rechtshandel  aus¬ 
getragen  wird.  —  qnod  .  .  diceret  =  quod  res  male  gesta 
esset,  das  verbum  dicendi  ist  durch  Angleichung  des 
Modus  in  den  Konjunktiv  getreten,  s.  zu  II  30,  2  arbiträ- 
rentur).  —  —  3.  placet  mihi  ict)  bin  bafüt.  —  tabella  3 
(©timm=)Xäfetc^en.  —  ad  mdicandum  jnt  ^bftimninng.  — 
ils,  qui  .  .  interfuissent,  die  Männer  senatorischen  Standes, 
soweit  sie  auf  seiten  des  Pompejus  am  Kriege  teilgenommen 
hätten,  sollten  nach  Domitius’  Vorschlag  nach  Beendigung 
des  Krieges  zu  Gericht  sitzen  über  alle  andern  Bürger 
und  sie  einzeln  nach  drei  Klassen  aburteilen.  — •  cum 
ipsis  =  cum  Pompeiänis.  —  sententiasque  ferrent  nnb 
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bann  joCtten  fte  ein  Urteil  fäUen;  der  Konj.  hängt  (nach 
dari)  auch  als  Forderung  von  placere  sibi  ah.  —  inter 
praesidia  int  äJlac^tBereic^.  —  neque  .  .  praestitissent 
o^ne . .  tätig  getnefen  p  fein;  wegen  praestare  s.  zu  82,  4. 

4  —  —  4.  eorum  fore  werde  denen  gehören,  für  bie.  — 
periculo  ==  poenä.  —  pecuniä  multare  mit  (^elbftrafe 

5  belegen. - 5.  postremo  schließlich,  furj.  —  pecuniae 

ist  gen.  explicativus.  —  inimicis,  ihrer  persönlichen  Feinde. 
—  superare  =  vincere,  absolut  gebraucht.  —  üti  an^nu^en. 

1  84^  1.  praeparätä  =  comparätä.  —  cönfirmätls  m. 
=  mllitum  animis  cönfirmätis,  s.  zur  Sache  74,  3;  darum 
ist  et  satis  .  .  intermisso  nur  die  Erklärung  zu  cön¬ 
firmätls,  übers,  tnar  ja  bod^  .  .  öerftrid^en.  —  ä  proeliis 
intermisso,  vgl.  I  32,  1  ah  lahöre,  eigtl.  freigelassen  von, 
hier  üerftrii^en  feit.  —  Dyrrachmis  s.  R.  1.  —  quo 
=  ut  eo,  s.  R.  30.  —  perspeetum  habere,  nicht  per- 
spexisse,  s.  Hilfsheft^  S.  163  Nr.  4.  —  animum,  der 
Sing,  steht  auch  von  mehreren  Personen,  vgl.  II  34,  6.  — 
temptandum,  verwende  bürfen.  —  quidnam  .  .  haberet 
mie  eigentlich  mit  ^tan  nnb  97eignng  p  einer  ©d^lacht 

2  ftehe. - 2.  suis  locis  s.  zu  I  61,  4,  wird  erklärt  durch 

pauloque  .  .  longius.  —  continentibus  diebus  an  ben  nm 
mittelbar  baranffotgenben  'Ziagen,  indem  er  an  keinem  Tage 
es  unterließ.  —  ut  =  ita  ut.  —  collibus  subicere  unten 
an  ben  anfftelten,  vgl.  37,  2.  —  Pompeiänis  =  quös 
Pompeiäni  tenebant,  s.  R.  1.  —  cönfirmätus  s.  §  1  cön¬ 
firmätis  militibus;  die  komparative  Form  des  adjektivischen 

3  Partizips  (jnöerfid^tlich)  ist  sehr  selten. - 3.  superius 

Institutum,  diese  Einrichtung  ist  75,  5  erwähnt;  in 
equitibus  bei  ben  9!.  —  ut  dahingehend  daß,  fo  ba^  oder 
inbem.  —  multis  partibus  s.  zu  80,  2.  —  mütätls  ad 
pernicitätem  armis  s.  zu  11,  1  ad  celeritätem;  pernix 
hurtig,  flink.  —  qui  .  .  perciperent  s.  R.  28;  Usum  rei 
pereipere  (Srfah^nng  befommen  in  etm.  —  quoque  stände 

4  regelrechter  hinter  eins.  —  —  4.  etiam  apertiöribus 
locis,  sonst  entscheidet  im  offenen  Gielände  leicht  die 
Übermacht.  —  cum  esset  üsus  im  97otfaII  (nach  B), 

5  über  den  Konj.  s.  zu  47,  6  cum  daretur.  —  —  5.  per 
eös  dies  im  Sßerlauf  biefer  %.  —  suprä,  näml.  Kap.  59 
u.  60. 

85,  1  85^  1.  exspectäns,  si  s.  zu  I  5,  5.  —  se  (=  aciem 

suam)  subicere  locis  s.  84,  2,  locis  ist  also  Dativ. - 
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2.  elicere  !^erau§(ocfett.  —  haec  spectäns  =  eo  cönsilio,  2 
vgl.  43^  2  haec  spectäns^  quo.  —  ut  commodiöre  re 
frümentäriä  üteretur  (s.  43,  3)  um  bie  ^er^ifleguug 
CjUCmct  pi  ^uBcu.  —  movendls  castris  plüribnsque  ad- 
eundis  locis  s.  H  b)  bur(^  Sßeitermarfcl^ieren  uub  öfteren 
Drt^mec^fel.  —  simulqne  in  itinere  ut,  beachte  die 
Stellung  der  Konjunktion.  —  insolitus  (ni(^t  getuö^ut) 
ad  s.  I  78,  2  insueta  ad  onera  portanda.  —  —  3.  his  3 
cönst.  rebus  wird  zeitlich  näher  bestimmt  und  gesteiffert 
durch  die  asyndetisch  angefügten  abl.  abs.  —  detensis 
Y.  detendere  ab  brechen,  s.  82,  1  tendi.  —  extra  gegen, 
vgl.  59,  2  extra  ördinem.  —  —  4.  in  praesentia  s.  zu  4 
I  6,  4.  —  sicut  fo  mie,  adverbiell  statt  quod  (proelium). 

—  eönfestim  al§balb,  s.  zu  I  2,  7.  —  expeditäs,  nachdem 
sie  die  sarcina  wieder  abgelegt  hatten. 

80^  1.  hortätu,  nur  hier  bei  Cäsar,  sonst  wie  26,  1  86,  1 
militibus  hortantibus.  —  fore,  uti  pelleretur  s.  zu  I  9,  6. 

- 2.  admirari  heißt  öfters  nicht  bewundern,  sondern  2 

fid^  tnnnbern  über,  etm.  befremblic^  ftnben.  —  ratiönem 
Berechnung,  hier  33egrünbnng.  —  accipite  öernefimt. - 

3.  factürös  (se  esse);  cönfirmare  mit  acc.  c.  inf.  fut.  3 
herftd^ern.  —  ab  latere  aperto,  der  linke  Flügel  Cäsars 
war  durch  den  Enipeus  gedeckt,  der  rechte  aber  weder 
durch  den  flachen  Apidanus  noch  durch  die  weiterhin 
nach  Süden  sich  erhebenden  Hügel  genügend  gedeckt.  — 
oircumventä  .  .  pellerent  muß  im  D.  in  Verba  Anita  auf¬ 
gelöst  werden.  —  — ^4.  legiönum  für  bie  S.  ^ —  —  4 
5.  denüntiävit,  ut  er  fünbigte  on,  ba^.  —  essent  animo  5 
paräti,  näml.  ad  dimicandum,  s.  84,  4.  —  ut  saepe 
flägitävissent,  vgl.  84,  4  sicut  semper  depopöscimus.  > — 
uögitare,  ne  barauf  finnen,  ba^.  —  suam  (Pompei).  — 
ne  .  .  neu  =  ne  aut  .  .  aut.  —  reliquorum,  der  im  Kriegs¬ 
rate  nicht  Anwesenden.  —  opiniönem  fallere  bie  51nna^me 
tönfd^en,  vgl.  67,  4. 

87,  1.  excipere  aliquem  jdn.  ablösen,  nad^  jbm.  ba§  87,  1 
SSort  ergreifen,  vgl.  II  7,  3  luctus  excepit.  —  cum  inbem. 

—  despicere  aliquem  hier  fic^  teröi^tüd^  ändern  Über  jbu. 

—  hunc  s.  R.  2.  —  —  2.  incögnitam  unerkannt,  (mir)  2 
nnbefannt.  —  deperire,  ein  verstärktes  perire.  —  autumni 
pestilentia  s.  2,  3  gravis  autumnus.  —  —  3.  an  nön  3 
ober  nid^t.  —  per  causam  s.  zu  24,  1.  —  valetüdinis, 
im  Übeln  Sinne  gesagt,  =  morbi.  —  —  4.  herum  ber  4 
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lebten,  s.  R.  7.  —  refectae  ergänzt  —  plerique  (mllites). 
sunt  ex  [tantTTien  au§.  —  ex  colonils  Tränspadänis,  z.  B. 
aus  Aquileja.  —  ac  tarnen:  und  hatte  er  noch  Kern- 

*  truppen  mit  nach  Griechenland  gebracht^  so  sind  diese 
doch  .  .  —  quod.  fuit  röboris  (Kernholz^  ist 

5  Subjekt  zu  interiit.  —  —  5.  nisi  .  .  nön  s.  R.  27.  —  ut 

6  idem  faeerent  s.  J.  —  —  6.  vero  in  SBa^r^ett.  —  dubi- 

7  täret,  das  Tempus  nach  R.  18.  ■ —  —  7.  omnium  ah- 

gemein.  —  animo  praecipere  geistig  vorwegnehmen ^  im 
Öorau§  genießen.  —  quod  .  .  videbätur  wende  aktivisch: 
meil  fie  nic^t  gtanben  modjten,  ba§  in  einer  fo  mit^tigen 
©ac^e  ein  jo  erfo^rener  grnnblofe  ^erjic^ernngen 

geben  !önne;  confirmare  de  re  s.  0.  —  früsträ  (v.  frans) 
täuschend^  trügerisch,  grnnbto^. 

88,  1  88,  1.  ad  bune  modum  sagt  Cäsar  einigemal  für 

2  höc  modo.  —  —  2.  legiönes  duae,  über  diese  vgl.  I  2,  a 

und  Einl.  S.  Y  24ff.  — ■  ex  auf  Grund,  nac^.  —  — 

3  3.  Oiliciensis  legio  coniüncta  cum  cohortibus  .  .  erant 
collocätae,  der  Plural  des  Verbums  erklärt  sich  aus  der 
Annahme  einer  Art  von  constructio  ad  sensum  (s.  R.  la), 
welche  zwar  bei  der  Anwendung  der  Präp.  cum  nicht 
selten  ist,  hier  aber  durch  den  Zusatz  von  coniüncta  auf¬ 
fälliger  wird.  —  quäs  .  .  docuimus  (s.  M),  die  Mitteilung 

4  ist  wohl  nach  Kap.  50  verloren  gegangen.  —  —  4.  fir- 
missimäs  =  fidelissimäs,  certissimäs,  ist  Objektsprädi- 
kativum.  —  intericere  eiltjd^ieben.  —  numerum  ex- 
pleverat  er  ^attc  anf  oohe  .  .  gebrad^t;  die  Kadres 
(Rahmen)  von  110  Kohorten  waren  ausgefüllt,  ohne  daß 
man  deshalb  von  11  Legionen  hätte  sprechen  können. 

5  —  —  5.  evocätorum  s.  zu  I  3,  2;  beneftciäriis  s.  zu 

I  75,  2.  —  töta  acie,  abl.  loci,  vgl.  I  61,  4  töto  flümine, 

II  18,  1  töta  prövinciä  u.  a.  —  dispertire  (v.  pars)  0er= 
teilen.  —  propinquisque  castellis,  vor  dem  Lager  an- 

6  gelegt,  s.  die  Skizze.  —  —  6.  rivus  quidam  s.  zu  86,  3 
ab  latere  aperto.  —  impeditis  ripis  wie  75,  4.  —  müniebat 
jd^Ü^te,  bedte  (wie  eine  Yerschanzung),  —  sinistro  cornu, 
abl.  loci.  —  adicere  anjd^Iie^en,  als  besondere  Abteilung 
aufftehen. 

89,  1  89,  1.  superius  institütum  serväns  s.  zu  84,  3.  - — 

attenuäta  (v.  tenuis),  vgl.  67,  3  deminüto  militum  numero. 

2  —  alteram  alteri  s.  R.  7  a.  —  —  2.  cönstitütäs  habebat 

3  s.  ZU  62,  4  positum  habebat.  —  —  3.  cornu  ist  hier 
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Dativ  ==  cornui.  —  praeposuerat  =  praefecerat.  —  — 

4.  deträxit,  er  zog  einzelne  Kohorten  (im  ganzen  nach  4 
93,  5  sechs)  ans  dem  dritten  Treffen.  —  instituit  =  eff ecit 
Bilbete.  — •  eqnitätui  opposuit,  nämlich  zunächst  hinter 
die  10.  Legion,  und  zwar  im  stumpfen  Winkel  zu  ihr 
gerichtet,  so  daß  sie  durch  die  Reiterei  verdeckt  waren. 

—  quid  fleri  vellet  er  mit  f^ueu  BeaBfic^tige,  sie 

näml.  der  Reiterei  des  Pompejus,  wenn  sie  die  Umgehung 
des  rechten  Flügels  beabsichtige,  entgegenzuwerfen.  — 
monuit  hier  mit  acc.  c.  inf.  erinnerte  baran.  —  constare 
in  bestehen  auf,  aB^ängen  Don.  —  —  5.  iniussu  suo  5 
ot)ne  feinen  ^efe^I.  —  vellet  hieße  direkt  volam,  s.  R.  19. 

—  vexillo,  mit  der  roten  Fahne  wurde  vom  praetorium 
das  Zeichen  zum  Beginn  der  Schlacht  gegeben,  hier  hat 
Cäsar  diese  Sturmfahne  in  seiner  Nähe. 

90,  1.  militari  möre  wie  38,  1.  —  sua  in  eum  90,  1 
perpetui  temporis  offlcia  feine  ftet§  Bemä^rte  ^ftid^ttrene 
gegen  ba^felBe.  —  —  2.  in  primis  in  erfter  Sinie.  —  2 
teste  te  üti  possum  id^  fann  mir  üon  bir  Be^engen  taffen. 

—  eontendere  de  anf  etma§  bringen,  s.  17,  5;  cum  Liböne 
in  den  Verhandlungen  mit  Libo,  Bei  SiBo.  —  abüti 
mißbrauchen,  nu^to§  üergie^en.  —  alteruter  ber  eine  ober 
ber  anbere.  —  — -3.  habita  (nac^)  s.  L.  —  exposcentibus,  3 
absolut,  das  Objekt  ist  aus  dem  Hauptsatze  leicht  zu 
ergänzen;  übers,  anf  bringenbe§  S5ertangen  ber  und 
schließe  den  folgenden  abl.  abs.  als  Relativsatz  an. 

91,  1.  evocätus  s.  88,  5.  —  primum  pllum  dUxerat  91,  1 
den  ersten  Zug  (die  erste  Centurie  des  Triariermanipels 

in  der  1.  Kohorte)  geführt  hatte,  erfter  ©entnrio  getnefen 
mar.  —  —  2.  manipulares  mei  meine  ^ameraben  (von  2 
demselben  Manipel).  — •  quam  cönsuevistis  s.  A.  — 
operam  dare  ^ienft  teiften.  —  Unum  s.  R.  38.  —  ille 
(Caesar).  —  libertätem,  die  Freiwilligen  verpflichteten 
sich  nur  für  einen  bestimmten  Feldzug  dem  Feldherrn 
persönlich  und  mußten  nach  dessen  Beendigung  entlassen 
werden.  —  —  3.  respicere  aliquem  fic^  nmBtiden  nad)  3 
jbm.  —  faciam,  ut  =  efflciam,  impeträbo,  ut.  —  — 

4.  primus  s.  R.  3.  —  electi  an^ertefene,  voluntarü  4 

mittige. 

92,  1.  ut  .  .  exereitüs  ba§  Beibe  .geere  ^nm  Angriff  92,  1 
oorge^^en  tonnten,  nicht  mehr  und  nicht  weniger  Raum 

war  zwischen  beiden.  —  —  2.  praedicere  bie  Söeifnng  2 
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geben,  s.  0.  —  excipere  auffangen,  erinarten.  —  neque 
se  loco  moverent  o^ne  ftc§  t)on  ber  @tet[e  rühren, 
gibt  nur  eine  Erklärung  von  exciperent.  —  distrahi 
patior  id)  laffe  mid)  lodern.  —  admonitu,  nur  hier  bei 
Cäsar,  wie  86,  1  hortätu.  —  incursus  =  impetus.  —  in- 
fringere  einbrecben,  bre(^en^  distendere  =  distrabere 
fprengen.  —  atque  ,  .  adorlrentur,  enthält  den  zweiten, 
gegenteiligen  Zweck  der  Anordnung.  —  in  suis  ördinibus 
dispositi  in  nnb  @Iieb  geblieben.  —  disperses 

3  =  aciem  distentam.  —  adoriri  angreifen.  —  —  3.  pilum 
levius  cadit  ber  @peer  (fällt  leichter  auf)  ift  tüirfung^- 
lofer.  — '  immissls  wird  im  D.  überflüssig.  —  fore  ut 
cönfleerentur,  zur  Konstruktion  s.  zu  I  9,  6  (III  86,  1).  — 
duplicäto  eursu,  statt  den  halben  Zwischenraum  hätten 
die  Cäsarianer  den  ganzen  durchlaufen  müssen,  um  an 
den  Feind  zu  kommen,  zum  Ausdruck  vgl.  76,  4  duplicäto 
itinere.  —  exanimari  an^er  51tent  fontmen;  lassitüdine 
cönfici  bnrd)  Ermattung  erfd^ö^ft  toerben,  oöllig  erfc^öpft 

4  toerben.  —  —  4.  nülla  ratiöne  ohne  (richtige)  Berech¬ 
nung,  un^inedntä^ig.  —  incitätio  atque  alacritäs  eine 
treibenbe  ^egeifterung  s.  R.  41,  animi  fällt  dann  fort.  — 
nätüräliter,  nur  hier  bei  Cäsar,  —  nätürä.  —  incendere, 
bildlich  gebraucht,  auch  wir  sprechen  von  dem  Feuer  und 
der  Flamme  der  Begeisterung,  die  entfacht  oder  gedämpft 

5  (reprimere)  wird.  —  —  5.  imperätöres  debent  =  im- 
perätorum  est.  —  frUsträ  wie  87,  7.  —  concinere  gngleic^ 
ertönen.  —  incitari  =  inflammari,  vgl.  §  4  incitätio.  — 
existimäverunt,  die  Vorfahren. 

1)3, 1  93,  1.  infestis  pilis  mit  gefc^toungenen  (oder  doch 

erl)obenen)  0i)eeren.  —  concurrere  anftürmen.  —  üsu 
periti,  vgl.  50,  2  üsu  docti.  —  suä  sponte,  ohne  Cäsars 
Befehl  abzuwarten.  —  cursum  (suum).  —  ad  m.  f. 
Spatium,  ähnlich  heißt  es  46,  4  ä  medio  fere  spatio.  — 
cönsümptis  viribus,  vgl.  92,  3  exanimärentur  et  lassi¬ 
tüdine  cönficerentur.  —  intermisso  temporis  spatio  nad^ 
einer  ^anfe,  s.  L.  —  rursus  renovare  nod^  einmal  oon 
neuem  beginnen.  —  stringere  streifen,  §ief)en,  üblicher  ist 

2  destringere  (die  Scheiden)  abstreifen. - 2.  rei  deesse 

bei  etm.  e§  an  fic^  fehlen  laffen,  vgl.  79,  1.  —  excipere 
auffangen,  mit  den  Schilden,  s.  92, 2  impetum  exciperent.  — 
ördines  servare  in  9Ieif)  nnb  Oilieb  bleiben.  —  ad  gladiös 

3  redire  ^u  beu  ©d^mertem  greifen. - 3.  se  profundere 
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üorftrömen.  —  —  4.  loco  motus  au§  l^rer  ©teCtung  öer^  4 
brängt.  —  hoc  ==  eo.  —  turmätim  tu  XurTTien  (zu  je 
30  Mann).  —  se  explicare  fic^  enttnicfeln;  nachdem  sie 
vorher  im  geschlossenen  Haufen  angestürmt  waren^ 
dehnten  sie  jetzt  ihre  Linie  aus,  um  Casars  rechten 
Flügel  zu  umfassen.  —  ab  latere  aperto  s.  zu  86,  3. 

—  —  5.  quam  Instituerat  sex  cohortium  numero  5 
(6  Kohorten  stark)  s.  89,  4  ex  his  quärtam  instituit. 

—  —  6.  infestis  signis  in  gejcfiloflenen  SLRanti^eln  oder  & 

mit  fliegenben  ^a^nen.  —  converti  fe^rt  mad^en.  —  loco 
cedere  ba§  ^elb  räumen.  —  protinus  ftrad^.  ■ —  incitati 
fugä  in  eiliger  vgl.  46,  5  incitati  cursu.  —  — 

7.  summovere  =  loco  movere.  —  destitutus  aliquo  im  7 
@tic^  gelaffen  üon  jbm.  —  suo  praesidio,  die  Reiter 

waren  ihnen  zur  Deckung  bestellt  worden. - 8.  eödem  8 

impetu  meiter  öorbringenb,  s.  zu  II  35,  3  eödem  cursu.  — 
cohortes,  die  sechs  des  vierten  Treffens. 

94,  1.  tertiam  aciem,  wann  und  wie  das  zweite  94,  1 
Treffen  in  den  Kampf  eingegriffen  hat,  ist  nicht  erwähnt. 

—  quieta  fuerat,  es  war  am  Kampfe  nicht  beteiligt  ge¬ 
wesen,  ja  noch  mehr,  es  hatte  noch  seine  anfängliche 
Stellung  inne.  —  ad  id  tempus  big  ba^in.  —  se  loco 
teuere,  gesagt  nach  dem  Yorbilde  von  se  castris  tenere, 

Gegensatz  92,  1  se  loco  movere. - 2.  recentes  atque  2 

integri  frifc^  nnb  nnüerbrandjt.  —  alü,  die  sechs  Kohorten 
des  vierten  Treffens.  —  sustinere,  ohne  impetum  (wie  I 
64,  4),  ftanb^alten.  —  —  3.  me  fallit,  unpersönlich  ge-  a 
braucht,  eg  entgeljt  mir;  hier  folgt  quin,  weil  der  Haupt¬ 
satz  verneint  ist.  Eigentlich:  Cäsar  entging  dies  nicht; 
wie  sollte  auch  der  Sieg  nicht  von  den  .  .  seinen  Anfang 
nehmen!  —  essent,  der  Konj.  erklärt  sich  aus  einer  An¬ 
gleichung  des  Modus  an  oreretur.  —  initium  oritur  ist 
ein  geläufiger  Pleonasmus.  —  ut  =  sicut,  gerabe  inie.  — 
in  cohortandis  m.  s.  Hb).  —  prönUntiäverat,  nämlich 
89,  4. - 4.  fit  caedes  alicüius  jb.  tnirb  niebergemac^t.  4 

—  initium  fugae  factum,  erg.  Pompeiänis,  sonst  wird 
die  Redensart  von  den  Fliehenden  selbst  gebraucht,  hier 
(factum  =  effectum)  von  denen,  welche  die  Flucht  ver- 

anlaßten. - 5.  atque  nnb  bamit,  denn  der  Satz  führt  5 

den  vorhergehenden  nur  näher  aus.  —  partem  (exercitüs). 

—  aliis  (partibus).  —  protinus  ftracfg.  —  equo  se  con- 

tulit  er  ritt. - 6.  in  statione,  sie  bildeten  mit  ihren  a 
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Leuten  die  Torwache.  —  ad  praetöriam  portam  attt 
.^au^ttor,  auf  der  Vorderseite  des  Lagers^  vgl.  zu  69,  2 
ab  decumänä  portä.  —  cläre  beutlt(^.  —  exaudirent,  füge 
ein  Hilfsverbum  hinzu.  —  si  quid  dürius  acciderit,  ein 
beschönigender  (euphemistischer)  Ausdruck  statt  wenn  die 
Schlacht  verloren  geht.  —  circumeo  Bcjidltige,  wie  I  76,  I5 
Präsens  statt  Futurum,  um  die  sofortige  Ausführung  der 
Handlung  zu  betonen.  —  praesidia,  die  Kohorten  (88,5), 

7  die  im  Lager  zurückgelassen  waren.  —  —  7.  in  praeto¬ 
rium  in§>  ^elb^errn^ett,  s.  82,  2.  —  summae  rei,  Kom. 
summa  res  bie  §aut>tentfc^eibutig.  —  eventum  exspectäns 
ben  Sliiggang  ertüartenb,  auf  ben  Slu^gaug  gefpannt. 

^5,  1  95^  1.  ex  fugä  nach  der  Flucht,  vertritt  das  Adj. 

flüchtig.  —  beneflcio  üti  bie  @uuft  Beuu^eu,  vgl.  26,  4. 

2  —  — -2.  etsi  .  .  fatigäti,  auch  I  67,  5  steht  etsi  mit 
Partizip  (abl.  abs.)  statt  eines  Verbum  finitum.  —  aestu 
(sölis)  §i^e.  —  ad  merldiem  ==  üsque  ad  m.  —  res 
perdücitur  die  Sache  (bie  @C^lact)t)  §iel)t  fid^  f)in.  —  — 

3  3.  industrie  =  cum  indüstriä,  tatfräftig.  —  barbarisque 
=  aliisque  barbarls,  denn  die  Thraker  waren  auch  Barbaren. 

4  —  —  4.  qui  refugerant  steht  für  ein  part.  perf.,  s.  A. 

—  lassitüdine  cönfecti  s.  zu  92,  3.  —  plerique  steht 
prädikativ  =  plerumque,  s.  R.  3.  —  reliqua  übers,  durch 

5  ein  Substantivum,  defensiöne  entsprechend.  —  —  5.  üsi 
wird  im  D.  entbehrlich,  s.  C.  —  altissimös  ist  Elativ,  s. 
R.  37.  —  perfcinere  ad  reichen  bi§  au. 

96,  1  96^  1.  videre  licuit,  wie  27,  1,  etwa  gaB’§  fe^eu. 

—  trichila  (griech.  Wort)  Saubt)ütte.  —  expositum, 
schweres  silbernes  Gerät  (namentlich  Tafelgeschirr)  war 
zur  Schau  gestellt.  —  caespes  Slafeuftüd.  —  cönsternere 
(den  Boden)  Belegen.  —  etiam  fogar.  —  prötecta,  zum 
Schutze  gegen  die  Sonne.  ^ —  edera  @feu.  —  quae  .  .  de- 
signärent  was  anzeigen  konnte  (Konj.  nach  R.  30),  kurz 
^n^eiihen  (bon).  —  nimius  zu  groß,  üBertrieBen.  —  exi- 
stimari  =  intellegi.  —  nihil  s.  R.  4.  —  timuisse  übers, 
nach  0.  —  qui  .  .  conquirerent,  Konj.  .nach  R.  29.  — 
nön  necessäriäs,  was  nicht  nötig  ist,  ist  üBerflÜffig.  — 
eonquirere  hier  =  requirere  na(h  etU).  trad)teu.  —  — 

2  2.  at  hi  .  . ,  und  doch  waren  dies  dieselben  Leute,  welche . . 

—  miserrimo  uotleibeub.  —  obiciebant,  das  Impf,  be¬ 
zeichnet  die  Gewohnheit,  etwa  üorgutuerfeu  lieBteu.  — 
cui  .  .  defuissent,  Konj.  nach  R.  29  a.  —  ad  necessärium 
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üsum  für  das  unumgäiigliclie  Bedürfnis,  d.  li.  zu  dessen 

Befriedigung. - 3.  versari  fid^  Betücgen.  —  equum  3 

nactus  na^ITt  ein  ^ferb  .  .  —  insignia  imperatöria,  nament- 
licli  den  purpurroten  Feldherrnmantel  (paludämentum).  — 
decumänä  portä,  Abi.  des  Weges,  wie  76,  1.  —  se  eicere 
^iltau^fprengen.  —  equo  Citato  auf  angesporntem  Pferde^ 
im  vgl.  II  34,  3  admissls  equis.  —  —  4.  neque  4 

ibi  =  sed  ne  ibi  quidem.  —  paucös  suös  s.  zu  I  19,  2. 

—  ex  fugä  s.  zu  95, 1.  —  nactus  nac^bem  er  getroffen 
!^atte^  eädem  celeritäte  gehört  zum  Hauptverbum.  — 
nocturno  itinere  nön  intermisso  o!§ne  beit  9Iitt  (auch) 
bei  97ac^t  gn  unterbredien.  —  comitatu  (Öiefolge),  abl.  modi. 

—  nävem  frümentäriam,  eine  Art  von  nävis  oneräria.  — 
ut  dieebätur,  näml.  posteä.  —  tantum  (fo  fe^r)  s.  R.  4. 

—  opinio  me  fallit  id^  täufc^e  mic^  in  ber  5Inna^me  (@r= 
loartnng).  —  nt  .  .  videretur  übers,  aktivisch,  videretur 
nach  P  (jo  gnt  loie).  —  genere  hominum,  er  meint 
seine  Reiterei. 

97^  1.  eontendere  ab  aliquo  üon  jbnt.  (dringend)  Oer-  97,  1 
langen,  vgl.  90,  1  eontendere  de  re  cum  aliquo.  —  in 
praedä  =  in  praedando,  —  reliqui  negotii  gerendi  bie 
0ad^e  §n  (Snbe  jn  führen.  • —  —  2.  qua  re,  was  er  ver-  2 
langt  hatte.  —  montem,  welcher  dem  Lager  zunächst 
lag.  Als  sie  von  Cäsar  dort  mit  Einschließung  durch 
einen  Wallgraben  bedroht  wurden,  zogen  sie  auf  der 
Höhe  (iugls)  sich  weiter  zurück  auf  den  Enipeus  zu,  um 
die  Straße  nach  Larisa  zu  gewinnen.  —  diifisi  jie  tränten 
nid^t  nnb  .  .  —  iugis,  Abi.  des  Weges,  anf  bem  ^amnte 
enttang.  —  —  3.  partem  .  .  partem  einen  Xeit  .  .  einen  3 
anbern;  den  Rest,  4  Legionen,  führte  er  auf  dem  rechten 
Ufer  des  Enipeus  9  km  stromaufwärts  und  verlegte  dort 
dem  Feinde  die  Rückzugslinie  nach  Larisa.  —  commo- 
diöre,  als  der  Weg  der  Pompejaner  war.  —  —  4.  sub-  4 
luere  unten  bejbülen.  —  snbesse  na^e  jein.  —  münitione, 
er  ließ  einen  Wall  auf  dem  linken  Ufer  des  Enipeus  auf¬ 
werfen  und  schnitt  die  Feinde  dadurch  vom  Trinkwasser 
ab.  —  seciudere  abjd^Iie|en,  trennen.  —  —  5.  missis  5 
legätis  =  per  legätös.  —  se  coniungere  cum  jid§  jbnt. 
onjd^Iie^en.  —  fugä  salütem  petere  jein  §eit  in  ber 
gtud^t  jucken. 

98,  1.  pröicere  jtreefen. - 2.  sine  recüsätiöne  98,  1 

o^ne  Steigerung,  o^ne  meitere^,  ==  nihil  reeüsantes.  —  2  ^ 

Caesars  bellum  civile,  v.  Fügner.  Kommentar,  10 
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palma  Handfläclie^  also  die  Redefigur  pars  pro  toto;  pan- 
dere  auSBrcitcn,  ausgebreitete  Arme  sind  ein  Zeichen  der 
Ergebung.  —  ad  terram  =  bump  ygl.  II  12,  2  ad  pedes; 
pröici  übers,  reflexiv.  —  salütem  ©C^OUUltg.  —  eönsölari 
tröften.  —  quo  .  .  essent  i^rer  größeren  33eru^igung; 
minöre  timöre  ist  abl.  quäl.  —  violare  (v.  vis)  getoalt? 
tätig  Be^anbeltt.  —  sui  ist  gen.  partit.  von  suum  jetn  (Sigen= 

3  tuirt. - 3.  hac  adhibitä  diligentia  (Sorgfalt)  ndC^bem 

er  fo  für  fte  geforgt  !^atte,  s.  L.  —  sibi  occurrere  gu  it)m 
fto^en.  —  in  vicem  zur  Abwechselung^  i^rerfeit^. 

99,  2  99,  2.  snprä,  s.  91,  1.  —  gladio  in  ös  adversum 

conieeto  üon  einem  0c£)mertfto^e  gerabe  m§>  @iefidf)t  ge= 

3  troffen.  ■ —  —  3.  neqne  id  fuit  falsum  unb  fo  !^at  fic^ 

Ben)at)rt)eitet,  s.  R.  39.  —  sic  existimabat  er  mn|te  an= 
erfennen,  darnach  ist  iüdicäbat  im  D.  entbehrlich. - 

4  4.  videbantur  mod^ten.  —  sed:  aber  sicher  ist,  daß.  — 

5  in  deditiönem  venire  fict)  ergeben.  —  —  5.  vires  me 
deflcinnt  s.  zu  II  41,  7. 

100.1  100,  1.  ad  Brundisium,  in  die  Stadt  hinein  konnte 
er  nicht.  —  eadem  v.,  qnä  s.  R.  31.  —  anteä,  näml. 
23,  1.  —  obiectam  portui,  vgl.  23,  1  quae  contra  portum 

2  est.  —  tenuit  =  occupävit,  befehle.  —  —  2.  similiter, 
wie  Antonius  Kap.  24  es  gemacht  hatte.  —  tectis  == 
cönsträtis,  instrüctis  anSgerüftet.  —  clässiäriös  (milites) 

3  bie  ^lottenbefa^nng.  —  —  3.  iisus  behandle  nach  K,  ad 
nävigandum  verb.  mit  commodiöre.  —  neqne  .  .  deter- 
rebätnr  führt  supportäbat  näher  aus,  übers.  ot)ne  ^n  .  .  —  \ 
pröpositnm  ber  ^orfa^.  —  neqne  .  .  potnit,  das  Perf. 
beweist,  daß  der  Abschluß  der  öfter  wiederholten  Handlung 
supportäbat  damit  erzählt  wird.  —  ante  proelinm  .  . 
cögnitnm  s.  Ha).  —  factnm  wird  im  D.  entbehrlich.  — 
Ignöminiä  ämissarnm  nävinm,  der  Gen.  ist  explikativ 
zu  verstehen,  übers.  Ignöminiä  durch  Adv.  zu  ämissarum, 
=  nävibus  Ignöminiöse  ämissls. 

101.1  101,1.  dimidiae  parti  .  dimidiae  bie  eine  §älfte  .  ., 

bie  anbere.  —  ad  fretnm  (Siculum),  gehört  auch  zu  prae- 
esset,  s.  Vibo  im  Namenverzeichnis.  —  advolävit,  flog 
heran,  erfi^ien.  —  cögnöseere  de  erfahren  non. - 

2  2.  nactns  er  traf  (f§n)  an,  die  folgenden  abl.  modi  mache 
zu  kausalen  Nebensätzen;  Pomponius  war  überrascht,  weil 
er  weder  Wachen  ausgestellt  noch  seine  Schiffe  in  Ord¬ 
nung  und  Bereitschaft  gehalten  hatte.  —  magno  vento 
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et  secundo  (günftig),  abl._  modi.  —  taeda  pix 

Stupa  3Berg.  —  ad  incendia  (facienda)^  die  Worte 
reliquisque  .  .  ad  incendia  lassen  sich  mit  Benutzung  von 

Brennbar  kürzer  wiedergeben. - 3.  timor  incessit,  3 

hier  absolut^  mit  Dativ  II  29,  1.  —  cum  ist  konzessiv 
zu  übersetzen.  —  quTdam  nUntii  einige  ^nnbe,  noch 
keine  bestimmte.  —  existimäbant  futurum  fuisse,  uti 
ämitteretur  =  ämissum  esset ^  ut  existimäbant.  —  — 

4.  oportUnissime  ==  oportünissimo  tempore.  — ^  ad  ==  ad-  4 
versus.  —  applicätls  ad  terram  ==  appulsis,  an  ßanb  ge= 

^ogen.  —  propter  eundem  timörem,  wie  die  Mannschaften 
in  Messana.  —  pari  atque  s,  R.  32.  —  nactus  übers.  Bei. 

—  praeparätäs  ad  incendium  (vgl.  §  2)  p  35ranbern 
eingerid^tet.  —  flammä  .  .  comprensa  da  die  Flamme  er¬ 
faßt  war,  ba  Beibe  ^lügel  geuer  gefangen  t)atten.  •—  com- 
bürere  üerBrennen.  —  —  5.  serpere  Meißen,  nnt  fic^  5 
greifen.  —  veteribus  =  veteränis.  —  —  6.  suä  sponte,  6 
ohne  Befehle  abzuwarten.  —  ä  terra  solvere  Dom  Sanbe 
aBfto^en.  —  exeeptus  aufgenommen,  übers,  kurz  in  .  .  — 

deprimere  üerfenfen. - 7.  de  . .  cögnitum  est  s.  zu  §  1  7 

am  Ende.  —  fldes  mihi  fit  ic^  ntn^  baran  glauben.  — 
fingere  erbi(f)ten,  zu  fingi  ist  proelium  hinzuzudenken. 

102,  1.  relictis  ==  posthabitis,  neglectis.  — ■  recepisset,  102,1 
Tempus  nach  R.  19.  —  rürsus  alias  ist  pleonastisch  ge¬ 
sagt.  —  ünam  s.  R.  38.  —  —  2.  pröpositum  aufgestellt,  2 
angefc^tagen.  —  iurandi  causa,  um  den  Fahneneid  ab¬ 
zulegen.  —  —  3.  süspiciönis,  als  denke  Pompejus  nicht  3 
mehr  an  Widerstand.  —  longiöris  =  longinquiöris.  — 
premeret  =  instäret,  Bebrüngte,  nacf)fe|te.  —  teuere  t)alten. 

—  existimari  s.  zu  99,  3  sic  existimäbat.  —  —  4.  ad  4 
ancoram  =  in  ancoris  Oor  5tn!er.  —  Amphipoli  antwortet 
auf  die  Frage  woher?  —  sUmptus  SlnSgaBe.  -  corrogare 

zusammenbitten,  gnfantntenBringen. - 5.  nävis  actuäria  5 

ein  @d^nehrnberer;  additis  inbent  er  nocB  mitna^m.  —  — 

6.  negötiari  @ef(^afte  machen,  al§>  §änbler  leben  s.  0.  —  6 
dicerentur  mit  nom,  c.  inf.,  s.  R.  13.  —  periculo  capitis 
mei  est  e§  gefc^iet)t  unter  @efat)r  nieineg  Sebent,  mein 

üeben  ift  gefä^rbet. - 7.  ex  fuga  flüchtig.  —  nuntiis  7 

(mit  der  Weisung),  ut.  —  contra  voluntätem  suam 
=  inviti. 

103, 1.  deposito  =  omisso,  aufgegeBeit.  —  a  societatibus  103, 1 
s.  zu  3,  2.  —  subiata  er^oBeit,  Sümpta  (gegen  ihren  Willen) 
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etngegOgCIt.  —  aes,  ris  —  in  näves  impönere  etltltel^Tnen, 
üeriabeu.  —  ex  familiis  =  ex  servis,  s.  zu  I  75,  2.  — 
coegerat  eittge^ogen  !§otte,  sich  hatte  stellen  lassen.  — 

2  ad  hanc  rem,  zum  Kriegsdienste.  —  —  2.  cäsn  verb. 
mit  ihi  erat.  —  castraque  Cleopatrae  .  .  distäbant,  weiter 
nach  Osten,  denn  Kleopatra  suchte  sich  von  Syrien  aus 
des  Anteils  am  Königreiche  mit  Gewalt  zu  versichern, 
der  ihr  im  Testamente  ihres  Yaters  Ptolomäus  Auletes 

3  zugesagt  war. - 3.  pro  hospitio  .  .  patris,  Pompejus 

hatte  Ptolomäus  Auletes  durch  Gabinius  mit  Waffengewalt 
nach  Ägypten  zurückführen  lassen;  pro  im  §inBItcf  auf. 
—  Alexandriam,  zum  Akk.  vgl.  II  20,  5  domum  ad  se 

4  reciperet.  —  —  4.  qni  ab  eo  missi  erant  s.  A.  —  offi¬ 
cio  (^ienft,  5luftrag)  ist  durch  legätionis  erklärt.  — 
liberins  Oertrauli(^^er.  —  officium  praestare  alicui  jblU. 
^ienfte  leiften  (mibmeu) ;  die  Boten  suchten  die  Königischen 
für  Pompejus’  Heer  zu  gewinnen.  —  fortünam,  hier 

5  bräugte  Sage.  —  —  5.  hoc  =  eorum.  —  acceptös  über- 
uommeu,  kann  im  D.  auch  wegbleiben. 

104.1  104,1.  aetatem:  aetas  ist  wie  fortuna  (103,  4),  vale- 
tüdo  u.  a.,  eine  vöx  media,  hier  =  iuventüs.  —  in  prö- 
cürätiöne  regni  esse  9Ietd^§t)erU)efer  feilt.  —  adducti  s.  K. 
—  sollicitare  auf tuteg eilt,  zieh  den  abl.  abs.  in  den  ne- 
Satz.  —  ut  .  .  exsistunt  mie  beuu  (ja),  im  kausalen  Sinn, 
vgl.  zu  II  8,  3;  exsistere  aufstehen,  loerbeu.  —  liberäliter 

2  nach  Art  eines  Freien,  freuublitf).  —  —  2.  ipsi  für  ftc^ 
aheiu.  —  praefectum  regium  beu  ^elbl)auütmauu  be§ 
.H^öuig§,  er  befehligte  anstatt  des  unmündigen  Königs  das 
Heer.  —  tribünum  militum,  von  den  103,  5  erwähnten 

3  Gabinianern.  —  ■ —  3.  pröductus,  aus  seinem  sicheren 
Schiffe  heraus,  übers,  üeraula^t.  —  bello  praedönum  im 
J.  67,  als  Zeitbestimmung  ohne  Präp.,  vgl.  zur  Sache  H 
23,  3.  —  ördinem  düxerat  (ille),  eiucu  ßug  (centuria) 
geführt  ^atte.  —  naviculam  parvulam,  beide  mit  Hemi- 
nutivsuffixen.  Einem  winzigen  Kachen  vertraute  sich  ein 
Pompejus  an.  —  cum  paucis  suis  s.  zu  I  19,  2. 

105.1  105,  1.  tollere  s.  103,  1  sublätä.  —  Epheso  ex  fäno, 
doppelte  Ortsbezeichnung  auf  die  Frage  woher?  Vgl.  H 
20,  5  domum  ad  se.  —  ex  prövincia  (Asiä),  römische 
Senatoren  hielten  sich  dort  häufig  auf.  —  testibus  ist 
prädikativ  zu  fassen.  —  in  summam  p.  für  bie  ©umiuc, 
zur  Feststellung  der  Summe,  die  er  dem  Tempelschatze 
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entnehmen  wollte^  weil  er  sie  später  wieder  ersetzen 
wollte.  —  interpellätum  s.  zu  70,  2.  —  duöbus  tempo- 

ribus,  über  das  erste  Mal  vgl.  33,  2. - 2.  item,  vorher  2 

ist  eine  Lücke  anzunehnien,  in  der  auch  schon  Wunder 
(prödigia)  erwähnt  waren.  —  repetitis  atque  numerätis 
diebus  iDentt  man  gnrüdrec^nete  unb  bie  ^age  — 

quo  die  =  eo  die,  quo.  —  proelium  secundum,  hei 
Pharsälus.  • —  valvae  Xiitflügel,  gtügeltür.  —  Urnen 

©c^tnelle. - 3.  exercitus  elämor  ^anil)fgefd§rei  (§urra-  3 

rufen).  —  signorum  ber  ©ignale.  —  eivitas  =  cives,  ab- 

stractum  pro  concreto. - 4.  in  occultis  ac  reconditis  4 

templi  in  bent  ge^eimften  Olannte  be§  Xentpelg,  reeonditus 
zurückgetan,  Oerftecft.  —  quo  .  .  fas  nön  est,  nur  die 
Priester  durften  das  Allerheiligste  betreten.  • —  adyton 
(ccdvtov)  das  Unzugängliche,  Sherlietügfte.  —  tympana 
bie  ^anbpanfen,  die  dort  zur  Tempelmusik  auf  bewahrt 
wurden.  —  —  5.  coägmentum  Zusammenfügung,  ^ 

—  pävimentum  ba§  ^flafter.  —  exsistere  l^eranltnac^fen. 

—  ostendebätur  in  persönlicher  Konstruktion,  s  R.  13. 

106,  1.  coniectans  s.  zu  78,  6  coniectura  iudicans.  106,1 
• —  neeessitüdines  ^e^ie^ungen,  zur  Sache  vgl.  103,  3.  — 
oportünitätes  =  commoda.  —  ex  Achäiä  ä  Q.  Fuflo, 

vgl.  105,  1  Epheso  ex  :föno.  —  —  2.  vulneribus  ex  2 
proeliis,  vgl.  den  ähnlichen  kurzen  Ausdruck  49,  3  odöre 
taetro  ex  multitüdine  cadäverum.  —  eönsequi  einholen, 
initfomnten.  —  3.  aeque  =  pariter.  —  —  4.  primum  3  4 
egrediens  =  cum  primum  egreditur.  — -  coneursum  ad 
se  fieri,  es  entstand  ein  Yolksauflauf  gegen  ihn,  weil  er 
als  römischer  Konsul  mit  den  Abzeichen  des  Herrschers 
auftrat.  Dadurch  glaubte  man  die  Selbständigkeit  Ägyptens 
bedroht.  —  fasces  TlntenBünbel  (der  Liktoren).  —  ante- 
ferrentur,  Konj.  nach  R.  20.  —  in  höe,  in  diesem  Auf¬ 
treten.  —  —  5.  sedare  beruhigen,  böntpfeit.  —  con-  5 
tinentibus  ==  continuis,  omnibus  deinceps  diebus.  — 
concitätiönes  ß^f^ütinetltottungeil.  —  Omnibus  partibus 
==  passim,  wo  sie  sich  zeigten. 

107,  1.  cönfecerat  gebilbet  (formiert)  !^atte.  —  ne- 107,1 
cessärio  =  invitus,  notgebrungen,  am  liebsten  hätte  Cäsar 

den  heißen  Boden  Ägyptens  sofort  wieder  verlassen,  zumal 
da  mit  Pompejus’  Tod  die  Verfolgung  zwecklos  geworden 
war.  —  etesiae  (griech.  Wort)  eigtl.  Jahreswende,  hier 
ber  97orbmeft!paffat,  der  alljährlich  von  Mitte  Juli  bis  Ende 
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August  in  jener  Gegend  weht.  Am  20.  August  (nach 
dem  julianischen  Kalender)  kam  C.  nach  Alexandrien.  — 
nävigantibus,  dat.  incommodi  vom  substantivierten  Part. 

2  —  flare  inc^eit.  —  adversus  totbtig.  —  —  2.  regum, 
des  Ptolomäus  und  der  Kleopatra,  bet  föntgüc^en  Oiefd^luifter. 

—  pertinere  ad  aliquem  hier  Oor  jbtt.  (vor  den  Richter¬ 

stuhl  jds.)  get)ören,  jbn.  mtge’^eit.  —  et  ad  se  itnb  bamit 
üor  als  Konsul  war  er  der  gesetzmäßige  Vertreter 

des  souveränen  Volks  von  Rom.  —  officio  suo  convenire 
zu  seiner  dienstlichen  Pflicht  passen,  für  ettü.  ^uftönbig 
fein.  —  superiöre  cönsulätu,  also  59  v.  Ohr.;  Pompejus 
ließ  seine  Maßregeln  durch  Cäsars  Vermittlung  bestätigen, 
s.  zu  103,  3  pro  hospitio.  —  mihi  placet  beftitltTTie, 
als  maßgebender  Beamter.  —  iure  auf  bem  Sfied^tStuege. 

—  apud  se  UOt  iljUl,  vor  seinem  Richterstuhle.  — 
disceptare  entscheiden,  bie  ©utfc^eibuug  fud)en,  s.  0. 

108.1  108,  1.  in  pröcüLrätiöne  regni  s.  zu  104,  1.  — 
nütricius  Pfleger,  3[loruiuub.  —  eunüchus  ein  ^erfc^uitteuer. 

—  queri  atque  indlgnari  fic^  eutrüftet  Beflagcu,  s.  R.  41. 

—  ad  causam  dicendam  §ur  Sllerautiuortuug.  —  evocare 

‘2  üorlaben. - 2.  meminimus  hier  ==  mentiönem  fecimus. 

3  —  —  3.  suis  bez.  sich  auf  das  Subjekt  des  Satzes.  — 
infiätum  angeblasen,  augefeuert,  hier  synonym  mit  in- 

4  citätum.  —  —  4.  heres  ©tbc.  —  ea  quae  aetäte  ante- 

5  cedebat  sagt  dasselbe  wie  mäior  (natu).  —  —  5.  ob- 

6  testari  per  befc^tüören  Bet.  —  —  6.  tabulae  ©jeutülar, 

^Bfc^rift.  —  in  aerärio  im  s.  zu  I  14,  1.  —  occu- 

.  pätiönes,  mit  den  Beschäftigungen  sind  euphemistisch  bie 
Söirren  des  Bürgerkrieges  gemeint.  —  eödem  exemplo 
gleid)loutenb.  —  obsignätae  öerfiegelt.  —  pröferre  ^erooi' 
^olen,  Dorlegen. 

109.1  109,  1.  pro  .  .  arbitro  @cf)ieb§ric^ter.  —  com 
pönere  Beilegeu.  —  venire,  von  Pelusium  her.  —  nün- 

2  tiätur,  Konstruktion  nach  R.  13. - 2.  relinquebätur 

s.  zu  I  29,  2.  —  suis  locis  in  gnnftiger  ©teflnng,  wie 
I  61,  4.  —  oppido,  eigtl.  abl.  instr.,  in  bet  0tabt. - 

3  3.  quös  haberet  mäximae  auctöritätis  im  D.  kurz  bie 
angefe^enften  SJlünner.  —  est  meae  voluntatis  e§  ift  mein 

5  Söifle,  id§  BeoBfid^tige.  —  —  5.  ctüus  rei  causa  missi 

essent  ben  i^rer  0enbnng,  s.  J.  —  accepto  vulnere 

=  vulnerätus.  —  tollere  anf^eBen,  Beifeite  fcf)affen. - 

6  6.  regem  ut  .  .  haberet,  Caesar  eifecit  kurz  (Säfat  Der- 
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fid^erte  fic^  ber  ^erfon  be§  ^önigg^  s.  J.  —  existimans,  die 
Gründe^  weshalb  C.  sich  des  Königs  bemächtigte^  sind 
erst  durch  einen  acc.  c.  inf.^  dann  durch  einen  Finalsatz 
ausgedrückt.  —  regium  nömen  ber  Starrte  ^ontg,  s.  R.  1. 

—  seelerätus,  substantiviert^  ^fiuc^lofer,  @c[}Ur!e. 

110,  1.  eae  ==  tales.  —  genere  hominum  nac^  110,1 
funft.  —  contemnendus  übers,  als  Adjektiv,  s.  zu  51,  3. 

—  —  2.  ex  Gabiniänls  militibus  s.  zu  103,  5.  —  in  2 
cönsuetüdinem  venire  =  cönsuescere  jid^  getrü^tten  on. 

—  Vita  ac  licentia  ba§  ^ügelloje  ßeben,  s.  R.  41.  — 

dedlseere  Oerlernen.  —  uxöres,  näml.  Aegyptiäs.  — 
düxerant  (in  mätrimönium).  —  —  3.  hüc  ==  ad  hös.  —  3 
coUecti  ßente,  bie  man  gejammelt  ^atte.  —  praedo  @ee= 
räuBer,  latro  ©tra^enränber.  —  —  4.  fugitivis  (servis),  4 
häufig  als  Suhst.  gebraucht.  —  receptus  Unterfc^Iupf.  — 
certa  vitae  condicio  sichere  Lebenslage,  gefiebertem  ^orh 
tommen.  —  nt  . .  essent  numero  fo  ba^  ©olbat  merben 
tonnte,  tner  ficb  metbete;  nömen  dare  seinen  Namen  an¬ 
geben  (bei  den  Werbern),  fid^  ntelben.  —  dominus,  Gegen¬ 
satz  servus,  (Eigentümer.  —  si  quis  prehenderetur  menn 
etma  einer  gefaxt  mnrbe,  coni.  potentialis.  —  vim  suorum 
©ematttätigfeit  gegen  einen  ber  ~  suo  pen- 

culo  mie  bie-  eigene  ßebenmgefabr.  —  defendere  abtnebren. 

- 5.  depöscere  jbm.  S3eftrafnng  oertangen.  —  locupies  5 

ber  SSoblb^^^übe.  —  regne  expellere  entthronen.  —  ar- 
cessere  berbeiholen,  näml.  in  regnum,  also  einfe|en.  — 
Institütum  Slraiicb,  ^erfommen.  —  —  6.  inveteräseere  6 
(s.  zu  I  44,  2)  att  nnb  gran  merben.  —  Bibuli  fiiios  duos 
interf.,  ergrimmt  auf  Bibulus,  der  als  Mitkonsul  Cäsars 
im  J.  59  der  Einsetzung  des  Ptolomäus  widersprochen 
batte,  töteten  sie  dessen  Söhne,  als  er  in  seiner  Eigen¬ 
schaft  als  Prokonsul  von  Syrien  diese  im  J.  50  als 
Gesandte  nach  Alexandria  geschickt  hatte. 

111,  1.  conatus  nnb  Oerfudbte,  vor  pnmo  impetu  111,1 
(im  erften  ©tnrm)  zu  stellen.  —  —  2.  attuiit  führte  2 
herbei,  oernrfadhte.  —  maximam  dim.  ben  ernfteften  ^ampf. 

—  diductis  cöpiis,  die  Streitmacht  des  Feindes  war  ge¬ 
trennt.  —  —  3.  omnes  lanter.  —  aptae  bereit  gemacht,  3 
fegelfertig.  —  consuerant  übers,  nach  P.  —  —  4.  quäs  4 
si  occupävissent,  fore  ut  haberent,  direkt  hieße  es  quäs 
si  occupäverimus,  habehimus  (s.  R.  19);  fore  ut  haberent 
ist  übliche  Umschreibung  für  se  habitürös.  —  commeätu  . . 
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in  111,  5—112,  12. 


prohiberent,  die  Folge  ist  asjndetiscli  angefügt.  —  ■ — 

5  5.  contentiöne  (virinm)  ^Inftrenguitg.  —  Uli  .  .  hi  s.  R.  7. 

6  —  —  6.  rem  obtinuit,  mit  Beziehung  auf  in  eä  re^  hc- 

^au^tete  ba§  ^elb.  —  nävalia  bie  SBerft.  — ■  tarn  late 
=  tanto  spatio.  —  tueri  (näves)  0c§u^  getüä^rcit,  also 
nach  0.  —  cönfestim  - —  nävibus  exposuit 

lie^  lanben. 

112,1  112,  1.  miriflcis  (Verwunderung  erregend)  operibus 

2  exstrücta  ein  SBiinber  ber  ^aufunft.  —  —  2.  obiecta  s. 
zu  40,  4;  100,  1.  —  möles  ®antnt,  der  Sing,  steht  40,  4. 

3  - 3.  domicilia  2Bo!^n^äufer,  einzelne  Villen  im  Gregen- 

satz  zum  Schifferdorf  (vicus).  —  decedere  cursu  üom 

4  (9^1t(^tung)  ablommen. - 4.  est  aiicui  introitus 

5  jb.  fann  einlaufen.  - - 5.  militibus  expositis  koordiniere 

7  mit  prehendit  (na^nt  tücg).  —  —  7.  aequo  proelio  dis- 
ceditur  man  trennt  fic§  o^ne  (Sntfi^eibnng.  —  neutri  feiner 
gartet.  —  complexus  praemuniit  nntjogen  mit  einer 

8  äffingmaner,  wegen  complexus  ygl.  63,  3. - 8.  tractus 

Zug  (vgl.  Straßenzug),  Sejirf.  —  erat  regiae  (domüs) 
gehörte  gnm  ^alaft.  —  ipse,  Ptolomäus.  - —  inducere 
füf)ren,  vgl.  internieren.  —  coniünctum  domui  anfto^enb 
an  ben  ^afaft,  vgl.  II  25, 1.  —  arcis  tenebat  locum  s. 

9  zu  66,  5. - 9.  ut  pro  mUro  obiectäs  haberet  nm  fie 

mie  eine  9L)7aner  §n  Bennien;  zu  ohiectäs  habere  vgl.  II 
31,  5  (Hilfsheft ^  S.  163  oben).  —  invitus  s.  R.  3. - 

10  10.  filia  minor,  sie  hieß  Arsinoe.  —  vacuam  possessiönem 
regni  ba^  fie  fic^  nngef)inbert  beg  ^^roneg  bemäd^tigen 
fönne.  —  se  traicere  ficf)  '^inüBerflncl^ten.  —  Unäque  (cum 

11  Achillä).  —  —  11.  principätus  Vorrang.  —  largltio 
Schenkung,  0f)enbe.  —  iactüra  das  Werfen  (über  Bord), 
Dbfer.  —  conciliäbat  fnc^te  p  gen)innen,  impf,  de  conatu. 

12  - 12.  negötio  desistere  t)on  bem  3Ior^aben  abfef)en. 

—  animo  deflcere  s.  zu  I  19,  1.  —  indicare  an^eigen, 
oerraten.  —  deprehendere  abf  affen.  —  internüntius 
ginifc^enträger,  Unter^änbler.  —  belli  Alexandrini,  diese 
Kämpfe  sind  in  einem  besonderen  Buche  beschrieben, 
welches  aber  nicht  von  Cäsar  verfaßt  ist. 
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Sanber,  £eibcsübuttgert. 

Siegler,  Ellgemeine  päbägogÜ. 

K^It^r]^ittottfd^^  B  ^ 

(Reltgionss,  ntergtnr«',  Kunfts  imb  V 
Kulturgefi^id^te.),  ** 

Böi^mer=Romunbti  Die  3efuiten.  *  , 
Borinsfi,  Das  ©Ijcatcr.  - 

©iefeb:red{t,  ©runbjüge  ber  lsraelitif*en 
Retigionsgcfdiit^te.  . 

Kau^fd^,  Die  bcutf^e  Stluftration, 
tu  üt  I  a  ei  r  Deutf die  Baufunft. 

©ttoi  Das  beutf^e  fjunbroerf. 

Si^tDemer,  Reftauration  unb  Renolution 
Soben,  paläftina.  ' 
tPeber,  1848. . 
lOeinel,  ©lei^niffe  3efu. 
m  eif  e,  Sdirift  unb  Budimefcn. 

IPeif  e,  D.  bcutfi^en  Dolfsftämmc  u.  £anb| 
tOitf  orosfi,  D.  beutfe^, Drama  b.XIX.3( 


Huf  IBunfc^  ausfii^rU(^e  illuftriertc  Profpdtc  umfonft  un5  poftfr 


